ಅಧ್ಯಾಯ ೧೮ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯ ಭೆಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಕಾರಣೇನ ತು ಸಾಂಪ್ರತಂ । 


ಚತುರ್ಭುಜತ್ವಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ತುಚ್ಛುತ್ವಾ ತು ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತನಿಸ್ಮಯೈಃ । 
ಅಸ್ಮಾಭಿರಸ್ಯಸೌ ದೃಷ್ಟೋ ದೇವಃ ಸರಮದುರ್ಲಭೆಃ 1 ೨೮ ॥ 
ಅನ್ನಾದಿಕೆಂ ತತ್ರ ಭುಕ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ವಾದಸಮನ್ವಿತಂ । 

ವಯಂ ಚತುರ್ಭುಜಾ ಜಾತಾ ದೇವಸ್ಯ ಕೈಸಯಾ ಪುನಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಗತ್ವಾ ತ್ವಮಸಿ ದೇವಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ ಕುರು ಸತ್ತಮ । 

ಭುಕ್ತ್ವಾ ತತ್ರಾನ್ನಸಿಕ್ಳಂ ತು ಭನ ವಿಪ್ರ ಚತುರ್ಭುಜಃ ॥೩೦॥ 


ತ್ವಯಾ ಪೃೈಷ್ಟಂ ಯವಾಚಕ್ಷ್ಚ ತದುಕ್ತಂ ಬಾಡವರ್ಷಭೆ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಿಂಡೇ ಶೇಷನಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸೆಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪದೇಶಕಥನಂ 
ನಾಮ ಅಷ್ಟಾದಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೭. ಅದನ್ನು ತಿಂದಕೂಡಲೇ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳಾದುವು. ಅಶ್ಚರ್ಯ 


ಕೇಳಿ ಆರ ರೃಪಟ್ಟು ನಾವೂ ಹೋಗಿ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 


Py 


ದರ್ಶಿಸಿದೆವು. 


೨೯. ರುಚಿರುಚಿಯಾದ ಆ ನಿವೇದನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಿದೆವು. 


ಆ ದೇವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಾವೂ ಕೂಡ ಚತುರ್ಭುಜರಾದೆವ್ರ. 

೩೦. ಎಲೈ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನೀನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವರ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಮಾಡು. ನೈವೇದ್ಯದ ಶೇಷವನ್ನು ತಿಂದು ಚತುರ್ಭುಜನಾಗು. ಎಲ್ಫೆ! ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನ ಹೀಗೆ ನೀನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 

ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸನದೇಶಕಥನವೆಂಬ 
ಹದಿನೆಟಂನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ರ ೯ ತ್‌ FAS 


೧೪ 209 


ಶ್ರೀ 1 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ಏಕೋನವಿಂಶೋಇಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉನಾಚ ॥ 


ಅತಿ ಶ್ರು ಶ್ವಾ ತು ತದ್ವಾ ಕ್ಯ ೦ ಭಿಲ್ಲಾನಾಮಹಮದ್ಭುತಂ | 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯನಿಂದಂ ಮುಖಾ ಪ್ರಹ್ನ ಕ[ಷ್ಟೋಭವಮಿತ್ಯುತ uo 


ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಯೋಗೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪುಣ್ಯಕಳೇಬರಃ । 
ಶೃಂಗಮಾರುರುಹೇ ತತ್ರ ಮಣಿಮಾಣಿಕ್ಯಚಿತ್ರಿತಂ ॥೨॥ 


ತತ್ರಾಸಶ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜ ದೇವಂ ದೇವಾದಿವಂದಿತಂ । 
ನಮಸ್ಕ ತ್ವಾ ಕೈತಾರ್ಥೋಃಹಂ ಜಾತೋನನ್ನಪ್ರಾಶನೇನ ಚೆ NT 








ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು: ಈರೀತಿ ಭಿಲ್ಲರ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 


೨. ಗಂಗಾಸಾಗರ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾ ನ್ಸಿನಮಾಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಆ ಮಾಣಿಕ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೋಡುಗಲ್ಲನ್ನು. ಹತ್ತಿದಿನು. 


೩. ಅಲ್ಲಿ ದೇವಾದಿದೇವನನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನೈವೇದ್ಯಾನ್ನ ವನ್ನು 
ತಿಂದು ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನು. 


210 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಚೆತುರ್ಭುಜತ್ವಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶಂಖಚೆಕ್ರಾದಿಹ್ಟಿತಂ । 


ಪುರುಷೋತ್ತಮದರ್ಶನೇನ ನ ಪುನರ್ಗರ್ಭ ಮಾವಿಶಂ un 

ರಾಜಂಸ್ತ್ವಮೇನ ತತ್ರಾಶು ಗಚ್ಛ ನೀಲಾಭಿದಂ ಗಿರಿಂ । 

ಕೃತಾರ್ಥಂ ಕುರು ಚಾತ್ಮಾನಂ ಗರ್ಭಮಃಖುವಿವರ್ಜಿತಂ ॥೫॥ 

ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ್ಳ್ಯ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಜಬಾಡಬಾಗ್ರ್ಯಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಹೃಷ್ಟಗಾತ್ರಸ್ತು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಮವಿಧಿಂ ಮುನಿಂ ॥೬॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಸಾಧು ನಿಪ್ರಾಗ್ರ್ಯ ಹೇ ಸಾಧೋ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಮಾನಘ । 
ಪುರುಷೋತ್ತಮಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಪಾಪನಾಶನಂ ॥೭॥ 


ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಯಾಂ ವಿಧಿಂ ಶ್ರುತಿಸಮನ್ಸಿತೆಂ । 
ನಿಧಿನಾ ಕೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನ್ವಣಾಂ ಭವೇತ್‌ uu 


೪. ಶಂಖಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚತುರ್ಭುಜವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 


೫. ಎಲ್ಛೆ! ರಾಜನೇ. ಆ ನೀಲಪರ್ವತಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೋಗಿ ಆತ್ಮವನ್ನು 
ಕೃತಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗು. 


೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ರೇಷ್ಮನ ಈ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


ಲ + ವಿಎಸ್‌ ವ PN ತ್‌ ಇದ್ಲು 
೭. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:-- ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ; ಎಲ್ಫೆ ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, 
ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳು 


ವವರ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೮. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು. 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಫಲ ಬರುತ್ತದೆ? 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಹಾತಾಳಖಂಸ 
ಎ ತ್ತ 
il ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉನಾಚ ॥ 


ಶೃಣು ರಾಜನ್ಪ್ರವಕ್ಸಾಮಿಂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಮವಿಧಿಂ ಶುಭಂ । 


ಯೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ದೇವಃ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಸ ತಃ un 


ವಲೀಪಲಿತದೇಹೋ ವಾ ಯೌವನೇನಾನ್ವಿಕೊೋಆಪಿ ವಾ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮೃತ್ಯುಮನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಯಂ ಹರಿಂ ಶರಣಮಾವ್ರಜೇತ್‌ ॥೧೦॥ 


ತಶ್ವೀರ್ತನೇ ತಚ್ಛೆ ಅವಣೇ ವಂದನೇ ತೆಸ್ಮ ಸೂಜನೇ । 
ಮತಿರೇವ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ನಾನ್ಯತ್ರ ವನಿತಾದಿಷು 1 ೧೧॥ 


ಸರ್ವಂ ನಶ್ವರೆಮಾಲೋಕ್ಕ ಸ್ಷಣಸ್ಥಾಯಿ ಸುದುಃಖದೆಂ । 
ಜನ್ಮದುಃಖಜರಾತೀತೆಂ ಭಕ್ತಿವಲ್ಲಭಮಚ್ಯುತಂ ॥ ೧೨ ॥ 


ಕ್ರೋಧಾತ್ಕಾಮಾದ್ಭಯಾದ್ಧ್ಜ್ವೇಷಾಲ್ಲೋಭಾದ್ದಂಭಾನ್ನ್ನರಃ ಪುನಃ । 
ಯಥಾಕಫಂಚಿದ್ದಿಭಜನ್ನ ಸ ದುಃಖಂ ಸಮಶ್ನುತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲೈ! ರಾಜನೇ, ಆ ದೇವಾದಿದೇವನು 
ಸಿಕ್ಕುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೧೦. ಮುದುಕನಾಗಲಿ ಹುಡುಗನೇ ಆಗಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಾಟಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಹರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕು. 


೧೧. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದು, ಅವನ 
ವಂದನೆ, ಪೂಜೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ಹೆಣ್ಣು ಹೊನ್ನು ಗಳಲ್ಲಿ ಮನ 
ಸ್ಸಿಡಬಾರದು. 

೧೨. ಎಲ್ಲವೂ ನಶ್ವರವೆಂಬುದನ್ನೂ, ಕ್ಷಣಕಾಲವಿದ್ದ ರೂ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತೆವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜನ್ಮ ದುಃಖ, ಜರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಚ್ಯುತೆನನ್ನು ಭಜಿಸಬೇಕು. 


೧೩. ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ, ಮೋಹ, ದಂಭ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಪ್ಟನಟ 
ಬಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಭಜಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವಿಲ್ಲ. 
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ಸದಸ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೧೯] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಸ ಹರಿರ್ಜಾಯತೇ ಸಾಧುಸಂಗಮಾತ್ಸಾಪವರ್ಜಿತಾತ್‌ । 
ಯೇಷಾಂ ಕೃಪಾತಃ ಪುರುಷಾ ಭನಂತ್ಕಸುಖವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೧೪॥ 


ತ್ಯೇ ಸಾಧನಶ್ಶಾಂತರಾಗಾಃ ಕಾನುಲೋಭವಿವರ್ಜಿತಾಃ । 
ಬ್ರುವಂತಿ ಯನ್ಮಹಾರಾಜ ತತ್ಸಂಸಾರನಿವರ್ತಕಂ 1 ೧೫ ! 


ತೀರ್ಥೇಷು ಲಭ್ಯತೇ ಸಾಧೂ ರಾಮಚಂದ್ರಪರಾಯಣಃ । 
ಯದ್ದರ್ಶನಂ ನೃಣಾಂ ಪಾಪರಾಶಿ ದಾಹಾ ಶುಶುಕ್ಲಣಿಃ I ೧೬ ॥ 


ಸ್ಮಾತ್ತೀರ್ಥೇಷು ಗಂತವ್ಯಂ ನರೈಸ್ಸಂಸಾರಭೀರುಭಿಃ । 
ಪುಣ್ಯೋದಕೇಷು ಸತತಂ ಸಾಧುಶ್ರೇಣಿನಿರಾಜಿಷು i ೧೭ ॥ 
ತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ನಿಧಿನಾ ದೃಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರಹರಂತ್ಯಘಂ । 
ತಂ ವಿಧಿಂ ನೃಸಶಾರ್ಮೂಲ ಕುರುಷ್ವ ಶ್ರುತಿಗೋಚರಂ ॥ ೧೮॥ 
ನಿರಾಗೆಂ ಜನಯೇತ್ಪೂರ್ವಂ ಕಳತ್ರಾದಿಕುಟುಂಬಳೇ । 
ಅಸತ್ಯಭೂತಂ ತದ್ದಾ ತ್ತಾ ಹರಿಂ ye ಮನಸಾ ಸ್ಮರೇತ್‌ IW OF u 


ಇಡಿ ಇತು 


೧೪. ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸಾಧುಸಹವಾಸದಿಂದ ಹರಿಯು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಸಾಧುಗಳ ಕೃ ಸೆಯಿಂದಲೇ ಪುರುಷರು ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾ ನುತ್ತಾರೆ. 

೧೫. ಕಾಮಲೋಭಗಳಿಗೊಳಗಾಗದ ಆ ಸಾಧುಗಳು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲನೂ 
ಸಂಸಾರನಿವರ್ತಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು. 

೧೬. ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತೆ ಯುಳ್ಳ ಸಾಧುಗಳು ಸಿಕ 
ಅವರ ದರ್ಶನವು ಪಾಪರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯ ರೂಪವಾದುದು. 

೧೭. ಸಂಸಾರಭೀರುಗಳಾದವರು ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಆ ಪುಣ್ಯೋ 
ದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಿರುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 

೧೮. ಆ ತೀರ್ಥಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರೊ (ಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಟರ ಸಾಸವನ್ನು ನಾ2 
ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. 

೧೯. ಮೊದಲು ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಳಳಲ್ಲಿ ವೈರಾ ಭಪುಂಟಾಗಬೇಕು. ಆವ 
ಅಸತ್ಯವಾದುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಿರ ರಬೇ 


ವ್ಯ 
pe 
§ 


we 


HU QL 
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ಕ್ರೋಶೆಮಾತ್ರಂ ತಕೋ ಗತ್ವಾ ರಾಮ ರಾಮೇತಿ ಚೆ ಬ್ರುವನ್‌ | 
ತತ್ರ ತೀರ್ಥಾದಿಷು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕ್ಲೌರಂ ಶಕುರ್ಯಾದ್ವಿಧಾನನಿತ್‌ ॥ ೨೦॥ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಪಾಪಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಾಂ | 


ಕೇಶಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತಿಷ್ಕೆಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ವಪನಂ ಚರೇತ್‌ ॥ ೨೧॥ 
ತತೋ ದಂಡಂ ತು ನಿರ್ರ್ರಂಥಿಂ ಕಮಂಡಲುಮಥಾಜಿನಂ । 
ಬಿಭ್ಬಯಾಲ್ಲೋಭನಿರ್ಮುಕ್ತ ಸ್ತೀರ್ಥವೇಷಧರೋ ನರಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ವಿಧಿನಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ನೃಣಾಂ ಫೆಲಾವಾಪ್ಲಿರ್ನಿಶೇಷತೆಃ । 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರೃಪ್ರೆಯತ್ಲೇನ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾನಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚ ಪಾದೌ ಚೆ ಮನಶ್ಚೈವ ಸಂಸಂಹಿತಂ । 
ವಿದ್ಯಾ ತಪಶ್ಚ ಕೀರ್ತಿಶ್ವ ಸ ತೀರ್ಥಫಲಮಶ್ನು ತೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ಹರೇ ಕೃಷ್ಣ ಹರೇ ಕೈಷ್ಣ ಭಕ್ತವತ್ಸಲ ಗೋಪತೇ। 
ಶರಣ್ಯ ಭಗವನ್ವ್ಹಿಷ್ಟೋ ಮಾಂ ಸಾಹಿ ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತೇಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೦. ಮೂರು ಹರಿದಾರಿಗಳಷ್ಟು ಹೋಗಿ ರಾಮರಾಮ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಆ ತೀರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕ್ಲೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


೨೧. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವವರ ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಪಾಪಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಬೋಳಿಸಬೇಕು. 


೨೨, ಆಮೇಲೆ ಗಿಣ್ಣಿಲ್ಲಲ. ಕೋಲನ್ನೂ; ಕಮಂಡಲು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಬೇಕು. 


೨೩. ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದರೆ ಫಲವು ಹೆಚ್ಚು ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೨೪. ಯಾವನಿಗೆ ಕೈಕಾಲುಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ವಿದ್ಯೆ, 
ತಪಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿಗಳೂ ಇನೆಯೋ ಅವನು ತೀರ್ಥಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೨೫-೨೬ ಹರೇ, ಕೃಷ್ಣ, ಭಕ್ತವತ್ಸಲ, ಗೋಪಕೇ ಶರಣ್ಯ, ವಿಸ್ಲೋ 
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ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ರಸನಯಾ ಮನಸಾ ಚ ಹರಿಂ ಸ್ಮರನ್‌ । 
ಪಾದಚಾರೀ ಗತಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್ರೀರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಮುಹೋದಯೆಂ  ॥ ೨೬॥ 


ಯಾನೇನ ಗಚ್ಛೆನ್ಪುರುಷಃ ಸಮಭಾಗಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ । 
ಉಪಾನದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಚೆತುರ್ಥಾಂಶಂ ಗೋಯಾನೇ ಗೋವಧಾದಿಕಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ವ್ಯವಹಾರಾತ್ತೃತೀಯಾಂಶಂ ಸೇನಯಾಷ್ಟಮಭಾಗಭಾಕ್‌ | 


ಅನಿಚ್ಛೆಯಾ ವ್ರಜಂಸ್ಕತ್ರ ತೀರ್ಥಮರ್ಥಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯಥಾಯಥಂ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ತೀರ್ಥಾನಾಮಭಿಯಾತ್ರಿಕಾ । 

ಷಾಸಪಕ್ಷ್ಸಯೋ ಭವತ್ಯೇವ ವಿಧಿದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೯ n 
ತತ್ರ ಸಾಧೂನ್ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಪಾದವಂದನಸೇನನೈಃ | 

ತದ್ದ್ವಾರಾ ಹರಿಭಕ್ತಿರ್ಹಿ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮೇ k ೩೦ 


ಇತಿ ತೀರ್ಥವಿಥಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಮಾಸೇನ ನ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 
ಏವಂ ವಿಧಿಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ u ೩೧ ॥ 


ಸಂಸಾರಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ಎಂದು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 

೨೭-೨೮. ಯಾನದಿಂದ ಹೋದರೆ ಅರ್ಧಫಲವೂ, ಕೆರವನ ಮೆಟ್ಟಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರೆ ಕಾಲುಭಾಗಫಲವೂ, ಎತ್ತುಗಳ ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಗೋವಥೆಯ ಪಾಸ 
ವನ್ನೂ, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಮೂರರ ಒಂದಂಶವನ ಆಲಾಗಿ ಹೋದರೆ 


ಸ 
0 ಸ ಶಿ ರಿದ 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ಒಂದುಪಾಲನ್ನೂ, ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಅರ್ಧಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


5೯. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಸಾಪಕ್ಷಯವಾಗಿಯೇ 


ಆಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೩೦. ಅಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವರನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು. 
ಅವರ ಮೂಲಕ ಹರಿಭಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

೩೧. ಹೀಗೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ತೀರ್ಥವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ನೀನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡೆಬೇಕು. 
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ತುಭ್ಯಂ ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾರಾಜ ದಾಸ್ಕ್ಯತೇ ಭಕ್ತಿಮಚ್ಕುತಃ । 

ಯಥಾ ಸಂಸಾರನಿರ್ವಾಹಃ ಕ್ಷಣಾದೇವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೩೨॥ 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾನಿಧಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸರ್ವಸಾತಕನಾಶನಂ । 

ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಪಾಪೇಭ್ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ H ೩೩ 


1 ಸುಮತಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಇತಿ ವಾಚಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ವವಂದೇ ಚರಣೌ ಮಹಾನ್‌ । 
ಶತ್ತ್ರೀರ್ಥದರ್ಶನೌತ್ಸು ಕೈವಿಹ್ವಲೀಕೃ ತಮಾನಸಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ಆದಿದೇಶ ನಿಜಾಮಾತ್ಕಂ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಮುತ್ತೆಮಂ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೇಚ್ಛಯಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಹ ನೇತುಂ ಮನೋ ದಧತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮಂತ್ರಿನ್ಸೌರಜನಾನ್ಸರ್ವಾನಾದಿಶ ತ್ವಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ । 
ಪುರುಷೋತ್ತಮಸಾದಾಬ್ಜದರ್ಶನಪ್ರತಿಹೇತವೇ ॥ ೩೬॥ 


೩೨. ಆಗ ಸ್ವಾಮಿಯು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಸಂಸಾರನಾಶಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


೩೩. ಈ ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾವಿಧಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅತಿ 
ಮಹತ್ತಾದ ಪಾಪಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


೩೪, ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ತೀರ್ಥದರ್ಶನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹು ಆಸೆಹುಟ್ಟಿ ಆ ಸಾಧುವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೩೫. ತೀರ್ಥಯಾತೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬರಲೆಂದು ಇಜ್ಜಿಯಿಂದ ತೆನ್ನ ಮಂತಿ 
ಅ ನ್‌ ನು 4 Ns) 
ಯನ್ನು ಕರೆದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


೩೬. ಎಲ್ಫೆ! ಮಂತ್ರಿಯೇ, ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಪಟ್ಟಣದವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು. 
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ಯೇ ಮದೀಯೇ ಪುರೇ ಲೋಕಾ ಯೇ ಚ ಮದ್ವಾಕ್ಯಕಾರಕಾಃ । 
ಸರ್ವೇ ನಿರ್ಯಾಂತು ಮೇ ಪುರ್ಕಾ ಮಯಾ ಸಹ ನರೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಯೇ ತು ಮದ್ವಾಕ್ಯಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಸ್ಥಾಸ್ಯಂತಿ ಪುರುಷಾ ಗೃಹೇ । 


ತೇ ದಂಡ್ಕಾ ಯಮದಂಡೇನ ಷಾಪಿನೋಡಧರ್ಮಹೇತವಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಕಿಂತೇನ ಸುತೆವೃಂದೇನ ಬಾಂಧವೈಃ 8೦ ಸುಮರ್ನಯ್ಯೈಃ | 
ಯೈರ್ನ ದೃಷ್ಟೋಆತ್ರ ಚಸ್ತುರ್ಭ್ಯಾಂ ಪುಣ್ಯದಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ ೩೯॥ 


ಶೂಕರೀಯೂಥನತ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ವಿಟ್ಟ್ರ್ರಭಕ್ಷಿಕಾ ॥ 
ಯೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸೌತ್ರಾ ನಾ ಹರಿಂ ನ ಶರಣಂ ಗತಾಃ ॥೪೦॥ 


ಯೋ ದೇವೋ ನಾನುಮಾಶ್ರೇಣ ಸರ್ವಾನ್ಸಾನಯಿತುಂ ಕ್ಲಮಃ । 
ತಂ ನಮಸ್ಕುರುತ ಸಿಸ್ರಂ ಮದೀಯಪ್ರಕೃತಿವ್ರಜಾಃ WYO 


ಇತಿ ವಾಕ್ಕೆಂ ಮನೋಹಾರಿ ಭಗವದ್ದುಣಗುಂಫಿತೆಂ । 
ಪ್ರಜಹರ್ಷ ಮಹಾಮಾತ್ಯ ಉತ್ತಮಃ ಸತ್ಯನಾಮಧೃತ್‌ ॥೪೨॥ 


೩೭. ನನ್ನ ಊರಿನಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 


ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡಬೇಕು. 
೩೮. ಯಾರು ನನ್ನ ಆ 
ಅವರು ಪಾಪಿಗಳು. ಅವರನ್ನು 


ಣೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆಯೊ 


ಪ 
ವು 
೨೩ ಫಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೩೯. ಅಂತಹ ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡದೆ ಬಂಧುಗಳಿಂದಾ 
ಗಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


೪೦. ಯಾರ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಹರಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವುದ್ದಿಕ 

ಗುಂಪು ಅಮೇಧ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹಂದಿಯ ಗುಂಪಿನಂತೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ 
೪೧. ಯಾವ ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೃತಾರ್ಥರನ್ಯು fi 

ಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಆತನನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಜಾಗ್ರತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. 
೪೨, ಮನೋಹೆರವೂ ಭಗವದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕುಡಿದುದೊ ಅದ ಈ ಮಾತನ್ನು 


ಕೇಳಿದ ಉತ್ತಮನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಶೋಷಿಸಿವನು 
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ಪದ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಹಸ್ತಿನಂ ವರವಕೌರುಹ್ಯ ಪಟಿಹೇನ ವೃಘೋಷೆಯತ್‌ । 


ಯವಾದಿಷ್ಟಂ ನೃಸೇಣೇಹ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ೦ ಸಮಿಚ್ಛೆ ತಾ ॥ ೪೩॥ 
ಗೆಚ್ಚೆಂತು ತ್ವರಿತಾ ಲೋಕಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಮಹಾಗಿರಿಂ । 
ದ್ರಶ್ಯ ತಾಂ ಹಾಪಸಂಹಾರೀ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾಮಧೃತ್‌ ॥ ೪೪॥ 
ಕ್ರಿಯತಾಂ ಸರೃಸಂಸಾರಸಾಗರೋ ಗೋಷ್ಟದಂ ಪುನಃ । 
ಭೂಷ್ಯತಾಂ ಶಂಖಚಕ್ರಾದಿಚಿಹ್ನೆ ಸ್ಪೃಸ್ತತನುರ್ನರೈಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಘೋಷಯಾಮಾಸ ರಾಜ್ಞಾದಿಷ್ಟಂ ಯದದ್ಳು ತೆಂ | 
ಸಜಿಸೋ ರಘುನಾಥಾಂಘಿ)ಧ್ಯಾ ನನಿರ್ಮಾರಿತ ಶ್ರಮ” H ೪೬ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತಾಃ ಸ್ಟ. ಆನಂದರಸಸಂಪ್ಪುತಾಃ । 
ಮನೀ ದಧುಃ ಸ್ವನಿಸ್ತಾರೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮದರ್ಶನಾಆ* ॥ ೪೭ ॥ 


ನಿರ್ಯಯುರ್ಸ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತತ್ರ ತ್ರ ಶಿಷ್ಯೈಸ್ಸಹ ಸುವೇಷಿಣಃ । 
ಪಿಸೊ ವಕಡಾನಾಢ್ಯಾ ವ ಭೂಪೆತಿಂ ಪ್ರತಿ H ೪೮ 





೪೩. ರಾಜನು ಹೇಳಿದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಆನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ತಮ್ಮಟಿಗಳನ್ನು ಬಡಿಯುತ್ತ ಸಾರಿಸಿದನು. 

೪೪. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನೊಡನೆ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಪನಾಶಕ 
ನಾದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


ಅಜ. ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ಸಣ ನ್ಲಿನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಶಂಖಚಕ್ರ ಗಳಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಗುರ್ತಿ ರಡು ಅಲಂಕರಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಿ). 


೪೬, ಮಂತ್ರಿ ಯುರಾಮನ ಪಾದಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರ ಮವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿ ಸದವನಾಗಿ 
ರಾಜನು ಹೇ :ರುವನ್ನು ಸಾರಿದನು. 

೪೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ದೇವರ ದರ್ಶನದಿಂದ 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದರು. 

೪೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ರಾಜನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತ ಹೊರಟರು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೧೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಧನ್ವಿನೋ ವೀರಾ ವೈಶ್ಯಾ ವಸ್ತುಕ್ರಿಯಾಂಚಿತಾಃ । 
ಶೂದ್ರಾಸ್ಸಂಸಾರನಿಸ್ತಾರಹರ್ಷಿತಸ್ವೀಯವಿಗ್ರಹಾಃ 1 ೪೯॥ 


ರಜಕಾಶ್ಚರ್ಮಕಾಃ ಕ್ಸೌದ್ರಾಃ ಕಿರಾತಾ ಭಿತ್ತಿಕಾರಕಾಃ । 
ಸೂಚೀವೃತ್ತ್ಯಾ ಚ ಜೀವಂತಸ್ತಾಂಬೂಲಕ್ರೆಯಕಾರಕಾಃ u ೫೦ u 


ತಾಳೆವಾದ್ಯಧರಾ ಯೇ ಚ ಯೇ ಚೆ ರಂಗೋಪಜೀವಿನಃ । 
ತೈಲವಿಕ್ರಯಿಣಶ್ಚೈನ ವಸ್ತ್ರವಿಕ್ರಯಿಣಸ್ತಥಾ #೫೧ 


ಸೂತಾ ವದಂತೆಃ ಸೌರಾಣಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಹರ್ಷಸಮನ್ವಿತಾಃ । 
ಮಾಗಧಾ ವಂದಿನಸ್ತತ್ರ ನಿರ್ಗತಾ ಭೂಮಿಪಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೫೨ ॥ 


ಭಿಷಗ್ವೈತ್ಯಾ ಚ ಜೀವಂತೆಸ್ತಥಾ ಪಾಶಕೆಕೋನವಿದಾಃ । 


ಪಾಕೆಸ್ಟಾದುರಸಾಭಿಜ್ಞಾ ಹಾಸ್ಯವಾಕ್ಯಾನುರಂಜ ಇ? WH ೫೩ 


ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕವಿದ್ಯಾಧ್ರಾಸ್ತಥಾ ವಾರ್ತಾಸು ಕೋವಿದಾಃ । 
ಪ್ರಶಂಸಂತೋ ಮಹಾರಾಜಂ ನಿರ್ಯಯಃ ಪುರಮಧ್ಯ ತಃ ॥ ೫೪ 








೪೯. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ, ವೈಶ್ಯರು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡೂ, ಶೂದ್ರರೂ ಸೇವೆಯಿಂದ. ಸಂಸಾರದಿಂದ ಪಾರಾಗುವೆನೆಂದು 


ಹೊರಟರು. 


೫೦-೫೧. ಅಗಸರು, ಮೋಚಿಗಳ್ಳು ಚಂಡಾಲರು, ಕಿರಾತರು, ಗೋ 
ಹಾಕುವರು, ಗಾರೆಯವರು, ದರ್ಜಿಯವರ್ಕ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ಮಾರುವವರು 
ತಾಳವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು ರಂಗಾರೆಯೆವದು, ಗಾಣಿಗರು, ಜವಳಿ ಮಾರು 
ವವರೂ ಹೊರಟರು. 


೫೨, ಸೂತರು, ಮಾಗಧರು ಜನಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. 


೫೩-೫೪. ವೈದ್ಯರು, ಜೂಜುಗಾರರು, ಅಡಿಗೆಯವರು, ವಿದೊಷಕರು, ಐಂದ್ರ 


ಜಾಲಿಕರು, ವೃತ್ತಾಂತಜ್ಞರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೊರಟರು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಎ? ಎ 4 
ರಾಜಾಪಿ ತತ್ರ ನಿರ್ವ್ಯತ್ಯ ಪಾತಃಸಂಧ್ಯಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಠಮಾನಿನಾಯ ಸುವಿರ್ಮಲಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ತದಾಜ್ಞಯಾ ಮಹಾರಾಜೋ ನಿರ್ಜಗಾಮ ಪುರಾದ್ಬಹಿಃ । 
ಲೋಕೈರನುಗತೋ ರಾಜಾ ಬಭೌ ಚಂದ್ರ ಇನೋಡುಭಿಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರಂ ಸ ಗತ್ವಾಥ ಕ್ಸೌರಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನತಃ । 
ದಂಡಂ ಕಮಂಡಲುಂ ಬಿಭ್ರೆನ್‌ ಮೃಗಚರ್ಮ ತಥಾ ಶುಭಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಶುಭನೇಸೇಣ ಸಂಯುಕ್ತೋ ಹರಿಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಃ । 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿರಹಿತಂ ಮನೋ ಬಿಜ್ಸನ್ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ತದಾ ದುಂದುಭೆಯೋ ಭೇರ್ಯ ಆನಕಾಃ ಪಣವಾಸ್ತಥಾ । 
ಶಂಖನೀಣಾದಿಕಾಶ್ಚೈ ವಾಧ್ಮಾತಾಸ್ತದ್ವಾವಕೈರ್ಮುಹುಃ ॥೫೯॥ 


೫೫, ರಾಜನು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ತನಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆಸಿದನು. 


೫೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅಸ್ಸಣೆಯಂತೆ ರಾಜನು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟನು. 
ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಕಾಶಿಸಿದನು. 


ಜಣ 


C 


೫೭-೫೮. ಕ್ರೋಶದೂರ ಪ್ರ ಯಾಣಮಾಡಿ ಕ್ಲೌರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಹರಿಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದನು. 


೫೯. ಆಗ ರಮಡೋಲುಗಳೂ, ನಗಾರಿಗಳೂ, ತಮಟಿಗಳೂ, ಶಂಖ್ಕ ವೀಣೆ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ವಾದಕರಿಂದೆ ವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು. 
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pa 


ಅಧ್ಯಾಯ ೧೭ 1 ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಜಯ ದೇನೇಶೆ ದುಃಖಫ್ನೆ ಪುರುಷೋತ್ತುಮುಸಂಚ್ಞಿತ | 
ದರ್ಶಯಸ್ವ ತನುಂ ಮಹ್ಯಂ ವೆದೆಂತೋ ನಿನ್ಯಯುರ್ಜನಾಃ ॥೬೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ರತ್ನೆಗ್ರೀವಸ್ಯ ತೀರ್ಥಪ್ರಯಾಣಂ 
ನಾಮ ಏಕೋನವಿಂಶೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಎ ಣಿ $ 





೬೦. ದೇವೇಶನೇ! ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ; ಪುರುಷೋತ್ತಮನೇ ನಿನಗೆ 
ಜಯವಾಗಲಿ; ನಿನ್ನ ನಿಜರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು; ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಹೊರಟರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ರತ್ನಗ್ರೀವನ ತೀರ್ಥಪ್ರಯಾಣವೆಂಬ 
ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ (ಶಠೀಃ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಬಜ್ದೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಯಾತೇ ಭೂಪಾಲೇ ಸರ್ವಲೋಕಸಮನ್ವಿತೇ । 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯ್ಯೈರ್ವೈೈಷ್ಣವೈಶ್ಚ ಗಾಯದ್ದ್ಬಿಃ ಕೃಷ್ಣಕೀರ್ತನಂ non 


ಶುಶ್ರಾನಾಸೌ ಮಹಾರಾಜ ಮಾರ್ಗೇ ಗೋವಿಂದಕೀರ್ತನಂ ! 
ಜಯ ಮಾಧವ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಶರಣ್ಯ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ॥೨॥ 


ಪಥಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಕುರ್ರ್ಯ ಪರ್ಶ ಮಹೋದಡಯೆಂ । 
ತಾಪೆಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ತೇಷಾಂ ಮಹಿಮಾನಮಥಾಶೃಣೋತ್‌ Han 





ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು ;--ಪುಣ್ಯವಂತರಾದೆ ವೈಷ್ಣನರಿಂದಲೂ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಕೀರ್ತಿಸುವವರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇತರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಹೊರಟನು. 


೨. ಮಾಧವ, ಜಯವಾಗಲಿ. ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಜಯವಾಗಲಿ. ಎಂಬ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಶೇರ್ತಿಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ರಾಜನು ಕೇಳುತ್ತ ಹೊರಟನು. 


೩. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಮಹೋದಯವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ಆ ತಾಪಸಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ 
ಹೋದನು. 


೨ 
₹2 
[Ne 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ವಿಚಿತ್ರವಿಷ್ಣುವಾರ್ತಾಭಿರ್ನಿನೋದಿತಮನಾ ನೃಪಃ | 
ಮಾರ್ಗೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಂ ಗೋಪಯಾಮಾಸ ಗಾಯಕೈೈಃ 1೪ ॥ 


ದೀನಾಂಧಕೃಪಣಾನಾಂ ಚೆ ಪೆಂಗೊನಾಂ ನಾಸನೋಚಿತಂ । 
ದಾನಂ ದದೌ ಮಹಾರಾಜೋ ಬುದ್ಧಿ ಮಾನ್ವಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥೫॥ 


ಅನೇಕತೀರ್ಥವಿರಜಮಾತ್ಮಾನಂ ಭವ್ಯತಾಂ ಗತಂ । 

ಕುರ್ವನ್‌ ಯಯೌ ಸ್ವಕೈರ್ಲೋಕೈರ್ಹರಿಧ್ಯಾನಸರಾಯಣಃ ॥೬॥ಓ 
ನೃಪೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ದವರ್ಶಾಗ್ರೇ ನದೀಂ ಹಾಪಪ್ರಣಾಶಿನೀಂ । 
ಚಕ್ರಾಂಕಿತಗ್ರಾವಯುತಾಂ ಮುನಿಮಾನಸನಿರ್ಮಲಾಂ 1॥೭॥ 
ಅನೇಕಮುನಿವೃಂದಾನಾಂ ಬಹುಶ್ರೇಣೆವಿರಾಜಿತಾಂ । 
ಸಾರಸಾದಿಸೆತತ್ರೀಣಾಂ ಕೂಜಿತೈರುಪಶೋಭಿತಾಂ TSN 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಪ್ರಚ್ಛೆ ನಿಪ್ರಾಗ್ರ್ಯಂ ತಾಪಸಂ ಧರ್ಮಳೋನಿದಂ । 
ಅನೇಕೆತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ್ಯವಿಕೇಷಜ್ಞಾನಸ್ಫಂಭಿತೆಂ nen 





ಲ್ಕ ಕೃಷ್ಣನ ವಾರ್ಶೆಯಿಂದೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತ ಮಾರ್ಗಗ; 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಗಾಯನಮಾಡಿದನು. 


೫. ದೀನರು, ಕುರುಡರು, ಕುಂಟಿರು ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ರಾಜನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 


೬. ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ತರಿ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟನು. 
ಠಾ 
೦ 


೭. ರಾಜನು ಹೋಗುತ್ತ ಸಾಲಗ್ರಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾಸ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ನದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಇ ಮದ 
ನಾಶಕನಾಥದ 


೮. ಅನೇಕ ಖಸಿಗಳು ಶ್ರೇಣಿಯಾಗಿ ಬವ ನೀರಿನ ಪಶ್ಚಿಗಳಿಂದ ಸ್ರಕಾಕಿನವ 
ಆ ನದಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೯. ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಧರ್ಮ 
ತಾಸಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸ್ವಾಮಿನ್ಕೋೂಯಂ ನದೀ ಪುಣ್ಯಾ ಮುನಿವೃಂದನಿಷೇನಿತಾ । 
ಕರೋತಿ ಮಮ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರನೋದಭರನಿರ್ಭರಂ uo 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚೆಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 


ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ವಿದ್ವಾಂಸ್ಕ್ಮೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮದ್ಭುತಂ ॥ ೧೧॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ ॥ 


ಗಂಡಕೀಯಂ ನದೀ ರಾಜನ್‌ ಸುರಾಸುರನಿಷೇವಿತಾ । 
ಪ್ರುಣ್ಯೋದಕಪರೀವಾಹಹತಪಾತಕಸಂಯಾ ॥ ೧೨॥ 


ದರ್ಶನಾನ್ಮಾನಸಂ ಪಾಪಂ ಸ್ಪರ್ಶನಾತ್ಮರ್ಮಜಂ ದಹೇತ್‌ । 
ವಾಜಿ ಕಂ ಸ್ವೀಯೆತೋಯೆಸ್ಯ ಪಾನತಃ ಪಾನತಃ ಪಾಪಸಂಚೆಯೆಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಪುರಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಜಾನಾಥಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಸಾಪಿನೀಃ । 
ಸ್ವಗಂಡನಿಪ್ರುಷೋನೇಕಪಾಪಘ್ಲೀಂ ಸೃಷ್ಟವಾನಿಮಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 

೧೦. ಸ್ವಾಮಾ! ಅನೇಕ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಯಾವದು? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲ. 

೧೧. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದರ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 

೧೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು :--ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಗಂಡಕಿ ಎಂದು. 
ದೇವದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ನೀರು ಪವಿತ್ರವಾದುದು. 
ಪಾಷಹಾರಿಯು. 

೧೩. ದರ್ಶನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಪಾಪವನ್ನೂ, ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಬಾಯಲ್ಲಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

೧೪. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು 

ಗಳಿಂದ ಬರುವ ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ಪಾಹಪನಾಶಕವಾದ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೦] ಪದ್ಮ: ಪುರಾಣಂ 


ಏತಾಂ ನದೀಂ ಯೇ ಪುಣ್ಕೋದಾಂ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ಸುತರಂಗಿಣೇಂ । 


ತೇ ಗರ್ಭಭಾಜೋ ನೈವ ಸ್ಕುರಪಿ ಸಾಪಕೃತೋ ನರಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಭನಾ ಯೇ ಚಾಶ್ಶಾನಶ್ಚಕ್ತ ಕ್ರಜಿಹ್ನೈರಲಂಕೃತಾಃ । 

ತೇ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭಗನಂತೋ ಹಿ ಸೆ ಸ್ಪಸ್ಸರೂಪಧೆನಾಃ ಫಿ i O೫೬ 1 
ಶಿಲಾಂ ಸಂಪೂಜಯೇದ್ಯಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ ಚಕ್ರಯುತಾಂ ನರಃ । 

ನ ಜಾತು ಸ ಜನನ್ಯಾ ವೈ ಕ ಸಮಾಹಾನಿಕ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪೂಜಯೇಜ್ಯೋ ನರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಂ ವರಾಂ | 
ತೇನಾಚಾರವತಾ ಭಾವ್ಯಂ ದಕಭಕೋಭವಿಟೋಗಿನ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಪರದಾರಪರದ್ರವ್ಯನಿಮುಖೇನ ನರೇಣ ಚೆ । 

ಪೊಜನೀಯಃ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಶಾಲಗ್ರಾಮಸ್ಸಚಕ್ರಕಃ 1 ೧೯॥ 


ದ್ವಾರನತ್ಯಾಂ ಭವಂ ಚಕ್ರಂ ಶಿಲಾ ವೈ ಗಂಡಕೀ ಭವಾ। 
ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷಣಾದ್ಧರತ್ಯೇವ ಪಾಸೆಂ ಜನ್ಮಶತಾರ್ಜಿತಂ ॥ Sou 


೧೫. ಈ ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ನದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಪಾನಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವರಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸದುಃಖವು ತಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


೧೬. ಇದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಕೂಡೆ ಚಕ್ರದಿಂದ ಚಿಪ್ಲೆಹೊಂದಿನೆ 
ಅವು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭಗವಂತನೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
8 ಇರೆ ಪೊಂ) ಇರೆ ಸಂ ಡನ್‌ ಖೆ ದೆ 
೧೭. ಚಕ್ರ ಚಿಜ್ಜಿತವಾದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಪೂಜಿ ಮಾಡುವವನು ಬ ದಿನ್ನ ಕೂಂದು 
No 
ವುದಿಲ್ಲ. 
೧೮. ಈ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ದಂಭಶೋಭಗಳನ್ನು ಬಿಟು 
ಾರಶೀಲನಾಗಿರಬೇಕು 
೧೯ ಪರರಹೆಂಡಿರು ಪರದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ 'ಪೆಡದಿದವವನು ಈ ಸಾಲಿನ ನ್ನು 
ಸ 
ವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು 
೨೦. ದ್ವಾ ರಾವತಿಯ ಭ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಕ್ರವೂ, ಗಂಡೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬದೆ ಕಲೆಯೂ 
ಪಾಪಿಗಳ ನೂರುಬನ್ನೃದ ಹಾ ಪವನ್ನಾ ದರೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅಪಿ ಪಾಪಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ತಾವನ್ನರೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಪಾಥಃ ಪೀತ್ವಾ ಪೂಯೇತ ತೆತ್ಯ ೈಣಾತ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರೋ ವೇದಷಪಥಿ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಗೃಹಸ್ಥೋ ಮೋಕ್ತ್ಷಮಾಪ್ಪು ಯಾತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ದ ಕಾಸೆ ೧ 33 ಲ ಇನ್ನಿ 
ನ ಜಾತು ವೈ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಶಾಲಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಪೂಜನಂ । 


ಭರ್ತೃಹೀನಾಥ ಸುಭೆಗಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಓಣೀ ॥ ೨೩ ॥ 
ಮೋಹಾತ್ಸ್ಪೃಷ್ಟಾಥ ಮಹಿಳಾ ಜನ್ಮಶೀಲಗುಣಾನ್ವಿತಾ । 

ಹಿತ್ವಾ ಪುಣ್ಯಸಮೂಹಂ ತು ಸತ್ವರಂ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸ್ತ್ರೀಸಾಣಿಮುಕ್ತ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲೋಸರಿ । 


ಸರ್ವಾಭ್ಯಧಿಕಷಾಪಾನಿ ವದಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೧. ಮನುಷ್ಯನು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ 
ೀರ್ಥವನ್ನು ಕುಡಿದರೆ ಆಕ್ರಣವೇ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೧ 


೨.೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸ್ಲಕ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಸ್ವಧರ್ಮ 


ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರ್ಕೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೋಕ್ಷವು 


೨೩, ಗಂಡನಿರುವ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಆಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


೨೪. ಹೆಂಗಸು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮುಟ್ಟಿದರೂ ಆಕೆಯು 
ವಂಶಶೀಲಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಪುಣ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ 
ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


೨೫. ಹೆಂಗಸು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಮೇಲೆ ಹೂವನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪಾಸ 
ಕೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಪವೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ. 30] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಚಂದನಂ ನಿಷಸೆಂಕಾಭೆಂ ಕುಂಕುಮಂ ವಜ ಪ್ರಸನ್ನ ಭೆಂಟ 


ನೈನೇದ್ಯಂ ಕಾಲಕೊಬಾಭೆಂ ಭವೇಷ್ಟಗವತಃ ಕೃತ 0 ॥ ೨೬ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ದಾ ತ ಮನಾ ತ್ಕಾ ಜ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾ ಯಾ ಸ್ಪರ್ಶಃ ಶಿಲೋಪರಿ । 

ಕುರ್ವತೀ ಬಸು ನರಕಂ ಯಾನದಿಂದ್ರಾಶ್ಚ ತುರ್ದಶ ॥ ೨೭ ॥ 
ಅಪಿ ಸಾಪಸಮಾಚಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಯುತೋಫಿ ವನಾ। 
ಶಾಲಿಗ್ರಾಮಶಿಲಾತೋಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಯಾತಿ ಪರಾಂ ಗೆತಿಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ತುಲಸೀ ಚಂದನಂ ವಾರಿ ಶಂಖೋ ಘಂಟಾಥ ಚಕ್ರೆಳೆಂ 

ಶಿಲಾ ತಾಮ್ರಸ್ಯ ಪಾತ್ರಂ ತು ನಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ಪದಾಮೃತಂ ॥೨೯॥ 
ಪದಾಮೃತಂ ತು ನವಭಿಃ ಸಾಪರಾಶಿಪ್ರದಾಹಳಂ । 

ವದಂತಿ ಮುನಯಶ್ಶಾಂತಾಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಕೋವಿದಾಃ u ೩೦॥ 
ಸರ್ವ ತೀರ್ಥಪರಿನಾ ್ಲಿನಾತ್ಸರ್ವ ಶ್ರ ತುಸ ಸಮರ್ಚೆನಾತ್‌ । 

ಪುಣ್ಯಂ ಭವತಿ ತದ್ರಾಜನ್‌ ಬಿಂದೌ ಬಿಂದೌ ತದ್ಭುತಂ i ೩೧॥ 


5೬. ಹೆಂಗಸರು ಸ |ಲಿಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಅ ೨ರ್ಥಿಸಿದ ಚಂದನವು ವಿಷವೂ. ಕುಂಕುಮ 
ಕೇಸರಿಯು ವಜ್ರವೂ, ನೈವೇದ್ಯವ ವುಕಾ ಕ ANA ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 
೨೭. ಆದರಿಂದ ಹೆಂಗಸರು ಸರ್ರಪ ಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಾಲಿಗ್ಳಾಮವನ್ನು 
೧ ಮವಲ KS) ದ 
ಮುಟ್ಟ ಬಾರದು. ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಪದಿನಾಲ್ಲುಜನ ಇಂದ್ಲರು ಹೋಗುವವರೆಗೂ ನರಕ 
ಬಿ ಬಿ ಖು 


ವನ್ನು" ಹೊಂದುತ್ನಾಳೆ. 


ಶ್‌ 
2 ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕೆ ಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ನಾಲಿ 


ಗ್ರಾಮದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕ ಸುಡದೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೨೯-೩೦. ತುಳ ದನ, ನೀರು, ಶಂಖ, ಘಂಟೈೆ ಚಕ್ರ, ನಾಲಿಗಾ ಮ 
ತಾಮ್ರಸಾತ್ರೆ, ನಿಷ್ಣುವಿನನಾಮ, ಈ ಒಂಭತ್ತೂ ಪಾಪರಾಶಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ಸರ್ರಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾದೆ ಮುನಿಗಳು ನ. 
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ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾ ಯತ್ರ ಪೂಜ್ಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮೈಃ । 


ತತ್ರ ಯೋಜನಮಾತ್ರಂ ತು ಶೀರ್ಥಕೋಟಿಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೩೨॥ 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಾಃ ಸಮಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ8 ಸಮೇಷು ದ್ವಿತಯಂ ನಹಿ। 

ನಿಷಮಾ ಏವ ಪೂಜ್ಯಂಶೇ ವಿಷಮೇಷು ತ್ರಯಂ ನ ಹಿ ॥ ೩೩॥ 
ದ್ವಾರಾವತೀಭವಂ ಚಕ್ರಂ ತಥಾ ವೈ ಗೆಂಡಕೀಭವಂ । 
ಉಭಯೋಸ್ಸೆಂಗಮೋ ಯತ್ರ ತತ್ರ ಗಂಗಾ ಸಮುದ್ರಗಾ ॥೩೪॥ 
ರೂಕ್ಸಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಪುರುಷಾನಾಯಃ ಶ್ರೀಕೀರ್ತಿವರ್ಜಿತಾನ್‌ । 
ತಸ್ಮಾಕ್ಸ್ಟಿಗ್ಬಾ ಮನೋಹಾರಿರೂಪಿಣೋ ದದತಿ ಶ್ರಿಯಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೋ ನರೋ ಯಸ್ತು ಧನಕಾಮೋಷಫಿ ಯಃ ಪುರ್ಮಾ । 
ಪೂಜಯನ್ಸರ್ವಮಾಪ್ಟೋತಿ ಪಾರಲೌಕಿಕಮೈಹಿಕಂ ॥ ೩೬॥ 


೩೨. ಜನರು ಎಲ್ಲಿ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮೈಲಿಗಳ ವರೆಗೂ ತೀರ್ಥಗಳ ಕೋಟಗಳಿವೆ. 


೩೩. ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಪೂಜಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರನ್ನೂ ಫೂಜಿಸಬಾರದು. 


೩೪. ದ್ವಾರಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಚಕ್ರ ಅಕಿಂತಸಾಲಿಗ್ರಾಮ, ಗಂಡಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಈ ಎರಡನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದರೆ ಆ 
ತೀರ್ಥವು ಸಮುದ್ರ ಸಂಗಮವಾಗುವ ಗಂಗಾತೀರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ 
ಪುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. 

೩೫. ನೋದಲು ಕಠಿಣವಾಗಿ ತೆರಿತರಿಯಾಗಿರುವ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಗಳು ಮನು 
ಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಣು 
ಪಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದರೆ 
ಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 


೩೬. ಆಯುಸ್ಥಾಮ, ಧೆನಕಾಮರು, ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಇಹಸರಸೌ 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಗಳೆರಡೆನೂ 


yy 
ಶ್ರಿ 
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ಪ್ರಾಣಾಂತಕಾಲೇ ಪುಂಸಸ್ತು ಭನೇದ್ಬಾಗ್ಯನತೋ ನೃಪ । 


ಬ್‌ 
ವಾಚಿ ನಾಮ ಹರೇಃ ಪುಣ್ಯಂ ಶಿಲಾ ಹೃದಿ ತದಂತಿಕೇ ॥ ೩೭ ॥ 


ಗಚ್ಛ ತ್ಸುಪ್ರಾ ಐಮಾರ್ಗೇಷು ಯಸ್ಕ ವಿಸ್ರಂಭತೋಷಿ ಚೇತ್‌ । 


ಶಾಲಗ್ರಾ ಮತಿಲಾ ಸ್ಫೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ಮುಕ್ತಿರ್ನ ಸಂಶಯಃ | ೩೮ 
ಪುರಾ ಭಗವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಮಂಬರೀಷಾಯ ಧೀಮತೇ । 


ಬ್ರಾ ಹೆ ಣಾ ನ್ಕಾ ಸಿನಃ ಸಿ ಗ್ಧಾಃ ಶಾಲಗ್ರಾ ಮಶಿಲಾಸ್ತಥಾ 1 ೩೯ 


ಸ್ವರೂಪತ್ರಿತೆಯಂ ಮಹ್ಯಮೇತದ್ಧಿ ಕ್ಷಿತಿಮುಂಡಲೇ । 
ಸಾಪಿನಾಂ ಸಾಪನಿರ್ಣಾಶಂ ಕರ್ತುಂ ಧೃತಮುದಂಚತಾ ॥೪೦ 


ನಿಂದಂತಿ ಪ pA ಯೇ ವಾ ಶಾಲಗ್ರಾವಶಿಲಾಂ ಸಕೃತ್‌ । 
ಕುಂಭೀಪಾಕೇ ಪ್ರಪಾಚ್ಯಾಸ್ತೇ ಜಸ ಂಪ್ಲನಂ 1 ೪೧॥ 


ಪೂಜಾಂ ಸಮುದ್ಯತಂ ಕರ್ತುಂ ಯೋ ವಾರಯತಿ ಮೂಢಧೀಃ । 
ತಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಬಂಧುವರ್ಗಾ ನರಶಕಧಾಗಿನಃ ॥ ೪೨॥ 


೩೭. ಮನುಷ್ಯನು ಪುಣ್ಯವಂತನಾಗಿದ್ದರೇನೆ ಸಾಯುವಾಗ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕರಿ 
ನಾಮ ಹೊರಡುವುದು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆ 
ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 


ಮ 
೧೧ 


[5 


೩೮. ಪ್ರಾಣ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರೀ ಕಿಯಿಂದ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

೩೯-೪೦. ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಗಳು, ಈ ಮೂರು 
ರೂಪವೂ ನನ್ನದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ರೂಪದಿಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇದರಿಂ 
ಪಾಪಿಗಳ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಅಂಬರೀಷನಿಗೆ ಭಗವಂತನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಖಣ. ಸಾಲಿಗ್ರಾ ಮವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ಶಿ ನಿಂದಿಸಿದರೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಸಂಚನ್ವ 
ಎಣ ಜಾ ಜೈ 
ನಾಶವಾಗುವವರೆಗೂ 'ಕುಂಭೀಸ ಾತದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹ ಇ [a ಯಿ ವವ ದಾಲ ಇಲ 
೪೨. ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ತನ್ಬಿನಿವರೆ ಅವನ 
ಗುತಾ 


ತಾಯಿತಂದೆ ಬಂಧುವರ್ಗಗಳೂ, ಅವನೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಯೋ ವೈ ಕೆಥೆಯತಿ 2. ೦ ಶಾಲಗ್ರಾಮಾರ್ಚನೆಂ ಕುರು । 
ಸ ಕೃಶಾರ್ಥೊೋ ನೆಯತ್ಯಾಶು ವೈಕುಂಠಂ ಸ್ವೀಯಪೊರ್ವಜಾನ್‌ ॥೪೩॥ 


ಶೈೈವೋವಾಹರಂತೀಮಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ । 
Ne ವೀತರಾಗಾಶ್ಚ ಕಾಮಕ್ರೋಧನಿವರ್ಜಿತಾಃ WY ॥ 


ಪುರಾ ಕಕಟಸಂಚ್ಞೇ ನೈ ದೇಶೇ ಧರ್ಮನಿವರ್ಜಿತೇ । 
ಅಸೀತ್ಪುಲ್ಕಸಜಾತೀಯೋ ನರಶೃಬರಸಂಜ್ಞಿ.ಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಜಂತುವಥೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಶರಾಸನಧರೋ ಮುಹುಃ । 

ತೀರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಯಿಯಾಸೂನಾಂ ಬಲಾದ್ಧರ ತಿ ಜೀನಿತಂ ॥ ೪೬॥ 
ಅನೇಕಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯಾಕೈತ್‌ ಪರಸ್ವನಿರತಃ ಸದಾ । 

ಸದಾ ರಾಗಾದಿಸಂಯುಕ್ತೆಃ8 ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಸಂಯುತಃ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೩. ಯಾವನಾದರೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಾರ್ಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಹೇಳಿದವನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿ ಅವನೂ ಅವನ 
ಬಂಧುಗಳೂ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಲ. ಎಲ್ಫೆ! ಕಾಮಕ್ರೊ €ಧವರ್ಜಿತೆರಾದ ಖೆಷಿಗಳ್ಲೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ; ಕೇಳಿ. 


೪೫. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಹಿತವಾದ ಕೀಕಟದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಚಂಡಾಲ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇಡನಿದ್ದನು. 


೪೬. ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಂತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಕರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದನು. 


೪೭. ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಪರರ ಹಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದನು. 
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ವಿಚೆರತ್ಯನಿಶಂ ಭೀಮೇ ವನೇ ಪ್ರಾಣಿವಧಂಕರಃ । 
ವಿಷಸ ಸಕ್ಕ ಬಾಣಾಗ್ರ ರೂಢಚಾನಗುಹೋದ್ದು ರಃ 1 ೪೮ ॥ 


ಸ ಕದಾ ಪರ್ಯಟನ್‌ ವ್ಯಾಧಃ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಭಯಂಕರಃ । 
ಕಾಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನ ಜಾನಾತಿ ಸಮಾಹೇ ಮುಗ್ಧಮಾನಸಃ ರ್ಳ ॥ 


ಯಮುಂದೂತಾಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ 3 ಹಾಶಮುದ್ದ ರಸಾಣಯೆಃ 
ತಾಮ್ರ ಕೇಶಾ ದೀರ್ಥನಖಾ ಲಂಬದಂಷಾ ಶು ಭಯಾನಕಾಃ u ೫೦॥ 


ಶ್ಯಾಮಾ ಲೋಹಸ್ಯ ನಿಗಡಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತೋ ಮೋಹಕಾರಕಾಃ । 
ಬಧ್ಲೆಂತು ಪಾಪಿನಂ ಹ್ಯೇನಂ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಭಯಂಕರಂ ॥ ೫೧॥ 


ಏತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾಂ ಬೃಹತೀಮಹಂ ನಿಷ್ವಾಸಯಾಮ್ಯುತಃ | 
ಏಕೋ ವದತಿ ಚೈಕಸ್ಕ ಚಕ್ಸರುತ್ಸಾಟಿಯಾಮ್ಯಹಂ ॥೫೨॥ 


ಏಕೋ ವದತಿ ಚೈ ಕಸ್ಕ ರೌ ಕ್ಸ ಂತಾವಿ ಪಾಹಿನಃ । 
ಅನ್ಯೋೊ e ವದತ್ಯ kk ಲ ಕತ್ತರಿ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥ ೫೩॥ 


೪ಲೆ. ಬಾಣದ ತುದಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಸವರಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊದೆ 
ಯುತ್ತ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ರ್ಫ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಆತನು ಸುತ್ತುತ್ತ ದಡ್ಡನಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದು 


ಧಿ 


೫೦-೫೧. ಅವನನ್ನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಕೊಂಡುಹೋಗಲು ಪಾಶ ಮುದ್ದ ರಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕೆಂಚುಗೂದಲು ುಳ್ಳ, ಉದ್ದವ ವಾದ ಉಗುರುಳ್ಳ , ಕೋರೆದಾಜಿಯುಳ್ಳ. 
ಭಯಂಕರರಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಚೇಡಿಗಲ ಳ್ಳ ಯಮದೂತನು ಈ ) ಪಾಪಿಯನ್ನು ಕೆಟ್ಟಲ 
ಬಂದರು. 


೫೨-೫೩. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ದೊಡ್ಡದಾದ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ರೇನೆಂದೂ, ಮತ್ತೊ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆಂದೂ, ಮಗದೊಬ್ಬ ನು ಕೃಗಳನ 
ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೆ ಕ್ರೀನೆಂದೂ, ನ್ಹೊಬ್ಬನು ಶೆವಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆಂದೂ "ಎನ್ನು ತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಕಡಾಜಿನ್ಮನನಾ ನಾಯಂ ಪ್ರಾಣಿಮಾಶ್ರೋಪಕಾರಕಃ | 


ಪೆರವಾರಪರಪ್ರವ್ಯಪೆರದ್ರೋಹಪೆರಾಯಣಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಬಿವಂ ವದಂತಸ್ಸುಭೈರೆಂ ದಂಶೈರ್ವತನಿಪೀಡಕಾಃ | 

ಆಗತ್ಯ ತಂ ಮರಾತ್ಮನಂ ಸಾಯೆಂಧಾಸ್ತೆಸ್ಥೂರುನ್ಮದಾಃ ॥ ೫೫ ॥ 

ಏಕೋ ದೂತಸ್ತದಾ ಸರ್ಪೆರೂಪಂ ಧೃತ್ವಾಃದಶತ್ಪದೇ । 

ಸ ದಷ್ಟಮಾತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಗತಾಸುಃ ಪರ್ಯ ಜಾಯತೆ ॥ ೫೬ ॥ 

ತೆದಾ ತಂ ಲೋಹಪಾಶೇನ ಬದ್ಧ್ವಾ ಶ.ನಕಿಂಕೆರಾಃ । 

ಕೆಶಾಭಿಸ್ತಾಡೆಯಾಮಾಸುರ್ಮುವ್ನೆ ರೈಃ ಪ್ರಾಹೆರಂಸ್ತಥಾ ॥ ೫೭ ॥ 

ಅಹೋ ದಷ್ಟ ದುರಾತ್ಮಂಸ್ತ್ವಂ ಕೆದಾಚಿನ್ನಾಚೆರಶ್ಯುಭೆಂ । 

ಮನಸಾಪಿ ಯತಸ್ತ್ವಾಂ ವೈ ಸ್ಲೇಪ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಮೋ ರೌರವೇಷು ಚೆ ॥ ೫೮ ॥ 
pe) ಆ 

ತ್ವನ್ಮಾಂಸಂ ವಾಯಸಾ ರೌದ್ರಾ ಭಶ್ಷ್ಯಯಿಷ್ಯಂತಿ ವೈ ಕ್ರುಧಾ। 

ಆ ಜನ್ಮತಸ್ತು ಭವತಾ ನ ಕೃತಂ ಹರಿಸೇವನಂ ॥೫೯॥ 


೫೪-೫೫. ಅವರು ಬರುತ್ತಲೇ, ಈ ಬೇಡನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಗೆ ಹಿತವನ್ನೆಣಿಸಿದದವನಲ್ಲ ಪರರ ದ್ರವ್ಯ, ಹೆಂಗಸರುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಪರದ್ರೋಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಎಂದು ಹಲ್ಲುಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ ಆಯುಧ 
ಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತರು, 

೫೬. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೂತನು ಸರ್ಪರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಾಲನ್ನು ಕಚ್ಚಿ 
ದನು. ಕಚ್ಚಿ ದೊಡನೆಯೇ ಸತ್ತುಹೋದನು. 

೫೭. ಆಗ ಬೇಡಿಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತ 
ಹೊರಟರು. 


೫೮. ಎಲ್ಫೆ! ದುಷ್ಟನೇ, ನೀನು ಒಂದು ಸಾರಿಯಾದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಶುಭವನ್ನು ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ರೌರವಾದಿನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕು 
ತ್ಕೇವೆ. 

೫೯. ನಿನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಾಗೆಗಳೂ ಕೋಪದಿಂದ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮೊದಲು ಹರಿಸೇವೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. 
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ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರ ಕಳೆತ್ರಾದ್ಯಾ ದ್ರೋಹಂ ಕೈತ್ವಾ ಸುಪೋಸಿತಾಃ 


ನ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸ ೬ ಎತ ದೇವಃ ಪಾಪೆಹಾರೀ ಜನಾರ್ವನಃ ॥೬೦॥ 
ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವಾಂ ಲೋಹಶಂಕ್‌ೌ ವಾ ಕುಂಭೀಪಾಕೇತಿ ರೌರವೇ । 


ಧರ್ಮರಾಜಾಜ್ಞಯಾ ಸರ್ವೇ ನೇಷ್ಯಾಮೋ ಬಹುತಾಡನೈಃ ॥೬೧॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಯದಾ ನೇತುಂ ಸಮೈಚ್ಛನ್ಯಮಕಿಂಕರಾಃ । 
ತಾವತಾ ಸ್ತ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಚರಣಾಬ್ಮ ಪರಾಯಣಃ ॥೬೨॥ 


ಯೆಮದೂತಾಸ್ತದಾ ದೃಷ್ಟಾ ವೈಷ್ಣನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 


ಪಾಶಮುದ್ದೆ ರದಂಡಾದಿದುಷ್ಟಾಯುಧಧರಾ ಗಣಾಃ ॥೬೩॥ಓ 


ಪುಲ್ಕಸಂ ಲೋಹಸಿಗಡೈರ್ಬಧ್ಭ್ಯಾ ಗಂತುಂ ಸಮುದ್ಯತಾಃ । 
ಬಂಧ ಬಂಧ ಗ್ರ ಸಚ್ಛಿ ನ್ಡ ಭಿಂದಿ ಭಿಂದೀತಿ ವಾದಿನಃ ॥ ೬೪॥ 





೬೦. ನೀನು ದ್ರೋಹಮಾಡುತ್ತಲೇ ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಪಾಪ 
ಹಾರಿಯಾದ ಜನಾರ್ದನವನ್ನು ಒಂದುಬಾರಿಯೂ ಸೇವಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೬೧. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೊಡೆ 
ಯುತ್ತಾ ಲೋಹಶಂಕುವಿನಲ್ಲೂ ಕುಂಭೀಪಾಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೌರವನರಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾಕುತ್ತೇವೆ. 


೬೨. ಹೀಗೆ ಯಮಕಿಂಕರರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತ 
ನೊಬ್ಬನು ಬಂದನು, 


೬೩. ವೈಷ್ಣ ನವನು ಈ ಕ್ರೂ ರವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯಮದೂತ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೬೪. ಆ ಬೇಡನನ್ನು ಸರಪ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಕಟು 
ಕತ್ತರಿಸು, ಕಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುಕ್ತಿ ದ್ದ ರು. 
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ತದಾ ಕೃಷಾಳುಸ್ತಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ಪೆದ್ಮನಾಭಪರಾಯಣಃ । 
ಅತ್ಯಂತಕೃಪೆಯಾ ಯುಕ್ತಂ ಚೇತಸ್ತತ್ರ ತದಾಃಕರೋತಾ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 


ಅಸೌ ಮಶಾಡಮುಷ್ಟಪೀಡಾಂ ಮಾ ಯಾತು ಮಮ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ಮೋಚೆಯಾಮ್ಯಹಮದ್ಯೈವ ಯೆಮಮೂತೇಭ್ಯ ಏವ ಚೆ ॥ ೬೬ ॥ 


ಅತಿ ಕೃತ್ವಾ ಮತಿಂ ತಸ್ಮೈ ಕೃಷಾಯುಕ್ತೋ ಮುನೀಶ್ವರಃ | 


ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾಸ ಗೆಳೋಂತಿಕೇ ॥೬೭॥ 


ತಸ್ಯ ಪಾದೋದಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ತುಳೆಸೀದಳಮಿಶ್ರಿತಂ । 
ಮುಖೇ ವಿನಿಕ್ಷಿಸನ್ಶರ್ಣೇ ರಾಮನಾಮ ಜಜಾಪ ಹ ॥ ೬೮ ॥ 


ತುಲಸೀಂ ಮಸ್ತಕೇ ತಸ್ಯ ಧಾರಯಾಮಾಸ ವೈಷ್ಣವಃ । 
ಶಿಲಾಂ ಹೃದಿ ಮಹಾನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ವತ್ಥಾ ಪ್ರಾಹ ಸ ವೈಷ್ಣವಃ ॥೬೯॥ 


ಗಚ್ಛಂತು ಯೆಮದೂತಾ ವೈ ಯಾತನಾಸು ಪರಾಯೆಣಾಃ । 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಸ್ಪರ್ಶೊೋ ದಹತಾತ್ಸಾತಕಂ ಮಹತ್‌ ॥೭೦॥ 





೬೫. ಆಗ ದಯಾಳುವಾದ ವೈಷ್ಣವನು ನೋಡಿ ಬಹು ದಯಾವಂತನಾದನು. 


೬೬-೬೭. ನಾನು ಇರುವಾಗ ಈ ದುಷ್ಟರ ನೀಡೆಯಾಗಬಾರದು. ಇದನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆ ಮುನಿಯು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಶಿಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


೬೮. ಆ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ತುಳಸೀದಳದೊಡನೆ ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ತುಳಸಿಯನ್ನು ಕೆವಿಗೂ ಸಿಕ್ಕೆಸಿ ಕೆನಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೬೯. ಆ ವೈಷ್ಣವನು ತುಲಸಿಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲೂ ಇಟ್ಟು, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮನನ್ನು 
ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲೂ ಇಟ್ಟು ಇಂತೆಂದನು. 


೭೦. ಯಾತನೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಮದೂತರು ಹೋಗಲಿ. ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ 
ಕಲ್ಲಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಈತನ ಪಾಪವೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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ದ್ರ 
ಇತ್ಯುಕ್ತವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸೈ 
ಆಯಯುಸ್ತ ಸ್ಯ ಸನಿಧೇ ಶಿಲಾಸ್ಪರ್ಶಹತಾಂಹಸಃ ॥೭೧॥ 


ಸೀತವಸ್ತ್ರಾಃ ಶಂಖಚಕ್ರಗದವಾಪದ್ಮನಿರಾಜಿತಾಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಮೋಚೆಯಾಮಾಸುರ್ಲೋಹಪಾಶಾದ್ದುರಾಸವಾತ್‌ 1೭೨॥ 


ನೋಚೆಯಿತ್ವಾ ಮಹಾಷಾಪಕಾರಕಂ ಪುಲ್ಕಸಂ ನರಂ । 


ಉಚುಃ *ಿಮಿರ್ಥಂ ಬದ್ದೋsಯಂ ವೈಷ್ಣವಃ ಪೂಜ್ಯದೇಹಭೃತ್‌ ॥ ೭೩ ॥ 


ಣ 


ಕೆಸ್ಯಾಜ್ಞಾಕಾರಕಾ ಯೂಯಂ ಯದಧರ್ಮಪ್ರಕಾರಕಾಃ । 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಜಗದುರ್ಯಮಕಿಂಕರಾಃ !೭೪॥ 
ಧರ್ಮರಾಜಾಜ್ಞಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನೇತುಂ ಪಾಹಿನಮುದ್ಯತಾಃ । 
ನಾಸೌ ಕದಾಚಿನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರೋಪಕಾರಕಃ ॥ ೭೫ ॥ 


ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯಾಮಹಾಪಾಪಕಾರೀ ದುಷ್ಟಶರೀರಭೃತ್‌ | 
ಬಹುಶಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಯಾಂ ಗಚ್ಛತೋಃಸೌ ವ್ಯಲುಂಠಯೆತ್‌ ॥೭೬॥ 


೭೧. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆತನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಲು ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೭೨. ಬಿಳೀಬಟ್ಟಿ, ಶಂಖಚಕ್ರಗದೆಪದ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಂದು ಈ ಯಮಪಾಶ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. 


೭೩. ಮಹಾಪಾಪಿಯಾಡ ಆತನನ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಿ €ರಿ? ಎಂದರು, 
೧ 


ಬಿಡಿಸಿ ಈ ವೈಸ್ಣವನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ 


ಸ್ತ 
೭೪. ಎಲ್ಫೈ! ಅಧರ್ಮಿಗಳೇ, ನೀವು ಯಾರ ದೂತರು? ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ಯಮಕಿಂಕರರು ಹೇಳಿದರು. 


೭೫, ಈ ಪಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಧರ್ಮರಾಜನ ಅಪ್ಪನ 
ಯಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಇವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸರೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 


೭೬. ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾಪಾಪಿಯು. ಇವನು ಅನೇಕ 
ಸಾರಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವರನ್ನು ದೋಚಿರುತ್ತಾನೆ. 


೨35 
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ಪರದಾರರತೋ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ರಹಾಪಾಧಿಕಾರಕಃ | 


ತಸ್ಮಾನ್ಸೇತುಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪಾಪಿನಂ ಪುಲ್ಕಸಂ ನರಂ ॥೭೭॥ 
ಭವದ್ಭಿರ್ಮೊೋಚಿತಃ ಕಸ್ಮಾದಕಸ್ಮಾದಾಗಶೈರಿಹ 1 ೭೮ ॥ 


|! ನಿಷ್ಣುದೂತಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಾಸಂ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಿನಧೋದ್ಸವಂ | 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಸ್ಪರ್ಶಃ ಸರ್ವಂ ದಹತಿ ತತ್ತ್ಸಣಾತ್‌ ॥೭೯॥ 


ರಾಮೇತಿ ನಾಮ ಯಚ್ಚೊ ಶ್ರೀಶ್ರೇ ವಿಶ್ರಂಭಾದಾಗತಂ ಯದಿ । 
ಕರೋತಿ ಸಾಪಸಂದಾಹಂ ತೂಲಂ ವಹ್ನಿಕಣೋ ಯಥಾ ॥ ೮೦॥ 


ತುಲಸೀ ಮಸ್ತಕೇ ಯಸ್ಯ ಶಿಲಾ ಹೃದಿ ಮನೋಹರಾ । 
ಮುಖೇ ಕರ್ಣೇಃಥವಾ ರಾಮನಾಮ ಮುಕ್ತಸ್ತದೈವ ಸಃ ॥ ೮೧ ॥ 


ತಸ್ಮಾದನೇನ ತುಲಸೀ ಮಸ್ತಕೇ ವಿಧೃತಾ ಪುರಾ । 
ಶ್ರಾನಿತಂ ರಾಮನಾಮಾಶು ಶಿಲಾ ಹೃದಿ ಸುಧಾರಿತಾ ॥ ೮೨ ॥ 


೭೭-೭೮. ಯಾವಾಗಲೂ ಪರರ ಹೆಂಡಿರಲ್ಲೇ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸರ್ವ ಪಾಪ 
ಗಳಿಗೂ ಈತನೇ ಅಧಿಕಾರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಪಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲು 
ಬಂದೆವು. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದ ನೀವು ಈತನನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ? 


೭೯, ವಿಷ್ಣುದೂತರು ಹೇಳಿದರು:--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


೮೦. ರಾಮನೆಂಬ ನಾಮವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಶಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ ಬೆಂಕಿಯು 


ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತ ದೆ. 


ಹ 


೮೧. ಯಾವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳಸಿಯೂ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮವೂ ಇದ್ದು, 
ಬಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮನಾಮವಿದೆಯೋ ಅವನು ಮುಕ್ತನು. 


೮೨-೮೩. ಇವನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳಸಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ 
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ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಪೆಸಮೂಹೊಟಸ್ಯ ದಗ್ಗಃ ಪುಣ್ಯಕಳೇಬರಃ । 
ಯಾಸ್ಕ 3 ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾನಿನಾಂ ಯತ್ಸುಮುರ್ಲಭಂ ॥ ಲ೩॥ 


ವರ್ಷಾಯುತಂ ತತ್ರ ಭುಕ್ತಾ « ಭೋಗಾನ್‌ ಸರ್ವ ಮನೋಹರಾನ* । 
ಕಾಶ್ಯಾಂ ಜನ್ಮ 1 ಉ ರಾ ಧ್ಯತಂಚೆ ಭಗದ್ಗು ರುಂ ॥ ೮೪ ॥ 


ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯ್ಯಕೇ ಹೆರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸುರಾಸುರಸುಮರ್ಲ೯ಭೆಂ । 


ನಜ ಜ್ಞಾ ತೋ ಮಹಿಮಾ ಸೆಮ್ಯಕ್‌ ಶಿಲಾಯಾಃ ಪೆ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಃ ॥ ೮೫ ॥ 
ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾರ್ಚಿ ೯ತಾ ಮಾಫಿ ಸರ್ವ ಪಾಪೆಪರಾ ಸ್ಲಣಾಶ್‌ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರತಾಸ ರೈ BR ಟೌ ರ್ಗಣಾ ಜ್‌ ॥ ೮೬ ॥ 


ಯಾಮ್ಯಾಸ್ತೇ ಕಿಂಕರಾ ರಾಜ್ಞೇ ಕಥಯಾಮಾಸುರದ್ದುತಂ । 
ವನೈಷ್ಣವೋ ಹರ್ಷಮಾಸಖೇದೇ ರಘುನಾಫಪರಾಯಣಃ ॥ ೮೭ ॥ 


ಮುಕ್ತೊ ಸ ೌ ಯಮಪಾಶಾಚ್ಞೆ ಗಮಿಷ್ಯ ತಿ ಪೆರಂ ಪದಂ । 
ತೆದಾಜಗಾಮ ವಿಮಲಂ PO ಜಾಲಿ ಡಿಕ ॥ ೮೮ ॥ 


ವನ್ಮು ಧರಿಸಿ, ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ 1.೬. ಕೇಳಿದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಪನಾಶವಾಗಿ 
ಪುಣ್ಯಶರೀರವಾಯಿತು. ವಿಗಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


Fi 


೮೪-೮೫. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕಾಶಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ವಿಶ ಶ್ರೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಶಿಲೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಸರಯಾಗಿ 


ಲ 
ಳಿಯದು 


೮೬. ನೋಡಿದರೂ, ಮುಚ್ಚ ಬ್ರದರ್ಕೂ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸರ್ರಸಾಪಹರವಾಗುತ್ತ ಬ. 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವಿಷ್ಣು ಮೊತು ಸುಮ ್ಮಿನಾದರು, 


೮ಲ-ರರು, ಯಮಪಾಶದಿಂದೆ ಬಿಡಲ್ಬಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಬಂಡೆ 


ವಿಮಾನಂ ದೇವಲೋಕಾತ್ತು ಮುನೋಹಾರಿ ಮಹಾದ್ಭುತೆಂ | 

ತೆತ್ರಾರುಹ್ಯ ಗತಸ್ಸ್ವರ್ಗಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯನಿಷೇನಿತೆಂ ॥೮೯॥ 
ಭೋಗಾನ್‌ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸುನಿಪುಲಾನಾಜಗಾಮ ಮಹೀತಳಂ । 

ಕಾಶ್ಶಾಂ ಜನ್ಮ ಸಾಮಾಸಾದ್ಯ ಶುಚಿಬಾಡವಸತ್ಯುಲೇ ॥೯೦॥ 
ಆರಾಧ್ಯ ಜಗೆತಾಮಾಶಂ ಗತೆವಾನ್ಸರೆಮಂ ಪದಂ । 

ಸ ಪಾಹೀ ಸಾಧುಸಂಗತ್ಯಾ ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ॥೯೧॥ 
ಮಹಾಪೀಡಾನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಗತವಾನ್ಸರ ಮಂ ಪದಂ ॥ 


ಮಯಾ ಶೇಃಭಿಹಿತೆಂ ರಾಜನ್‌ ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾರ್ಚನಂ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಮುಚ್ಕತೇ ಪಾಪೈರ್ಭುಕ್ತಿಂ ಮುಕ್ತಿಂ ಚೆ ವಿಂದತಿ ॥೯೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ ಗಂಡಕೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಾಮ 
ವಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 








ಗಂಟೆ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಮಾನವು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತು ಮತಾ ಸುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಓಂ ೦ 


೯೦೧. ಅಲ್ಲಿ ಬಹು ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶುಚಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅವನು ಪಾಪಿಯಾದರೂ ಸಾಧುವಿನ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದನು. 


೯೨. ಎಲ್ಫೆ! ರಾಜನೇ, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಶಿಲೆಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ವದ್ಮಮಹಾಪ್ರರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಕ್ರಿಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಗಂಡಕೀಮಹಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯೈಯೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಆವಾ ಲ್‌ 


೨38 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಖಏಕನಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 


1 ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಏತನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮತುಳಂ ಗಂಡಕ್ಯಾಃ ಕೆರ್ಣಗೋಚೆರಂ । 
ಕೃತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತ ನೃಪೋತ್ತಮಃ WO 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ತೀರ್ಥೇ ಪಿತ್ವನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂತರ್ಸ್ಯ ಜಹೃಷೇ ಮಹಾನ್‌ । 
ಶಾಲಗ್ರಾಮಶಿಲಾಪೂಜಾಂ ಕುರೈನ್‌ ಬಾಡಬವಾಕ್ಯತೆಃ ॥೨॥ 


ಚೆತುರ್ನಿಂಶಚ್ಛಿಲಾಸ್ತತ್ರ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ ನೃಪೋತ್ತಮಃ । 
ಯಾನ ಸ ಚ ಪ್ರೇಮ್ಡಾ ಚೆಂದನಾದ್ಯುಪಚಾರಕ್ಕೆಃ “an 





ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು:---ಆ ರಾಜನು ಗಂಡಕಿಯ ಈ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನು ಧನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೨. ji ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮಾತಿನಂತೆ ಗಂಡೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ಪಿತೃತರ್ನಣಮಾಡಿ ಸಾ ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೩. ಚ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
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ತತ್ರ ದಾನಾನಿ ದತ್ವಾ ಚ ದೀನಾಂಫೇಭ್ಯೋ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಗಂತುಂ ಪ್ರಚೆಕೆಮೇ ರಾಜಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮಮಂದಿರೆಂ ॥೪॥ 


ಏವಂ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಗಮಂ । 


ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಷಿಗೋಚರಂ ಹೂ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಂ ಪೃ ಸ್ಟವಾನ್ಮು ದಾ 1೫॥ 
ಸ್ವಾಮಿನ್ನದ ಕಿಯಮ್ದೂ ರೇ ನೀಲಾಖ್ಯಃ ಃ ಪರ್ವತೆ ತೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಪುರುಷೋ (ತ್ರೈಮಸಂವಾಸಃ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಥ ತಃ ॥೬॥ 
ತದಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹೆದ್ವಾಕ್ಕಂ ರತ್ನಗ್ರಿ ೇೀವಸ್ಯ ಭೂಪೆಶೇಃ । 
ಬಾ ವಿಸ ಯಾವಿಷ್ಟೊ ಸಜಾ“ ಪೆ ಪ್ರತಿ ಸಾದರಂ 1೭॥ 


ರಾಜನ್ನೇತತ್ಸ ೨೮೪ ನೀಲಪರ್ವತಸ್ಯ ನಮಸ್ಕ್ರತಂ । 
ಕಿಮರ್ಥಂ ವೃತ ತೇ ನೈವ ಮಹಾಪುಣ್ಯಫ ಐಪ್ರದಂ HOH 


ಪುನಃ ಪುನರುವಾಚೇದಂ ಸ್ಥಲಂ ನೀಲಸ್ಯ ಭೂಭೈ ತಃ । 
ಕಥಂ ನ ದೃಶ್ಯ ತೇ ರಾಜನ್‌ ಪುರುಷೋತ್ತ ಮವಾಸಭೈ ತ್‌ ET 





೪, ಕುಂಟರು ಕುರುಡರಿಗೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರುಷೋತ್ತಮನ 
ಗುಡಿಗೆ ಹೊರಟನು. 


೫. ಈರೀತಿ ಹೋಗಲು ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಗಮವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ್ಮಣನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೬. ಸ್ವಾಮಾ! ಆ ನೀಲಪರ್ವತವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದೆ? ಎಂದನು. 
೭. ಆ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಶೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಂತೆಂದನು. 


೮. ರಾಜನೇ! ಇದೇ ನೀಲಪರ್ವತದ ಜಾಗವು. ಮಹಾಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಇದು ನಿನಗೇತಕ್ಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ? 


೯. ಇದೇ ಆ ನೀಲಪರ್ವತದ ಬೆಟ್ಟವು. ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವು. 
ಅದೇಕೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಪದೇಪದೇ ಕೇಳಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೧] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಅತ್ರ ಸ್ನಾತಂ ಮಯಾ ಸಮ್ಯಗತ್ರ ಭಿಲ್ಲಾಕ್ಷಿಗೋಚರಾಃ । 
[se] 
ಅನೇನೈನ ಪಥಾ ರಾಜನ್ನಾ ರೂಢಃ ಪರ್ವತೋಸರಿ ॥೧೦॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ನಿವ್ಯಧೇ ಮಾನಸೇ ನೃಪಃ 


ನೀಲಭೂಧರದರ್ಶಾಯ ಕುರ್ತನ್ನುತ್ವಂಕಿತಂ ಮನಃ ॥ ೧೧॥ 

ಉವಾಚ ಚ ಕಥಂ ವಿಪ್ರ ದೃಶ್ಯೇತ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 

ಕಥಂ ವಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನೀಲಸ್ತಮುಷಾಯಂ ವದಸ್ವ ನಃ ! ೧೨॥ 

ತದಾ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರತ್ನಗ್ರೀವಸ್ಯ ಭೂಪತೇ । 

ತಾಪಸಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಕ್ಕಮುವಾಚೆ ನೃಪ ನಿಸ್ಮಿತಃ I ೧೩ ॥ 

ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಯೋಗೇ ಸ್ನಾತ್ವಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಮಹೀಪೆತೇ । 

ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ತಾವದೇವಾತ್ರ ಯಾವನ್ನೀಲೋ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೧೪ ॥ 

ಗೀಯತೇ ಪಾಪಹಾ ದೇವಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸಂಜ್ಞಿ ತಃ । 

ಕರಿಷ್ಕತೇ ಕೃಷಾಮಾಶು ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾಮಭೃತ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 
೧೦. ಇಲ್ಲೇ ಸ್ಮಾನಮಾಡಿದೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಭಿಲ್ಲರು ಕಂಡರು. ಈ ದಾರಿ 

ಯಿಂದಲೇ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಹತ್ತಿದೆನು 


[a 


೧೧. ಆ ವೀಲಪರ್ರತವನ್ನು ನೋಡಲು ಆಶೆಪಟ್ಟು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜನು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟನು. 


ಕೇಳಿ ಆಶರ(ದಿಂದ 


ಇಳೆ ನ ಳ್ಳ ಎಟ 
೧೩. ಆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರತ್ತ್ನಗ್ರೀವನ ಮಾತನ್ನು 7 


ಇಂತೆಂದನು. 


೧೪. ಈ ಗಂಗಾಸಾಗರ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಮಾಡಿ ನೀಲಸರ್ರತವು ಕಾಣುವ 
ವರೆಗೂ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. 


ಫೌ 3 ಮಿ pe ಷೆ ಸ ತಾರು ಧೃಡ ಎಗ್‌ 
೧೫. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಆ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಭಕ್ತವತ್ಸಲನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕೃಪೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೬ 2.1 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತೂಳಖಂಡ 


ತೈಜತ್ಯಸೌ ನ ಪಾ ಭೆಕ್ತಾನ್‌ ದೇವದೇವಶಿರೋಮಣಿಃ । 
ಅನೇಕೇ ರಕ್ಷಿತಾ ಭಕ್ತಾಸ್ತದ್ಧಾಯಸ್ವ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ರಾಜಾ ವ್ಯಥಿತಚೇತಸಾ 1 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಗೆಂಗಾಬ್ದಿಸಂಯೋಗೇ ತೆತೊಆನೆಶನೆಮಾದಧಾತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 


ಕರಿಷ್ಯತಿ ಕೃಷಾಂ ಯರ್ಹಿ ದರ್ಶನೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾಃಶನಂ ಕುರ್ಯಾಮನ್ನಥಾಂನಶನಂ ವ್ರತೆಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಸೆ ನಿಯೆಮಂ ಗಂಗಾಸಾಗರರೋದಧಸಿ । 
ಗಾಯನ್‌ ಹರಿಗುಣಗ್ರಾಮಮುಪವಾಸಮಥಾಚರತ್‌ HOF 


ಜಯ ದೀನದಯಾಕರ ಪ್ರಭೋ 

ಜಯ ಮೇಖಾಸಹ ಮಂಗಳಾಹ್ವಯ I 

ಜಯ ಭಕ್ತಜನಾರ್ಶಿನಾಶಕ- 

ಕೈ ತ ವರ್ಷನ್‌ ಜಯ ಮಷ್ಟಘಾತಕ ॥ ೨೦ ॥ 


೧೬. £ವದೇವನು ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 


ಔನ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. 


೧೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಗಂಗಾಸಾಗರ ಸಂಗಮ 


೧೮. ಪ್ರರುಷೋತ್ಕಮನು ದರ್ಶನಕೊಟ್ಟರೆ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಊಟಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನಶನವಿರುತ್ತೇನೆ. 


೧೯. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಿಯಮಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಸಂಗಮದ ದಡದಲ್ಲಿ 
ತ್‌ರಿಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಉಪವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೨೦. ದೀನರಲ್ಲಿ ದಯವಿಟ್ಟಿರುವವನೇ, ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ದುಃಖವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವನೇ ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ಭಕ್ತರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನೇ, 
ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೇ, ನಿನಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೇ, ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ. 
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ಲ 


ಅಂಬರೀಷಮಥ ವೀಕ್ಷ್ಯ ದುಃಖತಂ 

ವಿಪ್ರೆಶಾಪಹತೆಸರ್ವಮಂಗಳಂ । 

ಧಾರಯನ್ನಿಜಕರೇೇ ಸುದರ್ಶನಂ 

ಸ್ವಂ ರರಶ್ಸ ಜಠರಾಧಿವಾಸತಃ 1 ೨೧॥ 


ದೈತ್ಯರಾಜಪಿತೃಕಾರಿತವ್ಯಫಃ 

ಶೂಲಪಾಶಜಲವಸ್ನಿಪಾತಸೈಃ । 

ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹತನುಧಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ 

ರಕ್ಷಿತಸ್ಸಪದಿ ಪಶ್ಯತಃ ಪಿತುಃ #೨೨ 


ಗ್ರಾಹವಕ ಕ್ಟ್ರಸತಿತಾಂಘಿ)ಮುಂದ್ಭ ಟಂ 

ವಾರಣೇಂದ್ರ ಮತಿದುಃಖಸೀಡಿತಂ । 

ನೀತ್ಷ್ಯ ಘಿ ಕರುಣಾರ್ದ್ರ್ವಮಾನಸ- 

ಸ್ವಂ ಗರುತ್ಮತಿ ಕೃತಾರುಹಕ್ರಿಯಃ i ೨೩॥ 


ತ್ಯಕ್ತಸಕ್ಷಿಸತಿರಾತ್ತಚಕ್ರಳೋ 

ವೇಗಳಕಂಪಯುತಮಾಲಿಕಾಂಬರೇಃ । 

ಗೀಯಸೇಃಸುಭಿರಮುಷ್ನ [ನಕ್ರ ತೋ 

ನೋಚಕಸ್ಸಪದಿ ತದ್ದಿನಾಶಕೇ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಟು 
ಅಂಬರೀಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆಹೋಗಲು, ನೀನು ಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. 


ಸ 


೨೨. ಪ್ರಹ್ನಾ ದನಿಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವು ಬಹು ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲು, ನರಸಿಂಹಾವತಾರದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. 
೨೩. ಗಜರಾಜನು ಮೊಸಳೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ದುಃಖನಡುತ್ತ 
ಧಾ ಸ್ಯಾ ನಿಸಲ್ಲು ಕುರುಣೆಯಿಂದ ಗುರುಡನ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಅತನನ್ನು ಕಾಪಾ 
೨೪. ಗರುಡನ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಇಳಿದು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ಗ 


ಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದರ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿ ತ ಹೊಗಳಲ್ಬಚ್ಚ. 


ವಟ 


243 
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ಲ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ತವ ಸೇವಕಾರ್ದನಂ 

ತತ್ರ ತತ್ರ ಬತ ದೇಹಧಾರಿಣಾ । 

ಪಾಲ್ಕತೆಅತ್ರೆ ಭವತಾ ತ್ವಯಾ ನಿಜಃ 
ಪಾಪಹಾರಿಚರಿತೈರ್ಮನೋಹಕರೈಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ದೀನನಾಥ ಸುರಮೌಳಿಹೀರಕೋ- 
ದ್ಭೃಷ್ಟಸಪಾದತಳ ಭೆಕ್ತವಲ್ಲಜೆ । 
ಪಾಪಕೋಟಪರದಾಹಕೆ ಪ್ರಭೋ 


ದರ್ಶಯಸ್ವ ಮಮ ಹಾದೆಪೆಂಕಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಪಾಪಕೃದ್ಯದಿ ಜನೋಹಮಾಗತೋ 

ಮಾನಸೇ ತವ ತೆಥಾ ಹಿ ದರ್ಶಯ । 

ತಾವಕಾ ನಯೆಮಘೌಫಘನಾಶನ 

ವಿಸ್ಮೃತಂ ನಹಿ ಸುರಾಸುರಾರ್ಚಿತೆ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯೇ ವದಂತಿ ತನ ನಾಮ ನಿರ್ಮಲಂ 
ತೇ ತರಂತಿ ಸಕಲಾಘಸಾಗರಂ | 
ಸೆಚ್ಚು ್ರತಿರ್ಯದಿ ಕೃತಾ ತದಾ ಮಯಾ 


ಪ್ರಾಷ್ಯತಾಂ ಸಕಲದು8ಖಹಾರಳಕ ॥ ೨೮ ॥ 


೧೧೧೧ 


೨೫. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೋ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೀನು 


೨೬. ದೀನಬಂಧುವೆ! ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೇ! ಭಕ್ಕವತ್ಸ 
ಲನೇ! ಪಾಪನಾಶಕನೆ! ನಿನ್ನ ಪಾದದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡು. 

೨೭. ನಾನು ಪಾಪಿಯಾದವನು ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ ರೆ ಪಾಪ 
ಹತನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶೋರಿಸು. ನಾವು 
ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 

೨೮. ನಿನ್ನ್ನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂಬ ವೇದದ ಮಾತು ನಿಜವಾದರೆ ಮಃಖದಾರಕನಾದ ನೀನು ದರ್ಶನ 
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॥ ಸುಮತಿರುವಾಚೆ 


ಏವಂ ಗಾಯನ್ನ್ಗುಣಾನ್‌ ರಾತ್ರೌ ದಿನಾಪಿ ಚೆ ಮಹೀಹತಿಃ 


ಸ್ಲಣಮಾತ್ರಂ ನ ವಿಶ್ರಾಂತೋ ನಿದ್ರಾಮಾಪೆ ನೆ ವೈ ಸುಖಂ ॥೨೯॥ 
ಗಾಯನ ನ ಚ್ಛೈನ್ನುಣಾ ಸ್ತಿ ಷ್ಮನ 5 ನದತ್ಯೆ ಆತದಹರ್ನಿಶಂ । 
ದರ್ಶಯಸ್ವ ಕೃಪಾನಾಥ ಸ್ವತ ತನುಂ ಪ್ರ ಕ್ರೆರುಷೋತ್ತ ಮ ॥೩೦॥ 


ಏವಂ ರಾಜ್ಞಃ ಪಂಚೆದಿನಂ ಗತಂ ಗೆಂಗಾಭ್ಲಿಸಂಗಮೇ | 
ತದಾ ಕೈಪಾಬ್ದಿಃ ಕೈಸಯಾ ಜಿಂತಯಾಮಾಸ ಗೋಪತಿಃ WH ೩೧॥ 


ಅಸೌ ರಾಜಾ ಮದೀಯೇನ ಗಾನೇನ ವಿಗತಾಘಕಃ । 
ಪಶ್ಯ ತಾನ್ಮಾಮಕೀಂ ಪೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಕ್ರತಾಂ ॥ 4೨ 


ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಭೆಗವಾನ್‌ ಕೃಸಪಾಪೂರಿತಮಾನಸಃ । 
ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷಮಾಸ್ಮಾಯೆ ಯೆಯಾ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಂತಿಕೆಂ ವಿಭುಃ ॥ a5 


1೯. ಸುಮತಿಯ ಹೇಳಿದನು:--ಹೀಗೆ ಆತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ ರಾತ್ರೆ ಹಗಲೂ ಆ ರಾಜನು ವಿಶ್ರಾಂತಿ, ನಿದ್ರ, ಸುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲ್ಲೇ 
ಇಲ. 

೧೧೨ 


೨೦... ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತ ಬರುತ್ತ ಕೂಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತ ಸಷ 
ಕಾಲದಲಿಯೂ ಆತನ ಗುಣಗಳನ್ನೆೇ ಹೇಳುತ್ತ, ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ 


೩೧. ಹೀಗೆ ಆ ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಐದು ದಿನ ಕಳೆಯಿತು. ಆಗ 
ಸ್ತಾಮಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೩೨. ಈ ರಾಜನು ನನ್ನ ಗುಣಗಾನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೆ-ಂದು 
ಇದ್ದಾ ನೆ. ದೇವದಾನವರಿಂದ ನಮಸ್ಕೃ ತವಾದ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಲ. 


೩೩. ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿ ಭಗವಂತನು ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಸನ್ಯಾಸಿವೇಸವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಸದೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ತ್ರಿವಂಡೀ ಯತಿವೇಷೆದ,ಕ್‌ । 


REE ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನೀಕ್ಷಿತಸ್ತಾಪಸೇನೆ ಹಿ ॥ ೩೪ ॥ 


ಹಿಂ ನಮೋ ನಿಸ್ನನೇತ್ಕುಕ್ತ್ಯಾ ನಮಶ್ಚತ್ತೇ ನೃಪೋತ್ತ ಮಃ । 


ಅಷ್ಟೆ ೯೬ ಪಾದ್ದಾಸನೆಕ ಪೂಜಾಂ ಜ್‌ ಹರಿಮಾನನಃ ೩೫ ॥ 
5 ಕಡಿದು 


ಉನಾಚ ಭಾಗ್ಯ ಮತುಲಂ ಯದ ಸ್ಸವಾನಕ್ಷಿಗೋಚರಃ | 
ಅತಃ ಸರಂ ಇ ತೇ ಮೇ ಗೊಸಿವಿಂಜೋ ನಿಜದರ್ಶನಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸನ್ಯಾಸೀ ನಿಜಗಾದ ತಂ | 
ರಾಜನ್‌ ಶ್ರುಣುಷ್ವ ಕಥಿತಂ ಮಮ ವಾಕ್ಯಂ ವಿನಿಸ್ಸೃತಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಅಹಂ ಜ್ಞಾನೇನ ಜಾನಾಮಿ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಚ್ಚ ಯತ್‌ । 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ಬ್ರುವೇ ಕಿಂಚಿಚ್ಚು ್ರಣುಷ್ಟೈ ಕಾಗ್ರಮಾನಸಃ ೩೮ 


ಕೋ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇೇ ಹರಿರ್ದಾತಾ ದರ್ಶನಂ ಬ್ರಹ್ಮದುರ್ಲಭಂ । 
ಪಂಚಭಿಸ್ಸ್ವಜನೈಸ್ಸಾಕಂ ಯಾಸ್ಕಸೇ ಪರವಂಂ ಪದಂ Warn 


SE ಪಾ 


೩೪. ಹೀಗೆ ತ್ರಿದಂಡಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಆ ತಾಪಸನು ಅವನನ 


೩೫. “ಓಂ ನಮೋ ವಿಷ ನವೇ `` ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಜನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಧಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿದನು. 


p) > 
೨೬. ನಿನ್ನ ನ್ನು ನೋಡಿದುದು ನನ್ನ ಮಹಾಭಾಗ, ಗ್ಯ ವ್ರ. ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾದ 
ಮೇಲೆ ಗೋವಿಂದನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದನು. 
೩೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯು ರಾಜನೇ! ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಕೇಳು, ಎಂದನು. 


೩೮. ರಾಜನೇ, ನಾನು ಜ್ಞ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 


೩೯. ನಾಳೆ ಮಧ್ಯಾಕ್ನ್‌ ಹೆರಿಯು ಬಂದು ದರ್ಶನಕೊಡುತ್ಕೂನೆ. ನೀನು 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಐದು ಜನಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದುಶ್ತೀಯೆ 


246 


ಆಧ್ಯಾಯ ೨೧] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಮಮಾತ್ಮಶ್ಚೆ ಮಹಿಳಾ ತವ ತಾಪಸಬಾಡಬಃ । 


ಪುರೇ ತನ ಕರಂಬಾಖ್ಯಃ ಸಾಧುಶ್ಚ ತಂತುವಾಯಕೆಃ ।॥೪೦॥ 
ಏತೈಸ್ತ್ವಂ ಸಂಚಭಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೀಲೇ ಸೆರ್ವತಸತ್ತಮೇ । 
ಯಾಸ್ಕಸೇ ಬ್ರಹ್ಮದೇನೇಂದ್ರನಂದಿಶೇ ಸುರಪೂಜಿತೇ !೪೧॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಯಾದೃಶ್ಯೈತಾಂ ಪ್ರಾಪ ಯತಿಃ ಕ್ವಾಪಿ ನ ದೃಶ್ಯತೇ । 
ತದಾಕರ್ಣ್ಯ ನೃಪೋ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ ಚಾಶು "ಸವಿಸ್ಮಯಂ 1 ೪೨ ॥ 


॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೋೊಟ್ಟಸೌ ಸೆಮಾಗತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸೀ ಮಾಂ ಯೆದೂಚಿವಾನ್‌ | 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಪುನಃ ಕುತ್ರ ಗತೊೋಟಸೌ ಚಿತ್ರಹರ್ಷದಃ 1 ೪೩॥ 


ತಾಪೆಸೆ ಉವಾಚೆ ॥ 


ರಾಜಂಸ್ತವ ಮಹಾಪ್ರೇಮ್ಸಾತ ಕೃಷ್ಣ ಚಿತ್ತಸ್ಸಮಭ್ಯೆಗಾತ್‌ । 
ಪುರುಷೋತ್ತಮುನಾಮಾಯಂ ಸರ್ವಷಾಪಪ್ರಣಾಶನಃ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦-೪೧. ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ, ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ, ಬಾ ಹ್ಮಣತಾಪಸ್ಯ ನಿನ್ನ 
ಊರಿನ ಕರಂಬನೆಂಬ ನೆಯ್ಗೆಯವನು. ಈ ಐದು ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತೀಯೆ. 


೪೨. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಖುಷಿಯು ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ರಾಜನು ಕೇಳಿ 
ಸಂ ೦ತೋಷ ಪಟ್ಟಿನು. 


೪೩. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು: :ಸ್ವಾಮಾ, ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮಾತನ-ಡಿದೆ 


ಆ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾರು? ಅವನೆಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದೇ ಗೊತ್ತಾಗ ಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಶ್ವೋ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಪುರೋ ಭಾವೀ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾಗಿರಿಃ । 


ತಮಾರುಹ್ಯ ಹರಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ರೆ ತಾರ್ಥಗ್ಸ್ಸ 4 ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1 ೪೫ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಸುಧಾಪೂರನಾಶಿತಸ್ವಾಂತ ಸೆಂಜ್ವರಃ । 
ಹರ್ಷಂ ಯಮಾಪ ಸ ನೃಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ನ ಹಿ ವೇತ್ತಿ ತಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ತೆದಾ ಮುಂದುಭೆಯೋ ನೇದುರ್ವೀಣಾಹಣವನಗೋಮುಖಾಃ । 
ಮಹಾನಂದಸ್ತದಾ ಹ್ಯಾಸೀದ್ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ಚೇತೆಸಿ ॥ ೪೭ ॥ 


ಗಾಯನ್‌ ಹರಿಂ ಕ್ಷಣಂ ತಿಷ್ಕನ್ನೃರ್ತ್ಯ ಜರ್ಲ್ಬ್ಭ ಹಸನ್ನು ಅವನ್‌ । 
ಆನಂದಂ ಪ್ರಾಪ ಸುಘನಂ ಸನ್ನ ಸಂತಾಪನಾಶನಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಪಾಡ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ಸನ್ಯಾಸಿದರ್ಶನಂ ನಾಮ 
ಏಕವಿಂಶೋಇಧ್ಯಾಯಃ 





(8 


೪೫. ನಾಕೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕ್ಕೆ ಆ ನೀಲಪರ್ವಕನು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹತ್ತಿ ಹರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


ಸ್‌ 
ದನ್ನು 


೪೭, ಆಗ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳು ವೀಣೆ ಮುಂತಾದುವು ಧ್ವನಿಸೈದ ಸುವ, ಆ 


ಬಲು. ಸಮಸ ಮ ನಾಶಮಾಡುವ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಸಂಶೋಷಸಮ ುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ಕಣಕಾಲ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತು 
ಗಾನಗಳಿಂದಲೂ, ವನ್ನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಹರಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಹದಾನಂದವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಡ್ಮಮೆದಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ನಾ ಫಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಿದರ್ಶ ವು 
ಇಸ್ಪಶ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬ 
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೪ ಶ್ರೀ (| 


ಅಫೆ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ದ್ವಾವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸುಮತಶಿರುವಾಚ ॥ 
ಅಥ ಸರ್ವದಿನಂ ನೀತ್ವಾ ಹರಿಸ್ಮರಣಕೀರ್ತನೈಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಸುಷ್ವಾಪ ಗಂಗಾಯಾ ರೋಧಸ್ಯುರುಫಲಪ್ರದೇ Hon 


ದದರ್ಶ ಸ್ವಪ್ನೆಮಧ್ಯೇ ತು ಸ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ । 
ಶಂಖಚಕ್ರಗದವಾಪದ್ಮಶಾಂರ್ಜ್ಯಕೋದಂಡಧಾರಿಣಂ ॥೨॥ 


ನೃತ್ಯಂಶಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಸ್ಕ ಪುರತಃ ಶಸ್ವಾದಿದೇವೈಸ್ಸಹ 
ಶ್ರೀಮದ್ಭಿಸ್ಸ್ವ ನೂಯಖುತೈರರಿಗದಾಂಬೂತ್ಸಾಬ್ದ ಹೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ | 
ವಿಷ್ಠ್ಸೇನವರೈರ್ಗಣೈಃ ಸ್ವತನುಭಿಶ್ಶಿ್ರೀಶಂ ಸೆಡೋಪಾಸಿತೆಂ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಿಸ್ಮಯಮಾನ ಲೋಕೆವಿಷಯಂ ಹರ್ಷಂ ತಥಾತ್ಯಮ್ಭತಂ H <n 





ಇಪ್ಪತ್ತೆರಚನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಹರಿಕೀರ್ತನೆಯಿಂದ ಆ ದಿನವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಳೆದು, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದನು 


ಮ pe ಇದ್‌ ಈ 1 ಎಲ ವಡೆ ಗ ದಾಲ ದಾ 
೨. ನಿದ್ದೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ಪವಾಗಲು ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಚತುರ್ಭುಜನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಂತೆಯೂ ಶಂಖಜಚೆಕ್ರಗದಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಂದಿದೆಂತೆಯೂ ಕುಡನು. 
೩. ಸ್ವಾಮಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ವಾದಿಗಳೂಡನೆ ತಾನು ಚತುರ್ಭುಜವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣನಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಷ್ಟಕ್ಸೇನನೊಡನೆಯೂ 
ಕುಣಿಯುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕ್ಚರ್ಯಹೆ ಇಂದಿದನು. 
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ಸದ್ಧೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ದದತೆಂ ಮನಸೋಆಭೀಷ್ಟಂ ಪುರಷೋತ್ತಮಸಂಚ್ಞಿತೆಂ I 
ಆತ್ಮಾನಂ ಚೆ ಕೃಷಾಪಾತ್ರಮಮನ್ಯತ ಮಹಾಮತಿಃ ಟ೪॥ 


ಇತ್ಯೆ ೀವಂ ಸ್ವಷ್ಟ ವಿಷಯೇ ದದರ್ಶನೆ ನೈ ಹಸತ್ತಮಃ । 
ಪ್ರಾ ಟೆ ಪ್ರಮದ್ಧೊ € ವಿಪ್ರಾ ಯೆ ಹ ಸ ಸಪ್ನ ಮಾಕ್ಷಿತಂ uN 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಬಾಡಬೋ ಧೀರ್ಮಾ ಕಥಯಾಮಾಸ ವಿಸ್ಮಿತಃ । 
ರಾಜಂಸ್ತ್ವೈಯಾಸೌ ದೃಷ್ಟೋ ಯಃ AS ॥೬/ 


ದಾಸ್ಯ ತೇ ಶಂಖಚಕ್ರಾ ದಿಚಿಹ್ದಿ ತಾಂಸೆ ಕ್ಲಿ ತನುಂ ಹರಿ 


ಇತಿ ಕ್ರ ತ್ವಾತು ತದಾ ್ಯಂ ರೆತ್ನಗ ಗ್ರೀನೋ ಸ 1೭॥ 
ದಾಸಯಾಮಾಸೆ ದಾನಾನಿ ದೀನಾನಾಂ ಮಾನಸೋಜಚಿತಂ | 

ಸ್ನಾತ್ವಾ ಗಂಗಾ ಬ್ಧಿ ಸಂಯೋಗೇ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ಪಿತ್ಕ್ಗ ನ್ಸು ರಾನ್‌ TSN 
ಗಾಯೆನ್‌ ಹರಿಗುಣಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರ ತ್ಯೈಶ್ಸತ ಚೆ ದರ್ಶನಂ । 

ತೆಶೋ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯೇ ದಿವಿ ದುಂದುಭಯೋ ಮುಹುಃ Hen 


ಇಷ್ಟವ ವಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವಂತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಯೆನ್ನು ಆ ಕಸೆ 
ನಾದಂತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೪ 


ರೀತಿಯಾದ ಸ್ವ ಪ್ತವನ್ನು ರಾಜನು ಕಂಡು ಎದ್ದು ಪ್ರಾತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಪ್ನನಿಷಯವನ್ನು ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ತ ನಿಗ ತಿಳಿಸಿದನು. 


೬. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಲೈ! ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕಂಡವನು 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನು. ಅನನು ತುಪ್ಪ ನ್ಸವಾಗಿ ಎನಗೆ ಶಂಖಚಕ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಮ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿ ಡನ: 

೭-ಆ. ರತ್ನಗ್ರೀವನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಬಡವರಿಗೂ ಕುಂಟಿಕುರುಡರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡಿ, ಹರಿಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ದರ್ಶನವನ್ನು 


ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
೯-೧೦. ಆಮೇಲೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಬಿಗಳು 
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ಜಘ್ನ್ನಸ್ಸುರಕರಾಘಾತಬಜು ಶೆಬ್ದಸುಶಬ್ಬಿ ತಾಃ 


\ 
ಲಾ 
ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಷ್ಟವೃ೦ಷ್ಟಿಶ್ಚ ಬಭೊವ ನೃಪಮಸ್ತಳೇ ॥೧೦॥ 
ಧನ್ಕೋಸಸಿ ನೃಪವರ್ಯ ತ್ವಂ ನೀಲಂ ಪಶ್ಯಾಫ್ನಿಗೋಚಜೆರಂ । 
ಶೃಣೋತೀತಿ ಯದಾ ವಾಕ್ಕಂ ನೃಪೋ ದೇವಪ್ರಣೋದಿತಂ noon 


ತೆದಾಸ ಸೂರ್ಯ ಕೋಹೀನಾಮಧಿಕಾಂತಿದಲೋ ಮ್ಬತಃ 


ಟಜ್ಞೊ ಆಸ್ರಿಗೋಚರೋ ಜಾತೋ ನೀಲನಾಮಾ J ಗಿರೀ ॥1೧೨॥ೃ 
ರಾಜತೈ $ ಕಾಂಚನೈ ಶ್ಶೃಂಗೈಸ್ಸಮಂತಾತ್ಪರಿರಾಜಿತಃ | 
ಕಿಮಗ್ಗಿ ಃ`ಹೆ ಪ್ರಜ್ವಲತ್ಯೀ €ಷ ದ್ವಿತೀಯಃ *ಮು ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಕಿಮಯಂ ವೈದ್ಯುತಃ ಪುಂಜೋಃಹ್ಯಕ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸಿ ಸರಕಾಂತಿಧೃತ್‌ | 
ತಾಪಸಬ್ರಾ ಹ ಣೋ ದೃಷ್ಟಾ ಪ ಸೀಲಪ್ರಸ್ನೆ ೦ ಸಶೋಭಿತಂ ॥ ೧೪॥ 


ರಾಜ್ಞೇ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ಏಷ ಪುಣ್ಯೋ ಮಹಾಗಿರಿಃ । 
ತುಚ್ಛು ತ್ವಾ ನೃಪತಿಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣನಾಮ ಹ ॥ ೧೫ ॥ 








ಮೊಳಗಿದವು. ಅನಿರೀಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ರಾಜನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 


೧೧. ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನೇ, ನೀನೇ ಧನ್ಯನು. ನೀಲಪರ್ವತವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
ನೋಡು, ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೧೨, ಆಗ ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀಲವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ರಾಜನಿಗೆ 
ಕಂಡಿತು. 


೧೩. ಬೆಳ್ಳಿ ಚಿನ್ನ ದ ಶಿಖರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಯ ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 


ಯನ್ನು. ಹೊಂದಿದ ತೂಗ ಸಂತೇ ಭನ ದ್ರಶಾತಿಸತ್ತಿದಿತು 


೧೪೧೫. ಆ ತಾಪಸಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನೋಡಿ ಇದೇ ಆ ಬೆಟ್ಟಿವೆಂದು ರಾಜನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ತಲೆಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
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ಧನ್ಕೊ ಆಸ್ಥಿ ಕ್ಸ ತಳ್ರೃತೆ ಕ್ಕೊ ಆಸ್ಮಿ ನೀಲೋ ಮೇದ ಸ್ಟಿಗೋಚೆರಃ | 
ಅಮಾತ್ಕೊ € ರಾಜಪೆತ್ನಿ ೀಜೆ "$ರಂಬಸ್ತಂತುವಾಯಕಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ನೀಲದರ್ಶನಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ । 


ಪಂಚೈತೇ ಟಟ ಹಾಲೇ ನೀಲಪರ್ವತಮಾರುಹನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ಮಹಾಮಂದುಭಿನಿರ್ಫೊಷಾನ್‌ ಶೃಣ್ವಂತೋ ಹ್ಯಮರೈಃ ಕೃರ್ತಾ। 
ತಸ್ಕ್ಯೋಪರಿತನೇ ಶೃಂಗೇ ಚಿತ್ರಪಾದಪರಾಜಿತೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ದದರ್ಶ ಹಾಟಕಾಬದ್ಧ ೦ ದೇವಾಲಯಮನುತ್ತಮಂ । 

ಬ್ರಹ್ಮಾಗತ್ಯ ಸದಾ ಪೋ ಜಾಂ ಕರೋತಿ ಪರಮೇಷ್ಮಿನಃ ॥೧೯॥ 
ನೈನೇದ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಯತ್ರ ಹರಿಸಂತೋಷಕಾರಕಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾಥ ತತ್ರ ನಿಮಲಂ ದೇವಾಯತನಮದ್ಭುತಂ ॥ ೨೦ ॥ 
ಪ್ರ ನಿವೇಶ ಪರೀವಾಕೈಃ ಪಂಚಭಿಸ್ಸ ಹ ಸಂವೃತಃ । 
ತತ್ರ ಪ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಾತರೂಪೇ ಮಹಾಮಸಣಿವಿಚಿತ್ರ ತೇ ॥೨೧॥ 

೧೬-೧೭. ನೀಲಪದ ತವು ಕಂಡುದರಿಂದ ಧನ್ಯನಾದೆನು. ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನು 

ಎಂದನು. ಆ Bs AIMS ಹೆಂಡತಿ ಕರಂಬನೆಂಬ ನೆಯ್ಸೆಯವನು, ರಾಜ್ಕ 


ಈ ತಾಪಸಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಐವರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶೋಷಪಟು ವಿಜಯವೆಂಬ 


ಟೆ 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಚತವನ್ನು ಹತ್ತಿದರು. 


೧೮. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ದುಂದುಭಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಆ 
ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ ಶಿಖರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಟಕಮಣಿಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ದೇವಾಲಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೧೯. ಬ್ರಹ್ಮನೆ ನೇ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ಪೂಜೆಂ ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಜಸ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಕೆ ನೈ ವೇದ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೨೦--.೨೨. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಆಶ ಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ದೇವಸ್ಥಾ ನವನ; 


೧೧ 


೩ 
ನೋಡಿ ಐದು ಜನಗಳೂ ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೆ ಸ್ರಿ ದೆರು ಅಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೂ "ಉತ್ತ ಮ 
ವಾದ ಮಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸ 


ುವ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭುಜನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
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ಸಿಂಹಾಸನೇ ವಿರಾಜಂತೆಂ ಚತುರ್ಭುಜಮನೋಹರಂ । 


ಚೆಂಡೆಪ್ರಚೆಂಡೆನಿಜಯಜಯಾದಿಭಿರುಪಾಸಿತೆಂ ॥ ೨೨ 
ಪ್ರಣನಾಮ ಸಪೆತ್ಲೀಕೋ ರಾಜಾ ಸೇವಕಸಂಯುತಃ । 

ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪೆರಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾರಾಜಂ ನೃಪೋತ್ತಮಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಸ್ಟಾ ಪೆಯಾಮಾಸೆ ವಿಧಿವತ್‌ ವೇದೊಕ್ತೈಸ ಸ್ಪಸ್ಟಿನಮಂತ್ರಕ್ಳ | 


ಅಘ್ಕ ೯ಸಾದ್ಕಾ ದಿಕಂ ಚಕ್ರೇ ಪಿ ಪ್ರೀತೇನೆ ಮನಸಾ ನೃಪ ಪೆಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಚಂದನೇನ ವಿಲಿಸೆ ನಂ ವಸ್ತ್ರೆ € ಚೆ ಚೆ ವಿನಿವೇದ್ಯ ಚೆ । 





ಧೂಪಮಾರಾರ್ತಿಕೆಂ ಕ ತ್ವಾ “ರ್ರ ಸ್ಟಾ ಹ ॥ ೨೫ ॥ 
ನೈವೇದ್ಯ ೦ ಭೆಗನನೂ oN ರ್ಕ ನ್ಯ ನೇದಯದಥೋ ನೃಪ ॥ ೨೬ ॥ 
ಪೆ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಸ್ತುತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತಾಪಸಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇನ ಇಚೆ ೬ 
ಹ ಗುಣಗ್ರಾ ಮಸುಂಘಿತಸ್ತೊ «ತ ತ್ರಸಂಚಯ್ಯಃ iW ೨೭ ॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 

ಏಕಸ್ತ್ವಂ ಪುರುಷಸ್ಸಾಕ ನ್ಸದ್ಭಗವಾ ನ್ಸ್ರಕೃತೇಃ ಪರಃ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣತೋ ಭಿನ್ನೊ N “ಹತ್ರ ತ್ರ್ಯಾದಿಪೂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಚಂಡಪ್ರ ಚಂಡಜಯನಿಜಯೆರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಎಲರೊಡನೆಯೂ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

೨೩-೨೪. ರಾಜನು ಆ ಸ್ವಾ ಮಿಯನ್ನು ನಮಸರಿಸಿ, ಸಂಚಾಮೃತೆಗೆನಂದೆ 


ಸ್ವಾನಮಾಡಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿ ೦ದೆ ಸತೃರಿಸಿದನು. 
೨೫-೨೬. ಚಂದನವನ್ನು ಶೇಸಿಸಿ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೊದ್ದಿಸಿ ಧೂಸವನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ಆರತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿ ನೇವೇದ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. 
೨೭. ಆ ತಾನಸಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಸಿಲುಕೆದಸ್ತು ಗುಣಗ-ಂದ 
ಹೆ ಎಡಿದವನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
5೮. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ನೀನೊಬ್ಬ 
ತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವನು. ನೀನು ಕಾರ್ಯಕಾರಃ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. ಮಹೆದಾದಿತತ್ತ ತ್ತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂ ಕೊಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


ಎ ಹಾ” ಯೆ A 
ನೀ ತ್ರುರುಂ ಗ್‌ ಭಗವಂತ WR 
pd 


(೭೬ 
Sed 
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ಇ ಪ್ರಿ ಚೆ 
ತ್ವನ್ನಾ ಭಿಕಮಲಾಜ್ಞಬ್ಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೃಷ್ಟಿನಿಚಕ್ಸಣಃ । 


ತಥಾ ಸಂಹಾರಕರ್ತಾ ಚೆ ರುದ್ರಸ್ತ್ಯನ್ನೇತ್ರಸಂಭೆವಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ಹ 


ತ್ವಯಾಜ್ಞಪ್ತ8 ಕರೋತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪರಿಚೇಷ್ಟಿತಂ । 
ತ್ವತ್ತೋ ಜಾತಂ ಪುರಾಣಾದ್ಯಂ ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾಸ್ನು ಚರಿಷ್ಣು ಚ । 
ಚೇತನಾಶಕ್ತಿಮಾವಿಶ್ಯ ತ್ವಮೇನಂ ಚೇತಯಸ್ಯಹೋ ॥೩೦॥ 


ತವ ಜನ್ಮ ತು ನಾಸ್ತ್ಯೇವ ನಾಂತೆಸ್ತವ ಜಗತ್ಸಶೇ। 
ವೃದ್ಧಿ ಸ್ಸಯಪರೀಣಾಮಾಸ್ತ್ವಯಿ ಸಂತ್ಯೇವ ನೋ ವಿಭೋ ॥೩೧॥ 


ತಥಾಪಿ ಭೆಕ್ತರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಸ್ಥಾ ಸನಹೇತವೇ | 
ಕರೋಷಿ ಜನ್ಮಕೆರ್ಮಾಣಿ ಹ್ಯನುರೂಪಗುಣಾನಿ ಚೆ ॥೩೨॥ 


ತ್ವಯಾ ಮಾತ್ಸ್ಯಂ ವಪುರ್ಧ್ಯತ್ವಾ ಶಂಖಸ್ತು ನಿಹತೋ ಸುರಃ | 
ವೇದಾಸ್ಬುರಕ್ಷಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮಹಾಪುರುಷ ಪೂರ್ವಜ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸ ನಿನ್ನ ನಾಭಿಕಮಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಸ್ಟಿನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ನಿನ್ನ 


೩೦. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದುವು. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಚರಾಚರ 
ಜಗತ್ತು ಇರತಕ್ಕ ಸ ಡೇತನಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


೩೧. ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲ. ವೃದ್ಧಿಕ್ಷಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಂದೂ ನಿನಗೆ 


ಲಿ ಛು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
೩೨. ಆದರೂ ಕೂಡೆ ಭಕ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ತರವೂ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕೂ, ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


೩೩-೩೪. ನೀನು ಮತ್ತ್ನ್ಯಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಂಖನೆಂಬ ರಾಕಸನನ 
ನಿರಿ ಈ ೦೨ 


ನಿನ್ನು 
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ಶೇಷೋ ನ ವೇತ್ತಿ ಮಹ ತೇ ಭಾರತ್ಯಪಿ ಮಹೇಶ್ವರಿ । 
ಕಿಮುತಾನ್ಯೇ ಮಹಾನಿಷ್ಟೋ ಮಾದೃಶಾಸ್ತು ಕುಬುದ್ಧಯಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ಮನಸಾ ತ್ವಾಂ ನ ಚಾಪ್ಪೋತಿ ನಾಗಿಯಂ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 
ತಸ್ಮಾ ಜ್‌ ಕಥಂ ತ್ವಾಂ ವೈ ಸ್ಫೋಶುಂ ಸ್ಕಾ ಮಾಶ್ವ ಕಾಚ ಪ್ರಭೋ ॥ ೩೫ ॥ 


EN 


ಇತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋನ್ಮುಹುಃ | 
ಗದ್ದದಸ್ವರಸಂಯುಕ್ತೋ ರೋಮಹರ್ಷಾಂಕಿತಾಂಗಕಃ ॥೩೬॥ 


ಇತಿ ಸ್ವುತ್ಯಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಭಗವನ್ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ಉನಾಚ ವಚನಂ ಸತ್ಯಂ ತುತ ಪ್ರಕಿ ಸಾರ್ಥಕಂ ॥ ೩೭ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ ॥ 


ತವ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯಾತಿಹರ್ಸೊಆಭೂನ್ಮಮ ರಾಜನ್ಮಹಾಮತೇ । 
ಜಾನೀಹಿ ತ್ವಂ ಮಹಾರಾಜ ಮಾಂ ಚ ಪ್ರಕೃತಿತಃ ಹೆರಂ i ೩೮ ॥ 


ಕೊಂದೆ. ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶೇಷ, ಸರಸ್ನಶಿ, 
ಪಾರ್ವತೀಯರೇ ತಿ ಳಿಯದಿರುವಾಗ ನನ್ನಂತಹವರು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದಾರು? 


೩೫. ಸರಸ್ಪ ತಿಯು ಮ ನಸ್ಸಿನಿಂ ದಲೂ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಹೊಗ 


ಅಸಮರ್ಥೆಳಾಗಿರುವಾಗ ನಾನ ತ್ರಮಾಡಲು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥನಾದೇನು? 


4 
ಟಿ 
[3 


೩೬. ಹೀಗೆಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಗದ್ದೆದೆಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿ ರೋಮಾಂಚಿತನೊಗಿ 
ಪುನಃಪುನಃ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೩೭, ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ರಾಜನನ್ನು 


೩೮. ಭಗವಂತನು ಹೇಳಿದನು: ಎಲೈ! ದೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
೦ತೋಷವಾಯಿತು. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕ ತಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನನ್ನಾ ಗಿತಿಳಿ. 


ತ್‌ 


ಇಹದ 
ಬತಾಳ 


ನಿಕ 
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ನೈವೇದ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಕುರು ಮನೋಹರಂ । 
ಚತುರ್ಭುಜತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತರ್ಸ್ಸ ಗಂತಾಸಿ ಪರಮಂ ಪದಂ Haru 


ತ್ವತ್ಥೃತಸ್ತುತಿರತ್ನೇನ ಯೋ ಮಾಂ ಸ್ತೋಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ । 
ತಸ್ಯಾಪಿ ದರ್ಶನಂ ದಾಸ್ಯೇ ಭುಕ್ತಿಮುಕ್ತಿಪ್ರದಂ ಪರಂ 1 Yo 


ಇತ್ಯೇವಂ ನಚನಂ ರಾಜಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗನತೇರಿತೆಂ । 
ನೈವೇದ್ಯಭಕ್ಷಣಂ ಚಕ್ರೇ ಚತ್ಸುರ್ಭಿಸ್ಸಹ ಸೇವಕೈಃ ॥ ೪೧॥ 


ತತೋ ವಿಮಾನಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಿಂಕಿಣೇಜಾಲಸಂಯುತಂ । 
ಅಪ್ಸರೋವೃಂದಸಂಸೇವ್ಯಂ ಸರ್ವಭೋಗೆಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಪುರುಷೋತ್ತಮಸಂಜ್ಞಂ ಚ ಪಶ್ಯನ್ರಾಜಾ ಸ ಧಾರ್ಮಿಕಃ । 


ವನಂದೇ ಚರಣೌ ತಸ್ಯ ಕೈಪಾಪಾತ್ರಕೃತಾತ್ಮಕಃ ॥೪೩॥ 
೩೯೫. ನೀನು ಜಾಗ್ರ ಕಿಯಾಗಿ ನೈವೇದ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನು. ಚತುರ್ಭುಜನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಡು. 


೪೦. ನೀನು ಮಾಡಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ 
ಅವನಿಗೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ದರ್ಶನವನ್ನು ಭುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ. 


೪೧. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯು ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ವಕೊಡನೆಯೂ ನೈವೇದ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಂದನು 


ಖ೨, ಅನಂತರ ಗಂಟಿಗೆಜ್ಜೆ ಗಳುಳ್ಳ ಅಪ್ಪ ರಸ್ತ್ರಿ ಯರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಬಲಾ 
ಸುಖಗಳೂ ಉಳ್ಳ ವಿಮಾನವು ಬಂದಿತು... 


೪೩. ಆ ರಾಜನು ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಷ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಆತನ 
ಪಾದೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
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ತದಾಜ್ಞ ಯಾ ವಿಮಾನೇ ಸ ಆರುಹ್ಕ ಮಹಿಳಾಯಂತಃ । 
ಜಗಾನು ಪೆಶ್ಯ ತೆಸ್ತಸ ಸ್ಯ ದಿವಿ ನೆ ಕುಂತಮದ್ದುತಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಮಂತ್ರೀ ಧರ್ಮಪರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸರ್ವಧರ್ಮನಿದುತ್ತಮಃ । 
ಯಯೌ ಸಾಕಂ ವಿಮಾನೇನ ಲಲನಾವೃಂಡಸೇವಿತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ತಾಪಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವತೀರ್ಥಾವಗಾಹಳಃ । 
FAS ತಂ ಸೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಯೌ ಬೇವೈರ್ನಿಮಾನಿಭಿ! ॥೪೬॥ 


ಕರಂಬೋಪಿ ಮಹಾರಾಜ ಗಾನಪುಣ್ಯೇನ ದರ್ಶನಂ । 
ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಯೌ ಸುರಾವಾಸಂ ಸಕ್ಕದೇವಾದಿದುಲ ೯ಭಂ 1 ೪೭॥ 


ಸರ್ವೇ ಪ್ರಚಲಿತಾ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಪರಮುಮವದ್ಭುತೆಂ । 
ಚತುರ್ಭುಜಾಶ್ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪಾಥೋಇಧಾರಿಣಃ । ೪೮ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಮೇಘಶ್ಶಿ,್ರಯಶ್ಶುದ್ಧಾ ಲ ಸದಂಭೋಜಸಾಣಯಃ । 
ಹಾರಳೇಯೂರನ ಟಕ ರ್ಭೂಹಿತಾಂಗಾ ಯಯುರ್ದಿವಂ VE ॥ 


ಖಲ, ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ 
ಅವನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


pel] 


೪೫. ಸರ್ವಭರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿ ಯು ಅವರೊಡನೆ ವಿಮಾನ 
ದಲಿ ಹೊರಟನು. 


೪೬. ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದಆ ಬ್ಲಾಹ್ಮೆಣನು ಚತುರ್ಭುಜನಾ 
ನಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೋದೆನು. 

೪೭, ಕರಂಡನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದುರ್ಲಭವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಅಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಚತುರ್ಭುಜರಾಗಿ ಶಂಖಚಕ್ಕಗದಾಪದ್ಧ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಷ್ಣು 
೧೧ J ಫ್ರಿ ಷ್ಠ 3 

ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟರು. 
೪೯. ಎಲರೂ CEE ನಡವ ಹ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮವನ್ನು 
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ತದ್ವಿಮಾನಾವಲೀರ್ದ್ಪ್ವಷ್ಟ್ವಾ ಲೋಕೈಃ ಪ್ರಕೈತಿಭಿಸ್ತ ಭಿಸ್ನದಾ । 


ಮಂಮಭೀನಾಂ ತು ನಿರ್ಫೋಸಚಸ್ಕೈಃ ಕೃತಃ ಕರ್ಣಗೋಚರಃ ॥೫೦॥ 


ಎ) ಮಿ pee ಣ್ಮಂ ಬ ಇಣಿ ಲ 
ತದೈಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹ್ಯಾಸೀದ್ವಿಷ್ಣು ಸಾದಾಬ್ದವಲ್ಲಭಃ | 


ಗತಸ್ತದ್ವಿರಹಾಕೃಪ್ಟಚೇತಾ ಜಾತಶ್ಚತುರ್ಭುಜಃ ॥ ೫೧॥ 


ತಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ತೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರೆಶಂಸಂಶೋ ಮಹೋದಯುಂ । 
ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಯೋಗೇ ಸ್ನಾತ್ವಾಗುಸ್ತಂ ಪುರಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೨ ॥ 


ಅಹೋ ಭಾಗ್ಯ ೦ ಭೂಮಿಪಶೇ ರತ್ನ ಗ್ರೀವಸ್ಯ ಸನ್ಮ: ತೇ 


ವತ ದೇಹೇನ ತದ್ಧಿ ಹೊ ಪರಮಂ ಇದಂ H ೫೩ 


22 


ರಾಜನ್ನಸೌ ನೀಲಗಿರಿಃ ಪುರುಷೋತ್ತ ಮಸತ ತಃ | 


ಯಂ ನೀತ್ರ್ಯೈನ ವ್ರ ವೈಜಂತೆ ಬಾ ವೈ RE ಪೆರಮಾಯೆನಂ u ೫೪ ॥ 
ಏತನ್ನೀಲಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಂ ಯಶ್ಶೃಣೋತಿ ಸುಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ । 
ಯೆಶ್ಕಾ ್ರವಯತಿ ಲೋಕಾನ್ವ್ವೈ ತೌ ಗಚ್ಛೇತಾಂ ಪರಂ ಪದಂ ॥ ೫೫ ॥ 


೫೦. ಆ ವಿಮಾನಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಜನಗಳು ನೋಡಿದರು ದುಂದುಭಿಗಳ 
ಸ ಬಾ ಫ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿದ್ದ ನ ನು. ಅವನು ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು. ಈ 
ಎಸ ತದ್ಪಿದುದರಿಂದ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಚತುರ್ಭುಜನಾದನು. 

೫೨. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನಗಳು ಹೊಗಳುತ್ತ ಆ ಗಂಗಾಸಾಗರಸಂಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಊರಿಗೆ ಹೋದರು. 

೫೩. ರತ್ತಗ್ರೀವನ ಭಾಗ್ಯವನ್ನೇನೇದು ಹೇಳಲಿ? ಈ ದೇಹದಿಂದಲೇ 
ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು! 

೫೪. ಎಲೈ ! ದೊರೆಯೇ, ಈ ನೀಲಗಿರಿಯು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಿಂದ ಗೌರವಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೇನೇ ವೈಕುಂಠವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

೫೫. ಈ ನೀಲಪರ್ವತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದವನು ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
ಹೊಂಪುತ್ತಾನಕೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಂಕು ೨೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏತಚು ತ್ವಾ ತು ದುಃಸ್ಸಸ್ಥೆ ಸಪ್ಟೋ ನಶ್ಯತಿ ಸ್ಮೃತಿಮಾತ್ರತಃ । 
ಸಾರೇ ಸಂಸಾರನಿಸ್ತಾರಂ ದದಾತಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಯೋಸಸ್‌ೌ ನೀಲಾಧಿವಾಸೀ ಚ ಸ ರಾಷುಃಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ । 
ಸೀತಾ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸರ್ವಕಾರಣಕಾರಣಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಹಯೆಮೇಧಂ ಚರಿತ್ವಾಸ ಲೋಕಾನ್ವೈ ಪಾವಯಿಷ್ಕತಿ । 


ಯನ್ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿಶ್ರೇ ಪ್ರದಿಶ್ಯತೇ ॥ ೫೮ ॥ 

ಇದಾನೀಂ ತ್ವದ್ಧಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನೀಲೇ ಪರ್ವತಸತ್ತಮೇ । 

ಪುರುಷೋತ್ತಮದೇನಂ ತ್ವಂ ನಮಸ್ಕುರು ಮಹಾಮತೇ ॥೫೯॥ 

ತತ್ರ ನಿಸ್ಬಾಪಿನೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಾಸ್ಕಾಮಃ ಪರಮಂ ಪದಂ । 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ದಾದ್ಧಹವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭವಸಾಗರಾತ್‌ 1೬೦॥ 
೫೬. ಹ ಕೇಳಿ ಸ್ಕ ಂಡರೇನೇ ದುಃಸ್ತಪ್ಪಪು ನಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ೯ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೫೭. ನೀಲಪರ ಸತದಲ್ಲಿರುವ ಪು ರುಷೋತ್ತಮನೇ ಶ್ರೀರಾಮನು. ಸೀತೆಯೇ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು. ಕಾರಣಗಳಿಗೂ ಆಕೆಯೇ ರಲ 


೫೮. ಆ ರಾಮನು ಅ ಅಶ್ವಮೇಧಂ ಜು ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾವ ಸ್ಮರಣೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯಮಾಡಿದವ 
ತಾ ಗಿ $ 

ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂದು ಹೇಳ ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೫೯. ಈಗ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಯು ೀಲಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಶುರುಷೋಸೆ ತ್ತಮನನ್ನು ನೀನು ನಮಸ್ಕರಿಸು. 


೬೦. ಯಾವ ಸ್ತಾಮಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಬಹು ಜನಗಳು ಸಂನಾರದಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಪರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಅಂತಕ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ 
ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಏವಂ ಪ್ರೆವದತಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತೋಃಶ್ವೋ ನೀಲಪರ್ವತಂ । 
ವಾಯುವೇಗೇನ ಪೃಥಿವೀಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಂಸ್ಸುಣ್ಣಮಂಡಲಾಂ ॥ ೬೧॥ 


ತದಾ ರಾಜಾಫಿ ತತ್ಪ್ಸೃಪ್ಪಚಾರೀ ನೀಲಾಭಿವಂ ಗಿರಿಂ । 


ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗಂಗಾಬ್ಭಿಸಂಯೋಗೇ ಸ್ನಾತ್ಪಾಗಾತ್ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ ॥ ೬೨ ॥ 


ಸ್ತುತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚ ತಂ ದೇವಂ ಸುರಾಸುರನಮಸ್ಕ್ರತಂ | 
ಜಾತಂ ಕೃತಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾನಮಮನ್ಯತ ಸ ಶತ್ರುಹಾ Han 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥಧೇ ನೀಲಗಿರಿಮಹಿಮವರ್ಣನಂ 
ನಾಮೆ ದ್ವಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


೬3೫ರ 





೬೧. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆ ಕುದುರೆಯು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ 
ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಆ ನೀಲಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 


೬೨, ಆಗ ಶತ್ರುಫ್ಲನೂ ಕೂಡ ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಗಂಗಾಸಾಗರ 
ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಮಾಡಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೬೩ ಸುರಾಸುರರಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತೆನಾದ ಆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನನ್ನು ನಮಸ್ಫರಿಸಿ, 
ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ. 


ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ನೀಲಗಿರಿಮಹಿಮಾವರ್ಣನವೆಂಬ 
ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


1 ಶ್ರೀ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 


ಈ 
ತ್ರಯೋವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೃಣಾನ್ಯತ್ತ್ವಾ ಯಯೌ ನಾಜೀ ಮನೋಜವಃ । 
ನೀರಶ್ರೇಣೀವೃತಃ ಪತ್ರಂ ಭಾಲೇ ಧೃತ್ವಾ ಸಚಾಮರಃ won 


ಶತ್ರುಫ್ಲೇನ ಸುವೀರೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿನೃಪೇಣ ಚ। 
ಪುಷ್ಕಲೇನೋಗ್ರವಾಹೇಣ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯೇಣ ರಕ್ಷಿತಃ | ೨॥ 


ಯೆಯೆೌ ಪುರೀಂ ಸ ಚಕ್ರಾಂಕಾಂ ಸುಬಾಹುಪರಿರಕ್ರಿತಾಂ । 
ಅನೇಕನೀರಕೋಟೀಭೀ ರಕ್ಷಿಕತೋನುಗತಃ ಪ್ರಭೋ 1೩॥ 


ತದಾ ಪುತ್ರೊಆಸ್ಯ ದಮನೋ ಮೃಗಯಾಮಾಸ್ಮಿ ತೋ ಮರ್ಹಾ। 
ದದರ್ಶಾಶ್ಚಂ ಭಾಲಪತ್ರಂ ಚೆಂದನಾದಿಕೆಚೆರ್ಚಿತೆಂ un 





ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೩. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇದ 


ಲ 


ನೀರು ಕುಡಿದು ಹೊರಟಿತು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವೀರರು ಹೊರಟರು. ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. ಶತ್ರುಫ್ನು, ಲಕ್ಷಿ ನಿಧಿ, ಪುಷ್ಕಳ, ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯ ಇವರು ರಕ್ಷಕ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಸುಬಾಹುವೆಂಬ ರಾಜನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಚಕ್ರಪುರಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 


ಬ, ಸುಬಾಹುವಿನ ಮಗನಾದ ದಮನನೆಂಬುವನು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆದನು ಚೆ p ಸಲ್‌ ಕ್‌ಣೆ ರೌ ಹ ನಿಷ ಆ ತದುಕನೆಯವಪ 
ಅವನು ಚಂದನವನ್ನು ಬಳಿದು ಹಣಯಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ನಿಲೋಕ್ಯ ಸೇವಕಂ ಪ್ರಾಹ ಕಸ್ಯಾಶ್ವೋ ಮೇ ಕ್ಷಿಗೋಚೆರಃ । 


ಭಾಲೇ ಪತ್ರಂ ಧೃತಂ ಕಿನ್ನು ಚಾಮರಂ *ಂತು ಶೋಭನಂ ॥ ೫॥ 
ಇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚಶ್ಕುತ್ವಾ ಸೇವಕಃ ಪ್ರಯಯ್‌ಾ ತತಃ । 

ಯತ್ರಾಸೌ ವರ್ತತೇ ನಾಜೀ ಭಾಲಪತ್ರಸುಶೋಭನಃ ॥೬॥ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಂ ಕೇಶಸಂಘೇ ರತ್ನ್ನಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಂ I 

ನಿನಾಯ ಪಾರ್ಶ್ವಂ ಭೂಪಸ್ಕ ಸುಬಾಹುಕುಲಧಾರಿಣಃ ॥೭॥ 
ಸ ಪತ್ರಂ ವಾಚಯಾಮಾಸ ಸುಂದರಾಕ್ಷರಶೋಭನಂ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿಶ್ಚಾಸೀದ್ರಾಜಾ ದಶರಥೋ ಬಲೀ TSN 
ತಸ್ಯಾತ್ಮಜೋ ರಾಮಚೆಂದ್ರಃ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮಣಿಃ । 

ನಾನ್ಯೋಜಸ್ತಿ ತತ್ಸಮಃ ಪೃಘ್ವಾಂ ಧನುರ್ಧರಣನಿಕ್ರಮಃ ॥೯॥ 


ತೇನಾಸೌ ಮೋಜಿತೋ ವಾಜೀ ಚೆಂದನಾದಿಕಚರ್ಚಿತಃ । 
ತಂ ಪಾಲಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಸರ್ವನೀರಹಾ ॥೧೦॥ 


೫. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೇವಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದು ಯಾರ 
pS ಶ್ರ 
ಕುದುರೆ? ಕಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವುದೇನು? ಚಾಮರವನ್ನೇಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 


ಕೇಳಿದನು. 

೬. ರಾಜಪುತ್ರನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಳು ಆ ಕುದುರೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

೭. ಆ ಕುದುರೆಯ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಆ ದಮನನ ಹತ್ತಿರ 
ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


EY 
ಈ 
[8 


೮-೯. ಅವನು ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದುದನ್ನು ಓದಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಿದ್ದಿತು. ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದ ದಶರಥನಿದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ 


ಶೂರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಇರುವನು. ಅವನಂತೆ ಶೂರರು ಭೂಮಿ 


ಯಶ್ಲೇ ಇಲ. 
೧7) [ao] 


೧೦. ಆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಶೂರನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಯಸ್ಯ ಶೊರಾ ವಯಂ ನೀರಾ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ ವಯಂ ತ್ವಿತಿ । 


ತೇ ಗೈಹ್ನೆಂತು ಬಲಾವ್ವಾಹಂ ರತ್ನ ಮಾಲಾನಿಭೂಷಿತಂ i ೧೧॥ 
ಮೋಚೆಯಿಸ್ಯತಿ ಶತ್ರುಪ್ನುಃ ಸರ್ರನೀರಶಿರೋಮಣಿ । 
ಅನ್ಯಥಾ ಸಾದಯೋಸ್ತಸ್ಕ ಪ್ರಣತಿಂ ಯಾಂತು ಧನ್ವಿನಃ ॥ ೧೨॥ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯನಾಲೋಕ್ಕ ಜಗಾದ ನೃಷನಂದನಃ । 
ರಾಮ ಏವ ಧನುರ್ಧಾರೀನ ವಯಂ ಕ್ಲಶ್ರಿಯಾಸ್ಸ ೬೨ ತೌಕಿ ॥ ೧೭॥ 


ತಾಶೇ ಮಮ ಸಿತೇ ಸೃಘ್ತಾಂ ಕೊೋಇಯಂ ಗರ್ವೋ ಮರ್ಹಾಭುನಿ । 
ಛು ಲಿ ದ 


ಕಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೋತು ಗರ್ವಸ್ಯ ಫಲಂ ಮಮ ನಿರ್ಮುಕ್ತೆಸಾಯಕ್ರೆಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅದ್ಯ ಮೇ ನಿಶಿತಾ ಬಾಣಾಃ ಶತ್ರುಫ್ನಂ ಕಿಂಶುಕೆಂ ಯಥಾ । 


ಪುಷ್ಪಿತಂ ನಿಡಧತ್ವದ್ದಾ ಕ್ಷತಾವೃ ತಶರೀರಕಂ ॥ ೧೫ ॥ 

ದಾರೆಯೆಂತು ಕಪೋಲಾಂಶ್ಚ ಸಾಯಕಾ ಮಮ ದಂತಿನಾಂ । 

ಅಶ್ವಾನ್ಪಶ್ಯಂತು ಶತಶೋ ರುಧಿಲೌಘಪರಿಪ್ಲು ತಾನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸ್ಪ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇವೆ 


೧೧-೧೨. ಯಾರಿಗೆ, ನಾವು ವೀರರು, ಶೂರರು, ಧನುಸ್ಸನ 
ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿದೆಯೋ ಅವರು ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು. ವೀರನಾದ 
ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ವಾಗ್ನಿನದಿದ್ದರೆ 


ಈ ಲ 
ಅವರು ಶತ್ರು ಫ್ಲನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಮ್ಮನಿರಲಿ. 

೧೩-೧೬. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ರಾಜಪ್ರತ್ರನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು 
ರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಧನುರ್ಧಾರಿಯು ನಾವು ಒಬ್ಬರೂ ಸ್ರತ್ರಿಯರೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿ 


ದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ತೆಂದೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ್ಯೆ ಈ ಗರ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನಿ 


೬ 


ನಾನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳು ಆ ಶತ್ರುಫೆನ ದೇಹವನ್ನು ಮುತ್ತುಗದಮರವು ಹೂಬಿಟ್ಟು, 
ಎ ನ 


೦ 
ಆ po pO) ಆಡು ಬವ pS COS ಲ 
ಸೀಳಲಿ. ಅವರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದವುಗಳ 


ಸದ್ಮೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಹಿಬಂತು ಯೋಗಿನೀಸಂಘಾ ರುಧಿರಾಣಿ ನೃಮಸ್ತ್ಯಜೈೈಃ | 
ನ್ನ ಲ ತಾ ಹಾಣಿ pd ಹ್ಗ 
ಶಿವಾ ಭವಂತು ಸಂತುಸ್ಟಾ ಮದ್ವ್ಯೈರಿಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಣಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪೆಶ್ಶಂತು ಸುಭಟಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಮ ಬಾಹುಬಲಂ ಮಹತ್‌ । 
ಕೋದಂಡೆದಂಡನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಶರಕೋಬೀರ್ವಿಮುಂಚತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಇತ್ಸ ಮುಕ್ತಾ ಮಹೀಪಸ್ಯ ತನುಜೋ ದೆಮನಾಭಿದಃ । 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರೇಷಯಿತ್ವಾ ತಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋಭನಮವ್ಳ ಟಃ Horn 


ಸೇನಾಪತಿಮುವಾ ಚೇದಂ ಸಜ್ಜೇಕುರು ಮಹಾಮತೇ । 
ಸೇನಾಂ ಪರಿಮಿತಾಂ ಮಹ್ಯಂ ವೈರಿವೃಂದನಿವಾರಣೇ ॥ ೨೦॥ 


ಸಜ್ಜಾಂ ಸೇನಾಂ ನಿಧಾಯಾಶು ಸಮು ಖೋ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ಜ ೬ 


pa FE ತಿ 2 
ಸ್ಥಿತವಾನ್ಯಾವವತ್ಕುಗ್ರಸ್ತಾವತ್ಪಾ ಅಸ್ತಾ ಹಯಾನುಗಾಃ ॥ ೨೧॥ 


ಸ್ತೇ ತು ಚಾನ್ಯೋನ್ಯಮತಿನ್ಯಾಕುಲಿತಾ ಮುಹುಃ ॥ ೨೨H 


೧೭. ಯೋಗಿನಿಯರಿ ಗುಂಪು ಅವರ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. ನರಿಗಳು 


ಆವರ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಲಿ. 


೧೮.  ಸುಭಟರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಬಾಕುಬಲವನ್ನು ನೋಡಲಿ, ನಾನು ಧನು 
ನಿಂದ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಾಣಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಲಿ. 


ರ 2 ತಿ ನೇಲ ಎಣಿಸು ದ ~~ ಷೆ ಷ್‌ ಹೆ 
೧೯. ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಆ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ದಮನನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿಣಕ್ಕ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. 
೨೦-೨೧. ನಾವು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡ್ಕ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಸೇನಾಪತಿಯು ಹಾಗೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಅಷ್ಟ 
ರೊಳಗೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರರು ಬಂದರು. 


೨೨. ರಾಜನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಎಂದು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬರು ವ್ಯಾಕುಲಿತರಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಾನ 
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ತಾನದ್ದದರ್ಶ ಪುರತಃ ಪ್ರತಾಸಾಗ್ರ್ಯಃ ಪೆರಂತಸಃ । 


ಸಜ್ಜೀಭೂತಂ ತು ಕೆಟಕೆಂ ನೀರಶಬ್ದನಿನಾದಿತಂ 1 ೨೩ ॥ 
ತತ್ರಾನರ್ದ್ವ ಭೆಟಾಃ ಕೇಚಿನ್ಸೀತೋಶ್ವೊಆನೇನ ಭೊಪಶತೇ। 

ಅನ್ಯಥಾ ಸಮ್ಮುಖಸ್ತಿಷ್ಟೇತ್‌ ಕಥಂ ನೀರೋ ಉಲಾನುಗಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ್ಯ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸೇವಕಂ | 

ಸ ಗತ್ವಾ ತತ್ರ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕುತ್ರಾಶ್ಟೋ ರಾಮಭೂತಶೇಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕೇನ ನೀತೋ ಕುತೋ ನೀತೋ ರಾಮಂ ಜಾನಾತಿ ನೋ ಶುಧೀ 1 
ಯಂ ಶಕ್ರಪ್ರಮುಖಾ ದೇವಾ ಬಲಿಮಾಡಾಯ ಸನ್ನತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ವೈ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಕುಪಿತಂ ತು ಬಲಂ ಮದತ್‌ । 
ಸರ್ವಥಾಹಿ ಗ್ರಸಿಷ್ಯೇತ ಪ್ರಣತಿಂ ಚೇನ್ನ ಯಾಸ್ಕಶಿ i ೨೭॥ 


ಇತ್ಥಮುಕ್ತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತದಾ ರಾಜಸುತೋ ಬಲೀ । 
ತಂವೈ ಧಿಕ್ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಾಚಂ ಜಾಲೇನ ದುರ್ಮನಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಶಿ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವೀರರು ವೀರಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವುದ ನು 
ಸ ಹಾ ು ಪೆ ಲಿ ತಿ 
ಪ್ರತಾ ಾಗ್ರ ಕ್ರಿನು ಮುಂದೆ ನೋಡಿದನು. 


'ಟಿರಲಿ ಕೆಲವರು ಇವನೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
Lp 


೦ ಣಾ 
೨೫. ಇದನ್ನು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರೃನು ಕೇಳಿ ಸೇವಕನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ 


೨೬-೨೭, ಯಾವ ರಾಮಚಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗ ರೂ ಕೂಡ ಕ 
ನ್‌ 2 ಮ್‌ 


೨೫. ಇದನ್ನು TC ದಮನ 5 ಈ ಮಾತಿನಿ-ದ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಂ 
ಬ ೧೨ ನು. 
೧ 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಹಾತಾಳಖಂಡ 


ಮಯಾ ನೀತೋ ಯಜ್ಞಹಯಃ ಪತ್ರಜಚಿಹ್ನಾದ್ಯಲಂಕೈತಃ | 
ಯೇ ಶೊರಾಸ್ತೇ ತು ಮಾಂ ಜಿತ್ವಾ ಮೋಚೆಯೆಂತು ಬಲಾದಿಹ ॥೨೯॥ 


ಸೇವಕಸ್ತವ್ವಚಶ್ಕು ತ್ವಾ ರೋಷಪೂರ್ಣೋ ಹರ್ಸ ಯೆಯ್‌ । 


ರಾಜ್ಞೇ ನಿನೇದಯೆ ಮಾಸ ಯಥಾವದುಪವರ್ಣಿತಂ ॥೩೦॥ 
ತಚ್ಛ್ಚು ತ್ವಾ ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷಃ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಯಯೌ ಯೋದ್ಧುಂ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಮಹಾನೀರಪುರಸ್ಕ ತೆಂ ॥ ೩೧॥ 
ರಥೇನ ಕೆನಕಾಂಗೇನ ಚತುರ್ವಾಜಿಸುಶೋಭಿನಾ । 
ಸುಶೂಬರೇಣ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಪೂರಿತೇನ ಯಯೌ ಬಲೀ ॥ ೩೨ ॥ 
ಧನುಷ್ಟ ಕಾರಯಾಮಾಸ ಮಹಾಬಲಸೆಮಸ್ಸಿತಃ । 
ಪುನಃ ಪ್ರ ಪುನರ್ಜಹಾಸೋಚ್ಚೈ $ ಕೋಹಾದುದ್ದ ಮಿತಾಶ್ರು ಕ Haan 
ಅಶ್ವಚಾರಾ ಗಜಾರೂಢಾಃ ಖಡ್ಲೋಲ್ಲಸಿತಸಾಣಯಃ । 
ಅನ್ವಯುಸ್ತೇ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಂ ರೋಷಪೂರ್ಣಾಕುಲೇಕ್ಷಣಂ ॥ ೩೪% 


೨೯. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಶೂರರಿದ್ದರೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಃ ಬಹುದು. 


ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ನಗುತ್ತ ಹೋಗಿ ರಾಜನಿಗೆ 


ಸ್ರ 
೩೧. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಪ್ರ ತಾಪಾಗ್ರ ಕನು ಯುದ್ಧೆ ಸಾಡಲು 
ಹೊರಟನು 


೩೨, ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದ ರಥದಿಂದ 


ಹೊರಟನು. 


೨೩-೩೪. ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆಂಡದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಟಿಂಕಾರಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟನು. ಕುದುರೆಯ ರಾವುತರು ಆನೆಯವರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. 
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ಹಸ್ತಿನಃ ಸತ್ತಯಶ್ಚೈನ ಕೋಟಿಶಃ ಪ್ರಧನೋದ್ಯತಾಃ 


ಚಿರಕಾಲನುಭೀಪ್ಸೆಂತೋ ರಣಂ ವೀರೇಣ ಕಾರಿತಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ತಜೋದ್ಯತೆಂ ಸಮಾಜ್ಞಾಯ ರಿಪುಸೈನ್ಯಂ ನೃಪಾತ್ಮಜಃ । 

ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ ವೀರಾಗ್ರ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಪರೀವೃತಃ hn ೩೬॥ 
ಸನ್ನದ್ಧಃ ಕನಜೀ ಖಡ್ಗೀ ಶರಾಸನಧರೋ ಯುವಾ । 

ಲೀಲಯೈವ ಯೆಯಾ ಯೋದ್ಧುಂ ಮೃಗರಾಡ್ಗ ಜಯೂಥಕಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ತದಾ ಯೋಧಾಃ ಪ್ರಕುಪಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರವಧಥೈಷಹಿಣಃ । 

ಛಿಂದಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಾಷಂತೋ ರಣಕಾರ್ಯವಿಶಾರದಾಃ I ೩೮ ॥ 
ಪತ್ತಯಃ ಪತ್ತಿಸಂಘೇನ ಗಜಾರೂಢಾಶ್ಚ ಸಾದಿಭಿಃ । 

ಇರ 
ರಥಾರೂಢಾ ರಥಸ್ಥೈ ಶ್ಚ ನಾಹಾರೂಢಾಶ್ವಸಂಸ್ಥಿ ತೈಃ han 


೩೫. ಆನೆಗಳೂ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಕೊ ಬಗಟ್ಟೃಲೆಯಾಗಿ ಯುವಕ್ತ್ಯೆ 


೩೬. ಈರೀತಿ ಬಂದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೋಡಿ ವೀರನಾದ ದಮನನು ನೀರರಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


೩೭. ಕವಚ, ಖಡ್ಗ, ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದ ಸಿಂಹವು 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋದೆನು. 


ಗೆ 


೩೮. ಆಗ ಯೋಧರುಗಳು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕತ್ತರಿಸು ಚೂರುಚೂರು 
ಮಾಡು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೂಗಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರು. 


ರ್ಕಿ. ಕಾಲಾಳುಗಳು ಕಾಲಾಳುಗಳೊಡನೆಯೂ ಆನೆಯವರು ಆನೆಯವ 
ಕೊಡೆನೆಯೂ ರಥಿಕರು ರಥಿಕರೊಡನೆಯೂ ಕುದುರೆಯವರು ಕುದುರೆಯವರೊದ 
ನೆಯೂ ಎದುರಿಸಿದರು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಿಂಡ 


ಗಜಾ ಭಿನ್ನಾ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತಾ ಹಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿದಳೀಕೃತಾಃ । 


ಅನೇಕರಕ್ತಧಾರಾಭಿರ್ಮೇದಿನೀ ಪೊರಿತಾ ಹ್ಯಭೂತ್‌ ॥೪೦॥ 


ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 


ಸ್ವಸೈನ್ಯಕದನೋದ್ಯುಕ್ತಂ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಸಮಾಕ್ಷ್ಯ ಚ ॥೪೧॥ 
ಉವಾಚ ಸಾರಥಿಂ ತತ್ರ ಪ್ರಾಸಯಾಶ್ವಾನ್ಯತೋ ಮಮ ಟ 

ಸೈನ್ಯಸ್ಯ ಕೆದನಾಸಕ್ತೋ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥೪೨॥ 
ಅಥ ವೀರಶಿರೋರತ್ನ ನಮಿತಾಂಘಿ)ರ್ನ್ಯಪಾತ್ಮಜಃ | 

ಯಯಾ ಸಮ್ಮುಖಮೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಸ್ಯ ನೀರರ್ನಾ ॥೪೩॥ 


ಸಾರಥಿಃ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ । 
ಯತ್ಕಾಸೌ ದಮುನೋ ವೀರಃ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮುಣಿಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಗತ್ವಾ ತಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸ ರಾಜಪುತ್ರಂ ರಣೋದ್ಯತಂ । 
ರಥೇ ಪುರಟನಿರ್ಣಿಕ್ತೇ ತಿಷ್ಠನ್‌ ಕೋದಂಡದಂಡಭೈತ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೦. ಆನೆಗಳೂ ಕುದುರೆಗಳೂ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ರಕ್ತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು 


೧-೪೨ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯನು ಕೋಸಗೊಂಡು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ಆ ದಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಾರಥಿಗೆ ಆ ದಮನನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ರಥವನ 
ನಡಿಸೆಂದೆನು. 


ಭು ಹವ ಗಳ್‌ © ದಪ ತಾಪ 
೪೩, ವೀರರಿಂದ ನಮಸ್ವರಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ ದಮನನೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯನ 
ಎದುರಿಗೇ ಬಂದನು. 


೪೪. ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯನ ಸಾರಥಿಯೂ ಕೂಡ ದಮನನೆದುರಿಗೆ ರಥವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟನು. 


೪೫. ಹೋಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದಮನನನ್ನು ಕರೆದನು. 
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ರೇ ರಾಜಪುತ್ರಕೆಶಿಶೋ ತ್ವಯಾ ಬದ್ಗೊ ನಿ ಆಶ್ವಸತ್ತಮಃ । 
ನ ಜ್ಞಾತೊಟಸ್ತಿ ಮಹಾರಾಜಃ ಸರ್ವವೀರೇಂದ್ರಸೇನಿತಃ ॥ ೪೬॥ 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಾಪಂ ದೈತ್ಯೇಂದ್ರೋ ನ ಶಕ್ತಸ್ಸೋಢುಮದ್ಬುತಂ 
ನ 


ಬು 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಜಿನಂ ನೀತ್ಚಾಃಗಮಯಃ ಪುಟಜೀಧನಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ಮಾಂ ಜಾನೀಹಿ ಪುರಃ ಸಾಪ್ತಂ ಕಾಲರೂಪಂ ತು ವೈರಿಣಂ । 
ಮುಂಚಾಶ್ವಮರ್ಭ ಗಚ್ಛಾಶು ಬಾಲಕ್ರೀಡನಕಂ ಕುರು ॥ ೪೮ ॥ 


ಕಸ್ಕಾತ್ಮಜಸ್ತ್ವಂ ಕುತ್ರತ್ಯಃ ಕಥಂ ನೋಂದೀರ್ಥದರ್ಶಿನಾ । 


ಧ ಫತೋತ್ಸಷ್ನ ಥ ಸಂಜಾತಾಘ ಫೈಣಾ ಮಮ ಶಿಶೋ ತ್ವಯಿ ॥೪೯॥ 


ಇತ್ಮಮಾಕರ್ಣ್ಯ ದಮನಃ ಸ್ಮಿತಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಮನ । 
ಉನಾಚ ಚ ಪ್ರತಾಷಾಗ್ರ 50 ತೈಣೀಕುರ್ವಂಶ್ಥ ತದ್ಬಲಂ ॥೫೦॥ 


೪೬. ಎಲೋ! ರಾಜಪುತ್ರವಟು, ನೀನೇನೋ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ದೀಂ ಯೆ 
ಸರ್ವವೀರರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ ಲೃಡುತ್ತಿ ಕ್ರಿರುವ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯಾದ ರಾಮಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ 


ಅವ. ಯಾವನ 
ಅವನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 


ಪ್ರತಾಪ ವನ್ನು ರಾವಣನೂ ಕೂಡ ಸಹಿಸಲಶಕ್ತನಾದನೋ 
ಹಿಡಿದು ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದಿ ನೀಯಲ್ಲ! 

೪೮. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಯಮರೂಪವಾದ ವೈರಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿ, ಎಲ್ಫೈ! ಮಗುನೆ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹುಡುಗರೊಡನೆ ಆಟವಾಡು. 


೪೯. ಥೀನಾರ ಮಗ? ಎಲ್ಲಿಯೆವನು? ಮುಂದಿನಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಹೇಗೆ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದೆ? ಅಯ್ಯೋ! ನೀನು ಮಗುವಲ್ಲ! ನಿನ್ನಲಿ ನನಗೆ 
ದಯೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯಲ್ಲ! 


೫೦. ದಮನನು ಇದನ್ನು ತೇಲಿ ನಕ್ಕು ವೈರಿಬಲವನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ 
ಘಜೆಯ ಹ ತಾಮ್‌ ತ್ರೆ 
ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಕಸಿಗೆ ಇಂತೆಂದನು. 
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1 ದೆಮನೆ ಉನಾಚ ॥ 


ಮಯಾ ಬದ್ದೋ ಬಲಾದಶ್ವೋ ನೀತಶ್ಚ ಪುಟಭೇದನಂ | 


9 


ನಾರ್ಪಯಿಷ್ಯೆ ಆದ್ಯ ಸಪ್ರಾಣಃ ಕುರು ಯುದ್ಧಂ ಮಹಾಬಲ 1 ೫೧ ॥ 


ತ್ವಯಾ ಯದುಕ್ತಂ ಬಾಲಸ್ವ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಕ್ರೀಡನಕಂ ಕುರು । 

ತನ್ಮೇ ಪಶ್ಯ ಮಹಾರಾಜ ಕ್ರೀಡನಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೫೨ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಗುಣಂ ಚಾಪಂ ನಿಧಾಯ ಸುಭುಜಾಂಗಜಃ । 

ಶರಾಣಾಂ ಶತಮಾಧತ್ತ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಸ್ಕ್ಯ ವಕ್ಷಸಿ ॥ ೫೩॥ 

ಸಂಧಾಯ ಜಾಣಶತಕೆಂ ಶಂಖಂ ದದ್ಮೌ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 

ತೇನ ಶಂಖನಿನಾದೇನ ಕಾತರಾಣಾಂ ಭಯಂ ತ್ವಭೂತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 

ತಾಡಯಾಮಾಸ ಹೃದಯೇ ಬಾಣಾನಾಂ ಶತಕೇನ ಸಃ । 

ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ಲಘುಹಸ್ತಸ್ಸು ಸರ್ವಣಃ ॥ ೫೫ ॥ 











೫೧. ದಮನನು ಹೇಳಿದನು:--ನಾನು ಬಲದಿಂದಲೇ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೂ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯುದ್ದ 
ವನ್ನು ಮಾಡು. 


೫೨. ನೀನು ಹುಡುಗನು ಹುಡುಗರೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡು, ಎಂದೆಯಲ್ಲ! ಆ 
ಆಟವನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೋಡು. 


೫೩. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದಮನನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆ 
ಯನ್ನು ಏರಿಸಿ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಕನ ಎದೆಗೆ ಗುರುಕಟ್ಟಿ ನೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 


೫೪. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಪ್ರತಾಪಿಯು ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿದರು. ಆ 
ನೈನಿಯಿಂದ ಅಂಜುಬುರುಕರಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. 


೫೫. ತನ್ನ ಎದೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲು ಪ್ರ ತಾಪಾಗ್ರ ನು ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸಿದನು. 
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ಸ ಜಾಣಚ್ಛೇದನಂ ದೈ ಷೂ, ಕಪಿನಸೋ ವ್ಯಸೃಜಚ್ಛರಾನ್‌ | 











ಇ 
ಕಂಕಪಕ್ಷಾನ್ವಿತಾಂಸ್ತೀಕ್ವಾರ ಭೆಲ್ಲಾಸ್ರಾಚಾತ್ಮಜೋ ಬಲೀ ॥ ೫೬ ॥ 
ಆಕಾಶೇ ಭುವಿ ಮಧ್ಯೇ ಚ ಬಾಣಾ ದದೃಶಿರೇಂಜಿತಾಃ । 
ಸ್ವನಾಮಚಿಹ್ನಿತಾಸ್ತೀಕ್ಸ್ಟ್ದಾ ಧಾರಾಷಾತಸುಶೋಧಿತಾಃ ॥ ೫೭ ॥ 
ಶರಾಸ್ತೇ ಬಾಹುಹೃದಯೇ ಲಗ್ನಾ ವಹ್ನಿ ಕೆಣಾನ್‌ ಬಹೊನ್‌ । 
ನ ೨೦೧೯ 
ಸೃಜಂತಃ ಕುರ್ವತೇ ಸೈನ್ಯದಾಹನಂ ತದಭೂನ್ಮಹತ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 
ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಕುಪಿತಸ್ತಿಷ್ಠ ತಿಷ್ಕೇತಿ ಚ ಬ್ರುನನ್‌ । 
ಶರೇಣ ದಶಸಂಖ್ಯೇನ ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ಮೂರ್ಧನಿ uF 
ತೇ ಬಾಣಾ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಲಾಟೇ ಪೆರಿನಿಷ್ಠಿತಾಃ । 
ನಿರಾಜಂತಿ ಸ್ಮ ಚ ಮುನೇ ದಶ ಶಾಖಾಸ್ತರೋರಿವ !೬೦ಓ 
ತೇನ ಬಾಣಪ್ರಹಾರೇಣ ವಿವ್ಯಥೇ ನ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಯಷ್ಟ ಕಾಪ್ರ ಹರೋ ಯವ್ವ ತ ಕುಂಜರಸ್ಸಪ್ತವರ್ಷಕಃ 1 ೬೧॥ 
೫೬. ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಮೆಣಸೆ CR “ನೂ ಬಿಟ್ಟರ 
ಮೊನಿಯಾದ ಭಲ್ಲೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟನು. 
೫೭. ಆ ದಮನನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು ಅವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ 
ಆಕಾಶಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೮. ಆ ಬಾಣಗಳು ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಗುಳುತ್ತಾ ತೋಳು ಎದೆಗಳಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚುತ್ತಾ 
ಸೈನ್ನ ವಿಮಾ ಡಿತ 
ಸೈವ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿತು. 

೫೯. ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಕನು ಕೋಪಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲುನಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹತ್ತು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ದಮನನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

೬೦. ಆ ಬಾಣಗಳು ಆ ದಮನನ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹತ್ತು 
ಕೊಂಬೆಗಳುಳ್ಳ ಮರದಂತೆ ಪ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿತು. 


೬೧. ಏಳುವರ್ಷದ i ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದರೆ ಹೇಗೆ ವ್ಯಥೆಪದು 
ವ್ರದಿಲವೋ ಅಂತೆಯೇ ಆ ಬಾಣ ದ ಏಟಿನಿಂದ ದಮನನು ಹೆಚ್ಚು ನೋವನು 
ಕೊಂದಲಿಲ್ಲ. 
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ಬಾಣಾನ್ಸನುಷಿ ಸಂಧಾಯ ಮುಮೋಚ ತ್ರಿಶತಾನ್‌ ಶುಭಾನ್‌ । 
ಸುವರ್ಣಪುಂಖರಚಿತಾನ್‌ ಮಹಾಕಾಲಾನಲೋಪಮಾನ್‌ ॥ ೬೨ ॥ 


ತೇಜಾ ನೈತಾಪಾ 
ತೇ ಬಾಣಾಸ್ತು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯವಸ್ಷೋ ಭಿತ್ವಾ ಗತಾ ಹ್ಯಧಃ । 


ಶೋಣಿತಾಕ್ತಾ ಯಥಾ ರಾಮಚಂದ್ರಭಕ್ತಿಸೆರಾಜ್ಮುಖಾಃ ॥ ೬೩ ॥ 

ಪ್ರತಾಸಾಗ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಕುಪಿತಃ ಶರಾನ್ಮುಂಚನ್‌ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ಅಕರೋದ್ವಿರಥಂ ಸೂನುಂ ಸುಬಾಹೋಸ್ತತ್ಕ್ಸಣಾದ್ಜ್ರತಂ ॥ ೬೪॥ 

ಚೆತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರೋ ವಾರ್ಹಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧ್ವಜಮಶಾತಯತ್‌ । 

ಏಕೇನ ಸಾರಥೇಃ ಕಾಯಾಚ್ಛೆರೋ ಮಹ್ಯಾಮಪಾತೆಯೆತ್‌ ॥ ೬೫ ॥ 

ಚತುರ್ಭಿಸ್ತಾಡಯಾಮಾಸ ತಂ ಸೂನುಂ ನೈಪತೇಃ ಪುನಃ । 

ತೆತ್ಪಣಾಚ್ವಾಪಮೇಶಕೇನ ಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸಮಚ್ಛಿನತ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
[i ಇಡೆ ಬು 

ಸೋಜನ್ಯಂ ರಥಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಹೆಯೆರತ್ನೆಸುಶೋಭಿತೆಂ । 

ಧನುಃ ಕರೇ ಸಮಾದಾಯ ಸಜ್ಜಂ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಮನಾಃ ॥೬೭॥ 


೬೨. ಆಗ ಕಾಲಾಗ್ದಿಯಂತಿರುನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಮುನ್ನೂರು ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 


೬೩. ಆ ಬಾಣಗಳು ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತೊತುಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಕ 


wD 


ದೊಡನೆ ರಾಮಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರು ಅಧೋಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುವು. 

೬೪. ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಕನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆ ದೆಮನನ 
ರಥವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 

೬೫. ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಎರಡರಿಂದ ಧ್ವಜ 
ವನ್ನೂ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಸಾರಥಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೆಡವಿದನು. 

೬೬. ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ದಮನನ್ನು ನೋಯಿಸಿ ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ 
ಹೆಗ್ಗದೊಡನೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 

ಆ ದಮನನು ಮತ್ತೊಂದು ರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೊಸ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದು 

ಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. 


[Wo 
ಎ 
2 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತ್ವಯಾ ವಿಕ್ರಾಂತಮದ್ದುತಂ । 
ಪಕ್ಕೆ (ದಾನೀಂ ಪೆರಾಕ್ರಾಂತೆಂ ಧನುಷೋ ಸಾಮು ಸದ್ಭ ಳಿ ॥ ೬೮ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ದಮನೋ ಜಾರ್ಣಾ ದಶ ಸಮಾದದೇ । 
ಚತುರ್ಭಿಶ್ಚತುರೋ ವಾರ್ಹಾ ನಿನಾಯ ಯಮಸಾದನಂ ॥ ೬೯ ॥ 


ಚತುರ್ಭಿಸ್ತಿಲಶಃ ಕೃತ್ತೊೋ ರಥಶ್ಚಕ್ರಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಏಕೇನ ಹೃದಿ ವಿವ್ಕಾ ಸಾಧ ಬಾಣೇನೈ ಕೇನ ಸಾರಥಿಂ ॥೭೦॥ 


ಜಗರ್ಜ ಶಂಖಮಾಪೂರ್ಯ ಶಂಖಶಬ್ದಸಮನ್ವಿತಃ । 
ತತ್ಕರ್ಮ ಜಾನ್‌ ಸಾಧು ನೀರ ಮಹಾಬಲ 1 ೭೧॥ 


ಇತಿ ನಿಕ್ರಾಂತಮಾಲೋಕ್ಕ ಪ್ರೆತಾಪಾಗ್ರ್ಯ್ಯೋ ರುಷಾನ್ಹಿತಃ । 
ಅನ್ಯಂ ರಥಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ 'ಯಂಜಾ ಯೋದ್ಧುಂ ನ ಸಾತ್ಮೃಜಂ ॥ ೭೨ ॥ 


ಉವಾಚೆ ನೀರ ಪಶ್ಯ ತ್ವಂ ಮಮ ವಿಕ್ತಾ ಗ್ರಾಂತಮದ್ದು ತೆಂ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾಶು ಫಾ Fo ಶಿತಪರ್ಯ ಹಾಂ ॥೭೩॥/ 





೬೮. ದಮನನು ಎ ಎಲ್ಫೆ [ ಪ್ರತಾಪಾಗ ಗ್ರ್ಯನೆ ನೆರಿ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈಗ ಸ ನನ್ನ ಧಮನ ಶಕ್ತಿ ಶ 


೬೯, ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೆತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೭೦-೭೧. ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ರಥವನ್ನು ಚಕ್ರಸಹಿತವಾಗಿ ಚೂರುಚೂರು 
ಮಾಡಿ, ಒಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕೊಂದು, ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಆ 
ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಅನಂತರ ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿದನು. ಈ 
ಕೆಲಸವು ಬಹು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ; ಎಂದು ಗೌರವಿಸಿದನು. 


೭೨. ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ನು ಬೇರೆ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೭೩. ಎಲೈ! ವೀರನೇ, ಬಹು ಶ್ಲಾಫ್ಯವಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಚೂಪಾಗಿರುವ ಬಾಣಗಳ ಗುಂಪನ್ನೇ ಈಣಜೆಗೆ ತೆಗೆದೆನು. 


ಕ 


೧೮ ೨73 


ವದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂದ 


ಶರಾಸ್ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಕುಂಜರೇಷು ಹಯೇಷು ಚೆ । 
ಪೆರಬ್ರಹ್ಮೇನ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾಶ್ವಾಂತರಗೋಚರಾಃ ॥ ೭೪॥ 


ತೆಂ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಶಿತಬಾಣಳೋಟಭಿ 
ರ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಿಧಾಯಾಶು ಜಗರ್ಜ ವಿಕ್ರಮಾ । 
ಸಂಹರ್ಷರ್ಯ ಸ್ವೀಯಗಣಾನ್‌ ಪರಾನ್ಮಹಾನ್‌ 


ಕುರ್ಶ್ವ ಹೃದಾ ಶೊನ್ಯತೆಮಾನ್‌ ಗತಾಸುಕಾನ್‌ 1 ೭೫ ॥ 


2೬ 


ರಾಜಪುತ್ರಶ್ಶಿತಸಾಯಕವ್ರಜೈಃ 

೦ಪೂರ್ಣಮಾತ್ಮಾನಮವೇಶ್ಚ್ಯ ರೋಷಿತಃ । 

ಗ್ರಾಹ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ದುರಂತವಿಕ್ರೆಮೋ 

ನುಶ್ಚ ಧುನ್ವನ್‌ ಭುಜದಂಡಯೋರ್ಮಹಾನ್‌ ॥ ೭೬ ॥ 


p28 


A ಣಿ 


ಚಕರ್ತ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಏಷ ತಾಮ್ರೇಶ್ಸಣೋ ಮುಂಚನ್‌ ಶರಾನ್‌ ವೈರಿನಿದಾರಿಣಃ ॥ ೭೭ ॥ 


೭೪. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ನಂತೆ ಆ ಬಾಣಗಳು ಕುಮರ, ಆನೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣು 


ಒಳಗೆ ಹೊಕ್ಕವು. 


LL ಆ 


೭೫. ಆ ದಮನನನ್ನು ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನೋಯಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸಿದೆನು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತಮ್ಮವರನ್ನು ಹರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ಲಿದ್ದನು. 


2೬ ಜಿ ರಾಜಪುತ್ರನು ತಾನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಚುಚ್ಚೆಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೋಪಗೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


೭೭. ಇವನು ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶರಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಾ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೩ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತಚ್ಛೆಸ್ತ್ರಜಾಲಂ ನಿರ್ಧೂಯ ರಾಜಪುತ್ರೋ ಜಗಾದ ತಂ । 
ಕ್ಲಮುಸ್ವೈ ಕಂ ಪ್ರಹಾರಂ ಮೇ ಯದಿ ಶೂರೋಜಸಿ ಮಾರಿಷ ॥1೭೮॥ 


ಯದ್ಯನೇನ ಭವಂತಂ ವೈ ರಥಾಚ್ಚಿ ಸಾತಯಾಮಿ ನ । 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಶೃಣು ಮೇ ನೀರ ಮಮ ಗರ್ರೇಣ ನಿರ್ಮಿತಾಂ ೩೯ 


ವೇದಂ ನಿಂದಂತಿ ಯೇ ಮತ್ತಾ ಹೇತುವಾವವನಿಚಕ್ಷಣಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ಪಾಪಂ ಮಮೈವಾಸ್ತು ನರಕಾರ್ಣವಮಜ್ಜಕಂ ॥ ೮೦॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಬಾಣಮಾಧತ್ತ ಕೋದಂಡೇ ಕಾಲಸನ್ನಿಭೆಂ । 


ಚ್ವಾಲಾಮಾಲಾಕುಲಂ ಶೀತಂ ನಿಷಂಗಾದುವ್ದೃತಂ ವರಂ ॥ ೮೧ ॥ 


ಸ ಮುಕ್ತೋ ನೃಪವಶ್ಯೇಣ ಹೃದಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತಶ್ಶರಃ । 


ಜಗಾಮ ತರಸಾ ತಂ ವೈ ಕಾಲಾನಲಸಮಪ್ರಭಃ ॥ ೮೨ ॥ 
ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಶ್ಶರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಪಾತನಸೆಮುದ್ಯತೆಂ । 
ಬಾಣಾನ್ಫನುಷ್ಯಥಾಧತ್ತ ಶರಚ್ಛೇದಾಯ ವೈ ಶಿತಾನ್‌ ॥ ೮೩ ॥ 


ಹಂ ಗ ಸಾಾ,ಾ-:ೌ-/: ್ಣ ್ಷುಾ್ಳಾಅಾಘಾಘಗ/ಘ)ಗಗಘ/ಗಾ ಗಲಾರರಾಣಾಕಾಣಾಗಾಣಾಣಾಘಗಾಾಾ 


€೮. ಆ ದಮನನು ಅವನ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಎನ 
ನೀನು ಯೋಧನಾಗಿದ್ದರೆ ಇದೊಂದು ಏಟನ್ನು ತಡೆದುಕೋ. 


೭೯. ಎಲೈ! ವೀರನ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವ 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಕಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳು. 


೮೦. ಯಾರು ಮದಿಸಿ ಹೇತುವನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೇದವನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರ ಪಾಹವೂ, ಆ ನರಕವೂ ನನಗೆ ಬರಲಿ. 


೮೧. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಉಗುಳುತ್ತಿರುವ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿದನು. 


೮೨. ಎದೆಯನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದ ಆ ಬಾಣವು ಕಾಲಾಗ್ದಿಯಂತೆ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೊರತು. 


೮೩. ತನ್ನನ್ನು ಕೆಡವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರತಾಪಾ 
ಗ್ರ್ಯನು ನೋಡಿ ಶರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಹರಿತವಾದ ಶರಗಳನ್ನು ಕೂಡಿದನು. 
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ಸದ್ಮೆಪ್ರರಾಗಂ [ ಪಾತಾಳಿ ಖಂಡ 


ಸ ಬಾಣಸ್ಸರ್ವ ಬಾಣಾಂಸ್ತಾಶ್ಚಿಂಧ೯ ಮಧ್ಯತ ಏವಹಿ। 


ಜಗಾಮೈನ 'ಪ್ರತಾಪಾಸ್ರ್ಯಣ್ಮ ಹೃದಯಂ ಧೈರ್ಯ ಸಂಯುಂತಂ ॥ ೮೪ ॥ 
ಸೆ ಲಗ್ಗೋ ಹೃದಿ ನಾಳೀಕೋ ವಿವೇಶ ತದನಂತರಂ । 

ರಾಜಾ ಸ ತನ ಪ್ರಹಾರಸ್ತು ಪಪಾತ ಪೃಥಿನೀತಲೇ ॥ ೮೫ ॥ 
ಮೂರ್ಛಿತಂ ಚೇತನಾಹೀನಂ ರಘೋಪಸ್ಥಾದ್ದ ತೆಂ ಭುವಿ । 

ಸಾರಥಿಸ್ತಂ ಸಮಾದಾಯಾಪೋವಾಹ ರಣಮಂಡಲಾತ್‌ ॥ ೮೬ ॥ 
ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಾಸೀದ್ಬ ಲಂ ಭೆಗ್ಗೆ ೦ ಗೆತೆಂ ತತಃ । 

ಯತ್ರ ಶತ್ರುಮ್ನನಾಮಾಸೌ ನೀರಕೋಟಸರಿನೃತೆ ॥ ೮೭ ॥ 
ರಾಜಾತ್ಮಬೋ ಜಯಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ SM ವಿಜಿತ್ಯ ಸ ಸಃ । 

ಪ್ರತೀಕ್ಷಾಂ ತು ಚಕಾರಾಸ್ಯ ಶತ್ರುಘ್ನ ಸ್ಕಚ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೮೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸಾ ಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ರಾಜಪುತ್ರಯುದ್ಧಕಥನಂ 
ನಾಮು ತ್ರಯೋನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


೮೪. ಆ ದಮನನ ಬಾಣವು ಇವನ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ 3ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. 

೮೫, ಆ ಬಾಣವು ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಳಗೆ 
ಹೋಯಿಶು. ಏಟು ತಿಂದು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ ಕ್ರಿನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನು. 

೮೬, ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಈತನನ್ನು ಸಾರಥಿಯು ಯುದ್ಧೆ 
ರಂಗದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

೮೭. ಹಾಹಾಕಾರವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ರಿ ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲ ವೂ ಸೋತು 


ಓಡಿ ಶತ ತ್ರುಫ್ತೆನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ Pe 


೮೮. ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ದೆಮನನು ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಬ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ 6 ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಲಾ ತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರ ನಿಗೆ 800 
ಇಪ್ಟತ್ತಮೂ ಇರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೩ ಮುಗಿದುದು. 


ಹಾ ಸಂ ಧ್ವಜ ಸಭ ಜರ ಬ್‌ 
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*ಶ್ರೀ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಕ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಚತುರ್ವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


<8 


ತ್ರುಘ್ನುಸ್ತು ಕ್ರುಧಾವಿಷ್ಟೋ ದಂತಾನ್ನಂತೈರ್ನಿನಿಷ್ಟಿರ್ಷ ! 
ಹಸ್ತೌ ಧು ನೈಂಲ್ಲಿಹಾ ನೋಃಯಮಧರಂ ಜಿಹ್ವಯಾಃ ಸಕೃತ್‌ Hor 


ಪುನಃ ಪುನಸ್ತಾನ್ಸಪ್ಪ ಚ್ಛೆ ಕೇನಾಶ್ಚೋ ನೀಯತೇ ಮಮ । 
ಪ್ರ ಕೇನ ಜಿತಃ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮಣಿಃ ೨॥ 


ಸೇವಕಾಸ್ತೇ ತದಾ ಪ್ರೋಚುರ್ದಮನೋ ನಾಮ ಶತ್ರುಹನ್‌ । 
ಸುಬಾಹುಜಃ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಂ ಜಿತವಾನ್‌ ಹಯಮಾಹರತ್‌ ॥೩॥ 





ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಕೋಪಸಗೊಂಡು 
ಹಲ್ಲನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ, ಕ್ಸ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ, ತುಟ ಯನ್ನು. ಅಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ. ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಯಾರು ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದವರು? ಪ್ರತಾಸಾ 
ಗ್ರ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಿದವರು ಯಾರು? ಎಂದು ಪದೇಪದೇ ಕೇಳಿದನು. 


೩. ಆಗ ಆಳುಗಳು ಸುಬಾಹುವಿನ ಮಗನಾದ ದಮನನೆಂಬುವನು ಪ್ರತಾ 
ಪಾಗ್ರ ತನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು ಎಂದರು. 
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ಸ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹಯೆಂ ನೀತಂ ದಮನೇನ ಸ್ವವೈರಿಣಾ । 
ಹ ಸೆ ವೇಗೇನ ಯತ್ರಾಭೂದ್ರ Se HY 


ತೆತ್ರಾಪೆಶ್ಯತ್ಸ ರತ್ರುಘ್ನೋ ಗೆಜಾನ್ಸೀರ್ಣ ಕಪೋಲಕಾನ್‌ । 
ಪರ್ನತಾನಿವ' ಕಳೆದೇ: ಮಜ್ಜಮಾರ್ನಾ ಮದೋದ್ಧತಾನ್‌ ಟ೫॥ 


ಹೆಯಾಸ್ತತ್ರೆ ನಿಜಾರೋಹಕರ್ತಭಿಸ್ಸಹಿತಾಃ ಸ್ಲತಾಃ । 
ಮೃತಾ ನೀರೇಣ ದದೃಶಿರೇ ಶತ್ರುಘ್ನೇನ ಸುಕೋಪಿನಾ ॥೬॥ 


ನೆರಾನ್ರಥಾನ್ನ ಜಾ ನ್ಸೈಗ್ನಾ ನ್‌ ವೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ಸ ಶತ್ರುಹಾ । 
ಅತೀನ ಚುಕ್ರುಫೇ ಯದ್ವತ್ಸ್ರಳಯೇ ಪ್ರಳೆಯಾರ್ಣವಃ "2 


ಪುರತೋ ದಮನಂ ವೀಶ್ಚ್ಯ ಹಯೆನೇತಾರಮುದ್ಭಟಿಂ | 


ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯಸ್ಯ ಜೇತಾರಂ. ತೃಜೇಕೃತ್ಯ ನಿಜಂ ಬಲಂ ॥೮॥ 
ತದಾ ರಾಜಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯೋಧಾನ್ಯೋಷಾ ಕುಲೇಕ್ಲಣಃ । 
ಕೋಡಸೌ ದಮನಜೇತಾತ್ರ ಸರ ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಧಾರಕಃ nes 


೪. ದಮನನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಯುದ್ಧ ನಡೆದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಶತು ಷ್ಟು ನು ಬಂದನು. 


೫. ಅಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಕಪೋಲಗಳು ಒಡೆದು ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ತದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ತಿ ಸರ್ರತಗಳೆಂತೆ ನೋಡಿದನು. 


೬. ಕುದುರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸವಾರರೊಡನೆ ಸ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ಆ ಶತುುಘ್ಪ ನು 
ಕೋಪದಿಂದ ನೋಡಿದನು. 


ದಂತೆ ಕೋ ನತ ಸುತ್ತ 


೮. ಪ್ರತಾ ಪಾಗ್ರ್ಯನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ » ರಾಮಸೈೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ದಮನನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೯. ಆಗ ಶಕತ್ರುಪ್ಲೆನು ಯೋಧರನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಮನನನ್ನು 
ಧಾರಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದೀರಿ? ಎಂದನು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಯೋ ವೈ ರಾಜಸುತಂ ವೀರಂ ರಣಕರ್ಮದವಿಶಾರದಂ । 
ಜೇಷ್ಠತ್ಯಸ್ತ್ರೇಣ ನಿರ್ಭೀತಃ ಸಜ್ಜೇಭೂತೋ ಭನತ್ವಯಂ ॥೧೦॥ 


ಇತಿವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪರವೀರಹಾ । 
ದಮನಂ ಜೇತುಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಜಗಾದ ವಚನಂ ತ್ವಿದಂ 1 ೧೧ 


ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಕ್ವಾಯಂ ದಮನಕೆಃ ಫ್ರೈ ತೇಃಹರಿಮಿತಂ ಬಲಂ । 


ಜೇಷ್ಕೇಆಹಂ ತ್ವತ್ಸ್ಪ್ರತಾಹೇನ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯೇಷ ಮಹಾಮತೇ I ೧೨ 


ಸೇನಕೇ ಮಯಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಸ್ಥಿತೇ ಕೈರ್ನೀಯತೇ ಹಯಃ । 
೦ 


ರಘನಾಥಪ್ರತಾಪೋಯಂ ಸರ್ವ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ Wl ೧೭ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಶೃಣು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಮೇ ತವ ಮೋದಪ್ರದಾಯೆನೀಂ | 
ವಿಜೇಷ್ಯೇ ದಮನಂ ಯುದ್ಧೇ ರಣಕರ್ಮವಿಚಕ್ಷಣಂ ॥ ೧೪ ॥ 








೧೦. ರಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿತನಾದ ದಮನನನ್ನು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಜಯಿಸಶಕ್ಕ 
ನೀರನು ಸಿದ್ಧನಾಗಲಿ. 


೧೧. ವೀರನಾದ ಪುಷ್ಕಳನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮನನನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇಂತೆಂದೆನು. 


೧೨. ಸ್ವಾಮಾ! ಈ ಅಲ್ಪವಾದ ದಮನನೆಷ್ಟರವನು? ಬಹುವಾದ ನಿನ್ನ 
ಬಲವೆಲ್ಲಿಯದು? ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನೇ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೧೩. ಸೇವಕನಾದ ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ಯಾವನು ತಾನೆ ಕುದುರಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದಾನು? ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಾಸವೇ ಎಲ ತ್‌ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

೧೪-೧೫. ಸ್ವಾಮಿ, ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು €ಟುಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡು 
ತ್ಲೇನೆ. ದಮನನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿಯೇ ಜಯಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅವನನ 
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ರಾಮಚೆಂದ್ರಸದಾಂಭೋಜಮದಧ್ವಾಸ್ವಾದನಿಯೋಗಿನಾಂ । 
ಯದಘಂತು ಭವೇತ್ತನ್ಮೇ ದಮನಂ ನ ಜಯೇ ಯದಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ಯೋ ಮಾತೃಪಾದಾನ್ಯತ್ತೀರ್ಥಂ ಮತ್ವಾ ತಯಾ ಸಹ । 
ನಿರುಧ್ಯೇತ್ರತ್ತಮೋ ಮಹ್ಯಂ ನ ಜಯೇ ದಮನಂ ಯದಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅದ್ಕ ಮದ್ಪಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನ ಮಹೋರಸ್ಕೋ ನೃಹಾಂಗಜಃ । 
ಅಲಂತರೋತು ಪ್ರಧನೇ ಭೂತಲಂ ಶಯನೇನ ಹಿ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಡ್‌ ಜ್‌ ಇ 
ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪುಷ್ಕಲಸ್ಯ ರಘೂದ್ವಹಃ । 
ಜಹರ್ಷ ಚಿತ್ತೇ ತೇಜಸ್ವೀ ನಿದಿದೇಶ ರಣಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಧಿ 
ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ದಮನೋ ರಾಜಪುತ್ರಃ ಶೂರಕುಲೋದ್ಭವಃ Horn 


ಜಯಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಾಬ್ಜದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗದವರಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಪವು 
ನನಗೆ ಬರಲಿ. 


೧೬. ದಮನನನ್ನು ಜಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾವ ಮಗನು ತಾಯಿಗಿಂತ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪದಾರ್ಥವು ಪಾವನವಾದುದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ಹಗೆತನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಬರಲಿ, 


೧೭. ಈಗೆ ನನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಆ ದಮನನು ಯುದ್ಧ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಲಿ. 


ಣು 


ಸಂಶೋಷನಡುತ್ತ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


೧೯. ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶೂರನಾದ ದಮನನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ 
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ದಮನೋಪಿ ತಮಾಜ್ಞ್ವಾಯ ಹ್ಯಾಗತಂ ರಣಮಂಡಲೇ । 


ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಜಗಾಮ ವೀರಾಗ್ರ್ಯಃ ಸ್ವಸೈನ್ಯಪರಿವಾರಿತಃ 1೨೦ ॥ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ತೌ ಸಮ್ಮಿಲಿತೌ ರಥಸ್ಟೌ ರೆಥಕೋಭಿನೌ । 

ಸಮರೇ ಶಕ್ರದೈತ್ಯೌ ಕಿಂ ಯುದ್ದಾರ್ಥಂ ರಣಮಾಗತ್‌ಾ ॥ ೨೧೪ 

ಛು 

ಉನಾಚೆ ಪುಷ್ಕಲಸ್ತಂ ವೈ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಮಹಾಬಲಂ । 

ರಾಜಪುತ್ರ ದಮನಕ ಮಾಂ ಜಾನೀಹಿ ಸಮಾಗತಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಹ ಸ್ರತಿಜ್ಞ ತು ಯುದ್ಧಾ ಯ ಭರತಾತ್ಮ ಜಮುವ್ಟ ಬಿಂ। 

ಪುನ್ಕಕೀನ ಸ್ವ ಸ್ವನಾಮ್ನಾಾ ಚೆ ಲಕ್ಷಿತಂ ವಿದ್ಧಿ ಸತ್ತ ಮೆ ॥ ೨೩ 
ರಘುನಾಥಪದಾಂಭೋಜಬನಿತೆ  ಸೇವಾಮಧುವ್ರ ತೆಂ । 

ತ್ವಾಂ ಜೇಷ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರಸಂಘೇನ' ಸಜ್ಜೀಭವನ ಕಾಸ ॥ ೨೪ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯ 0೦ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ದಮನಃ ಪರವೀರಹಾ । 

ಪ್ರ ತ್ಯು ನ ಹಸನಾ ಗೀ ನಿರ್ಭಯೋ ದೃಷ್ಟ ನಿಕ್ರ ಮಃ ॥ ೨೫ ॥ 





೨೦. ದಮನನು, ಪ್ರ ಪುಷ್ಕಳನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ವೀರ 
ಶಿರೋಮಣಿಯನ್ನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 


೨೧. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಬಂದ ಇಂದ್ರವೃತ್ರರಂತಿದ್ದು ಶೋಭಿಸಿದರು. 


೨೨. ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ದಮನನೇ, ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆಂದು ತಿಳಿ 
ಎಂದು ಪುಷ್ಪ ಳನು ಹೇಳಿದನು. 

೨೩. ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಭರತನ ಮಗನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು 

೨೪. ರಘುನಾಥನ ಸೇವಾಸಕ್ತನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ 


೨೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೂರನಾದ ದಮನನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ನಗುತ್ತ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸುಬಾಹುಪುತ್ರೆಂ ದಮನಂ ಪಿತೃಭಕ್ತಿಹೃತಾಘಕಂ । 
ನಿದ್ದಿ ಮಾಮಶ್ವನೇತಾರಂ ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಜಯೋ ವೈವನಿಸೃಷ್ಟೋಆಯಂ ಯಸ್ಯ ಚಾಲಂಕರಿಷ್ಯತಿ । 
ಸ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಿರೀಕ್ಷಸ್ವ ಬಲಂ ಮೇ ರಣಮೂರ್ಧನಿ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಶರಂ ಚಾಪಂ ವಿಧಾಯಾಕರ್ಣಪೂರಿತಂ । 
ಮುನೋಚಜೆ ಬಾಣಾನ್ಸಿಶಿತಾನ್‌ ವೈರಿಸ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಣಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ತೇ ಬಾಣಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾವರೀಭೊತಾಶ್ಸಾಡಯಾಮಾಸುರಂಬರಂ I 
ಸೂರ್ಯಭಾನುಪ್ರಭಾ ಯತ್ರ ಜಾಣಚ್ಛಾಯಾನಿವಾರಿತಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ಗಜಾನಾಂ ಕಟಿಭಿತ್ತಿಷು ಲಗ್ನಾ ಸಾಯಕಸಂತತಿಃ। 
ಅಲಂಕರೋತಿ ಧಾತೂನಾಂ ರಾಗಾ ಇವ ವಿಚಿತ್ರಿತಾಃ ॥೩೦॥ 


ಪತಿತಾಸ್ತತ್ರ ದೃಶ್ಯಂತೇ ನರಾ ವಾಹಾ ಗಜಾ ರಥಾಃ । 
ಶರವ್ರಾತೇನ ನೃಪತೇಃ ಸುತೇನ ಪರಿತಾಡಿತಾಃ ॥೩೧॥ 


೨೬. ನಾನು ಸುಬಾಹುವಿನ ಮಗನು. ಿತೃಭಕ್ತಿಸರಾಯಣನು. ಶತು 
ಫ್ಸ್ನನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ. 


೨೭. ಜಯವೆಂಬುದು ಅದೃಷ್ಟದ ಅಧೀನವಾದುದು. ಅದು ಯಾವನಿಗೆ 
ಬರುತ್ತದೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಬರಲಿ. ನನ್ನ ಬಲವನ್ನು ರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡು. 


೨೪. ಇಂತೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾಣಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಕೆವಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು 


೨೯. ಆ ಬಾಣಗಳು ಸಾಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ಮು ಮುಚ್ಚಿ ದವು. 
೩೦, ಆ ಬಾಣಗಳು ಆನೆಗಳ ಕಸೋಲದಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಣ್ಣ ಬಳಿದಂತೆ 
ಅಲಂಕಾರವಾಗಿದ್ದ ವ್ರ. 


೩೧. ಆ ದಮನನು ಹೊಡೆದ ಬಾಣದಿಂದ ಕುದುರೆ, ಆನೆ, ರಥ, ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಲ್ಲರೂ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ] ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ತದ್ವಿಕ್ರಾಂತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ್ಯ ಪುಷ್ಯ ಲಃ ಪರವೀರಹಾ । 


ಶರಾಣಾಂ ಛಾಯೆ ಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತ ಸಂ ರಣನುಂಡಲಮಾಕ್ಷ್ಯ ಚ i 2೨ 
ರಾಸನೇ ಸಮಾಧತ್ತ ಬಾಣಂ ವಹ್ನಿ ,ಭಿಮಂತ್ರಿತೆಂ । 

et ಸಮ್ಮ ಗ್ವಿಧಿವನ್ಮೋಚಯಾಮಾನೆ ಸಾಯಕ ॥ ೩೭೩॥ 

ತತೋಣ್ನಿಃ ಪ್ರಾದುರಭೆವತ್ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮುಮೂರ್ಧನಿ । 

ಜ್ವಾ ಬರಲಿವೆ ಮು ಪ್ರ ಪೆ ಪ್ರಳಯಾರ್ಚಿರಿವೋತ್ತಿ ತಃ ॥ ರಳ ॥ 

ತತೊಟಸ್ಯೆ ಸೈನ್ಯಂ ನಿರ್ದಗೃಂ ತ್ರಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಣಾಂಗಣೇ । 

ಪಲಾಯನಪರಂ ಜಾತಂ ವಹ್ನಿ ಜ್ವಾಲಾಭಿಪೀಡಿತೆಂ I 45 1 


ಛತ್ರಾಣಿ ಸಂಪ್ರದಗ್ಗಾ ನಿ ಚೆಂದ್ರಾಕಾರಾಣಿ ಭೂಭೈ ತಾಂ | 


ದೃಶ್ಯಂತೇ ಜಾತರೂಪಸ್ಕ್ಯ 2080584 ತತ್ರಹ ॥ ೭೬ ॥ 


ಹಯಾ ದಗ್ಗಾಃ ಪಲಾಯಂತೇ ಕೇಸರೇಷು ಜೆ ತ ವೈರಿಣಾಂ । 
ರಥಾ ಅಫಿ ಗತಾ ದಾಹೆಂ ಸುಕೂಬರಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


೩೨-೩೩. ವೀರನಾದ ಪುಷ ನಲನ ಆ ದಮನನ ಪರಾಕ್ರ ಮನನ್ಮ್ಯೂ ಆತನಿಂದ 
ಬಿಡಲ ಬಟ್ಟ ಬಾ ಬಾಣಗಳು ರಣಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಿ ಶಾಸೊ, (ಕ್ತ 


ವಾಗಿ ಆಚಮನಮಾಡಿ, ಆಗ್ಗೇಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. 


೩೪. ಆಗ ಬೆಂಕೆಯು ಆ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಚಿಂತಿ 
ಯಂತೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. 


೩೫. ಆಗ ದಮನನ ನೈನ್ಯವೆಲ್ಲಾ ಸುಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತ ಹೆದರಿ ಓದಲು 
ಮೊದಲಿಟ್ಟ ತು. 


ಈ ನೆಡೆ ಇತ ಹ ರಲ ಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಉದ್‌ ಇರಿದ? 
೩೬. ಶ್ಲೀತಿಚ್ಛತ್ರಗಳು ಸುಡುತ್ತಿರುವುದ ಬ್ರ ನೋಟಿದರ ಬನ್ನಿ ಜಾ 
ಗಳಂತಿದ್ದುವು. 
೦ 


ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕುದುರೆಗಳ 


~ FY 
೬೭೬. ಬೆಂಕಿಯ ಶಾಖವನ್ನು ತ 


ರಫಗಳು ಉರಿದೆವು. 


೨೬3 


ಪದೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಮಣಿಮಾಣಿಕೈರತ್ನಾನಿ ವಹಂತಃ ಕರಭಾಸ್ತತಃ । 
ಪಲಾಯಂತೇ ಚೆ ವಹನಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾಭಿಪೀಡಿತಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಕುತ್ರಚಿದ್ದಂತಿನೋ ನಷ್ಟಾಃ ಕುತ್ರಚಿದ್ಧಯಸಾದಿನಃ । 
ಕುತ್ರಚಿತ್ಸತ್ತೆಯೋ ನಷ್ಟಾ ನಹ್ನಿದಗೃಕಳೇಬರಾಃ ॥೩೯॥ 


ಶರಾಸ್ಸಶ್ವೇ ನೃಪಸುತಪ್ರಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಳಯಂ ಗತಾಃ । 
ಆಶುಶುಕ್ಸಣಿಕೀಲಾಭಿರ್ಭಸ್ಮೀಭೂತಾಸ್ಸಮಂತತಃ ॥೪೦॥ 


ತದಾ ಸ್ವಸೈನ್ಯೇ ದಗ್ಗೇ ಚ ವಮನೋ ರೋಷಪೂರಿತಃ । 
ತಚ್ಛಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಚೆ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರವಿದ್ವಾರುಣಮಥಾದದೇ ॥೪೧॥ 


ವಾರುಣಂ ವಜ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯೈರ್ಥಂ ಮುಕ್ತಂ ತೇನ ಮಹೀಭೃತಾ | 
ಆಸ್ಲಾವಯದ್ಬಲಂ ತಸ್ಯ ರಥವಾಜಿಸಮಾಕುಲಂ ॥ ೪೨ ॥ 


೩೮. ರತ್ನ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಒಂಟಿಗಳೂ ಕೂಡ ಬೆಂಕಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಓಡಿದುವು. 


೩೯. ಬೆಂಕೆಯಿಂದ ತೊಂದರೆಸಟ್ಟಿ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಸವಾರರು, ಕಾಲಾಳು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆಗೆ ಓಡಿದರು. 


೪೦. ದಮನನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಬೆಂಕೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಉರಿದು 
ಹೋದುವು. 


೪೧. ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಸುಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು ದಮನನು ಕೋಪ 
ಗೊಂಡು ಅದನ್ನು ನಿವೃತ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


ಛ.೨. ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಬೆಂಕಿಯೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ, ಅವನ ಸೈನ್ಯ 
ವೆಲ್ಲವೂ ತಣ್ಣಗಾಗಿ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಸಾರಾದುವು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ] ಫಡ ಪುರಾಣಂ 


ರಥಾ ವಿಷ್ಣಾನಿತಾ ಯೇನ ವೃ ಶ್ಯಂತೇ ಪರಿಪಂಥಿನಾಂ । 


ಗಜಾಶ್ಚಾಸಿ' ಪೆರಿಪ್ಲುಷ್ಠಾಃ ಸ್ವೀಯಾಃ ಶಾಂತಿಮುಪಾಗತಾಃ ॥ ೪೩॥ 
ಮೆಹ್ದಿ ಶ್ಚ ಶಾಂತಿಮಗಮದಗ್ನ್ನ  ಸ್ತ್ರೃಪರಿಮೋಚಿತಃ | 
ಶಾಂತಿಮಾಸ ಬಲಂ ಸ್ವೀಯಂ ವಹಿ ಿ ಜ್ಯಾಲಾಭಿಫೀಡಿತೆಂ 1 ೪೪ ॥ 


ಕಂಪಿತಾಶ್ಮೀತತೋಯೇನ ಶೀತ್ಯುರ್ಹಂತಿ ಚ ವೈರಿಣಃ । 
ಕರಕಾವೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕ್ಷಿಸ್ತಾ ವಾಯುನಾ ಚ ಪ್ರಪೀಡಿತಾಃ 1 ೪೫ ॥ 


ತದಾ ಸ್ವಬಲಮಾಲೋಕ್ಯ ಶೋಯಪೂರಪ್ರಸೀಡಿತಂ । 
ಕಂಪಿತಂ ಕ್ಲುಭಿತಂ ನಷ್ಟಮಗ್ನ $ಸ್ರಂ ವಾರುಣಾಹತೆಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಬಭೂವ ಪುಷ್ಕಲೋ ಭರತಾತ್ಮಜಃ 
ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾಧತ್ತ ಧನುನ್ಯೆ (ಕಂ Hs i ೪೭ ॥ 


ತತೋ PNA | 
ನಾಶಯಾಮಾಸ ವೇಗೇನ ಘನಾನೀಕಮುಪಸ್ಥಿತಂ 1 ೪೮॥ 


ತ್ತಿ ಮಿ ಮೆ ಜ್‌ ್‌ SS 
ಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳ ಆನಿ ಕುದುರೆ ರಥಗಳ. [ONIN ರಾಳಾದವು. ತೆನ 


ಸೈನ್ಯವು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


೪೪. ಬೆಂಕೆಯು ಶಾಂತವಾಗಿ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತವು ಶಾಂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


೪೫. ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ನಡುಗಿದುವು. ಶೀತದಿಂದ ಕೆಮ್ಮಲು ಮೊದೆ 
ಲಿಟ್ಟವು. ಆಲಿಕಲ್ಲುಗಳು ಬೀಳುತ್ತ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. 


೪೬, ಆಗಪ್ಪ ಪುಷ್ಕಲನು ಆಗ್ಗೆ €ಯಾಸ್ತ್ರ ವು ವಾರಿತವಾದುದನ್ನೂ ವಾರುಣಾಸ್ತ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು ನಡುಗುತ್ತ ತೊಂದಕೆಸಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೪೭ ಆಗ ಪುಷ್ಕಳನು ಕೋಪಗೊಂಡು ವಾಯವ್ಯಾಸ್ರ್ರವನ ನ್ನು ಹೊಡಿದನು. 


ಬರ. ಆಗ ವಾಯುವು ಬಹು ಹಚ ಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದು ಮೇಘಗರನರ 


ವಾಯುನಾಸ್ಫಾಲಿತಾ ನಾಗಾಃ ಪರಸ್ಪರಸಮಾಹತಾಃ | 
ಅಶ್ವಾಶ್ಲ ಸಂಹತಾನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ವಾರೋಹಸಮನ್ವಿತಾಃ 1೪೯॥ 


ನರಾಃ ಪ್ರಭಂಜನೋದ್ಧೂತಾ ಮುಕ್ತಕೇಶಾ ನಿರೌಜಸಃ । 
ಪತಂತೋತತ್ರ ಸಮಾಸ್ರ್ಯಂತೇ ವೇತಾಳಾ ಇವ ಭೂಗತಾಃ ॥ ೫೦॥ 


ವಾಯುನಾ ಸ್ವಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಪರಿಭೂತಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಸಃ । 
ರಾಜಪುತ್ರಃ ಸರ್ವತಾಸ್ತ್ರಂ ಧನುಷ್ಯುಚ್ಚೈಸ್ಸಮಾವಧೇ i ೫೧॥ 


ತದಾ ತು ಪರ್ವತಾಃ ಪೇತುರ್ಮಸ್ತಕೋಪರಿ ಯುದ್ಧ್ಯತಾಂ । 
ನಿಸ ಸ್ಟ ಸ್ಟ್‌ ಧ್ವ 
ವಾಯುಸ್ಸಂಭಾದಿತಸ್ತೈಸ್ತು ನ ಪ್ರಚಕ್ರಾಮ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ॥೫೨॥ 


ಪುಷ್ಕಲೋ ವಜ್ರಸಂಜ್ಞಂ ತು ಸಮಾಧತ್ತ ಶರಾಸನೇ । 


ವಜ್ರೇಣ ಕೃತ್ತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಜಾತಾಶ್ಚ ತಿಲಶಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 
ವಜ್ರಂ ನಾಗಾನ್‌ ರಜಶ್ಶೇಷಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಬಾಣೇಇಭಿಮಂತ್ರಿತಂ । 
ರಾಜಪುತ್ರೋರಸಿ ಪ್ರೋಚ್ಚ್ಮೈಃ ಪಪಾತ ನಿನದದ್ಭೃಶೆಂ ॥ ೫೪ ॥ 


೪೫. ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆನೆಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬಡಿದಾಡಿ 
ಮವನು. ಕುದುರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಗುಲಿ ಬಿದ್ದವು. 


೫೦. ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ ತಲೆಗೆದರಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಭೇತಾಳಗಳು ಬೀಳುವಂತಿದ್ದುವು. 


೫೧. ಗಾಳಿಯಿಂದ ತೆನ್ನ ಸೈನ್ಯಗಳು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಮನನು ಪರ್ವತಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ತೊಟ್ಟನು. 


೫೨. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪರ್ವತಗಳು ಬೀಳಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟವು. ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಮರೆಯಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದು ನಿಂತಿತು. 


೫೩. ಪುಷ್ಕಲನು ವೆಜ್ರಾಸ್ತವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಆ ಸೆಕ್ರೈತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


A 
(ಬ 


ಜು 
ಸ 
G 
J 


ವಜೃಬಾಣ ್ರ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ದಮನನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೪ ] ಪಡೆ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಸ ತ್ವಾಕುಲಿತಚೇತಸ್ಕೋ ಹೃದಿ ವಿದ್ಧಃ ಕ್ಷತೋ ಭೈಶಂ । 
ನಿನ್ಯಥೇ ಬಲವಾಸ್ವೀರಃ ಕಶ್ಶಲಂ ಸರಮಾಪ ಸಃ 1 ೫೫ ॥ 


ತಂವೈ ಕಶ್ಮಲಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾರಥಿರ್ನಯಕೋಮವಿದಃ । 
ಅಸೋನಾಹ ರಣಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರೋಶಮಾತ್ರಂ ನರೇಂದ್ರಜಂ ॥ ೫೬ ॥ 


ತತೋ ಯೋಧಾ ರಾಜಸೂನೋಃ ಪ್ರಣಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಸಲಾಯಿತಾಃ । 
ಗತ್ವಾ ಪುರೀಂ ಸಮಾಚಖ್ಯುಃ ಕಶ್ಮಲಸ್ಥಂ ನೃಷಾತ್ಮಜಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಪುಷ್ಕಲೋ ಜಯಮಾಪ್ಯೈವಂ ರಣಮೂರ್ಥನಿ ಧರ್ಮವಿತ್‌ । 
ನ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಪುನಶೃಕ್ತೋ ರಘುನಾಥವಚಸ್ಸರನ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


ತತೋ ದುಂದುಭಿನಿರ್ಭೀಷೋ ಜಯಶಜ್ದೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ । 
ನಾಥು ಸಾಧ್ವಿತಿ ವಾಚಶ್ಚ ಪ್ರಾವರ್ತಂತ ಮನೋಹರಾಃ ! ೫೯ ॥ 


೫೫. ಆ ದಮನನು ನೊಂದು ದುಃಖಸದುತ್ತಾ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. 


೫೬. ಅವನು ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಾರಥಿಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಕ್ರೋಶದಷ್ಟು ದೂರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋದನು. 


೫೭. ಆಗ ಆ ದಮನನ ಸೇನೆಯವರೆಲ್ಲಾ ಓಡಿಹೋದರು. ಹೋಗಿ 
ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 


೫೮. ಹೀಗೆ ಪುಷ್ಪುಳನು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಮನ 
ಮಾತನ್ನು ಜ್ಞಾ ಏಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತಾರನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 


ರ್ಜ, ಆಗ ದುಂದುಭಿಶಬ್ದವೂ ಜಯಜಯಶಬ್ದವೂ ಬಹುವಾಗಿ ಆದೆವು. 
ಸಾಧುಸಾಧುವೆಂಬ ಮನೋಹರವಾದ ಮಾತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ ಸ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಜಯಿನಂ ವೀಶ್ರ್ಯ ಪುಷ್ಕಲಂ । 
ಪ್ರಶಶಂಸ ಸುಮತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ॥೬೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಿಂಜೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ ಪುಸ್ಕಲನಿಜಯೋ 
ನಾಮ ಚತುರ್ನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 








ಕೆ 


೬೦. ಪುಷ್ಪಲನು ಜಯಶೀಲನಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಫ್ನನು ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟನು. ಸುಮಶಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿ 
ಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ತಮೇಧದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ತಲವಿಜಯವೆಂಬ 
್ಥ್‌ಮೇಧುದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟು 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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1! ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಕ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂದೇ 
ಪಂಚವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


1॥ ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 


ಅಥ ನೀಕ್ಷ್ಯ ಭಟಾನ್ನಿಜಾನ್ಮೃ ಪೋ 

ರುಧಿರೌಫೇನ ಪೆರಿಪ್ಲುತಾಂಗಕಾನ್‌ | 

ಶಮಯಸ್ನಿನ ತಚ್ಛುಚೋಥತಾ- 

ನ್ಪರಿಸಪ್ರ ಸ್ಸ ಸುತಸ್ಯ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥೧॥ 


ಗದತಾಖಲಕರ್ಮ ತಸ್ಯ ವೈ 

ಸ ಕಥಂ ಚಾಹರದಶ್ವವರ್ಯಕಂ । 

ಕಥಯಂತು ಪುನಃ *ಯದ್ಬಲಂ 

ಬತ ವೀರಾಃ ಕತಿ ಯುದ್ಧಲಾಲಸಾಃ ॥೨॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಸುಬಾಹುವು ರಕ್ತದಿಂದ ತೋದಿರುವ ತನ್ನ 


ಡಿ 


ಭಟರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ದುಃಖವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುವಂತೆ ಮಗನು ಮಾಡಿದುದ 
ಮಿ 
ಜ್‌ 


೨. ಅವನು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಅವನು 
ಹೇಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು? ಶತ್ರು ಗಳ ಬಲವೆಷ್ಟು ? ಅವರ ಯುದ್ಧದ ಆಸೆ 
ಯೆಷ್ಟು? ಎಷ್ಟುಜನ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೆ? 
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ಅಥ ಶತ್ರುಬಲೋನ್ಮೂಖಃ ಕಥಂ 

ಮಮ ವೀರೋ ದಮನೋ ರಣಂ ವ್ಯಧಾತ್‌ । 

ನಿಜಯಂ ಚ ವಿಧಾಯ ದುರ್ಜಯಂ 

ಕಲ ವೀರಂ ಬತೆ ಕೋಟ ಪೃಶಾತಯತ್‌ Hn 


ಇತ್ಯಾ ರ್ಯ ೯ ವಚೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರ ತ್ಯೂ ಚುಸ್ತೇಃ ಸ್ಯ ಸೇವಕಾಃ । 
ಕ್ರತಜೀನೆ "ರಿಕಿ ಶ್ಲಿನ್ನಗಾತ್ರ ನಸಾ ್ರಾದಿಢಾರೀಂಃ ೪೪॥ 


ರಾಜನ್ನಶ್ನ ಶ್ವಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಪತ್ರ ಚಿಹ್ನಾ ದ್ಯ ಲಂಕೈ ತೆಂ! 
ಗ್ರಾಹಯಸಾಮಾಸೆ Nas ತೃಜೇಕೃತ, ತ ರೆಘೊಡ್ಡಹೆಂ ॥೫॥ 


ತತೋ ಹಯಾನುಗೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಲ,ಸೆನ, ಸಮಾವೃತಃ | 


ಐ" 
ತೇನ ಸಾಕಮುಭೂದೆ, ್ಯಷ್ನೆಂ ುಮಹಲ್ಲೋಮಹರ್ಷಣಂ ॥೬॥ 


24 


ತಂ ಮೂರ್ಛಿತಂ ತತಃ ಕೃತ್ವಾ ತವ ಪುತ್ರಸ್ಪ್ವಸಾಯಕೈಃ। 





"ಸಿ 

ಖು ಫಿ ಡ್‌ 
ಯಾವತ್ತಿಷ್ಠತ್ಯಥಾಯಾತಃ ಶತು ್ರಘ್ಮುಸ್ಸ ಬರೈರ್ವ್ವತಃ' HE 
೩, ಸನ್ನ ದಮನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ Rl * ಅವನು ವಿಜಯ 


ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದನು? ಯಾರನ್ನು ಕೊಂದನು 


೪. ರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ರಕ್ತದಿಂದ ತೋದ ಸೇವಕರು 
ಹೀಗೆಂದರು. 


೫. ಅನೇಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದನು. 


೬. ಆಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲುಗಾರನು ಲ್ಪ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಅವನೊಡನೆ ಅದ್ಭುತವಾದ We ಜು 


ವ್ರ 
೧ 
3 
fo 


೭. ನಿನ್ನ ಮಗನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮೂರ್ಛೆಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಇರುವಾಗ ಶತ್ರು ಘನ ಮು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಬಂದನು. 


290 
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ತೆತೋ ಯುದ್ಧಂ ಮಹದಭೂಚ್ಛ ಸ್ಥಾ ಸ್ತ್ರ ಪರಿಬೃಂಹಿತೆಂ | 


ಬಹುಶೋ ಜಯಮಾಪೇದೇ ತವ ಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ಲೆ॥ 


ಇದಾನೀ ಮುಕ್ತಮಸ್ತ್ರಂ ತು ಶತ್ರುಘ್ನುಭ್ರಾತೃಸೂನುನಾ । 





ಮೂರ್ಛಿತಃ ಪ್ರೆಧನೇ ರಾರ್ಜ ಕೃತೋ ವೀರಸುತಸ್ತವ 1೯ ॥ 

ಇತಿವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರೋಷಶೋಕಪರಿಪ್ಪುತಃ । 

ಸ್ಮಗಿತಾಂಗ ಇವಾಸೀತ್ಸ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಪರ್ವಣೆ ॥೧೦॥ 

ಉನಾಚ ಸೇನಾಧಿಪತಿಂ ರೋಷಪ್ರಸ್ಸು ರಿತಾಧರಃ । 

ದಂತೈರ್ದಂರ್ತಾ ಲಿಹನ್ನೊ ೇಸ್ಮಂ ಜಿಪ್ಚಯಾ ಶೋಕಶರ್ಶಿತಃ 1 ೧೦ ॥ 

ಸೇನಾಪತೇ ಕುರುಷ್ಟಾರಾನ್ಮಮ ಸೇನಾಂ ತು ಸಜ್ಜಿತಾಂ 

ಯೋತ್ಸೇ ರಾಮಸ್ಯ Sia A i ೧೨ ॥ 

ಅವ್ಯಾಹಂ ಮಮ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದುಃಖದಂ ನಿಶಿತೈಶ್ಶರೈ 

ಚಟದ ಯಾಮಿ ಯದಿ ಹ್ಯೇನ 0 ರೆಕ್ಷಿತಾಫಿ ಮಹೇಶ rk । ೧೩॥ 
೮. ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗ ಬಹು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆ ಯಿತು. ಆಗ ನಿನ್ನ 


ಮಗನು ಬಹಳಸಾರಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೯. ಈಗ ಬಿಟ್ಟ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಭರತನ ಮಗನು ಈತನನ್ನು ಮೂರ್ಛಿ 


¢ 


ಹೆ ಮ್‌ ಕಲದ ಎಲ್ಲಿ ಮೀ” ಪಿ ಡ್‌ ಮ - ಬು 
pe ಪ್ರಾ ಖತೆನ್ನುು ಕೇ ಕೋಪಸರ್ದುಖಗರಿಂದೆ ದೀಹ ಸ ಸಭ ಸಮಃ 
pS ES ತ ಎ ~~ Rd 
ದೃವು ಸರ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತುವೆಂತೆ ಉತ್ತಿದನು. 
ಗ್‌ೆ pl 
ಆಂ ಎ ೧ ko] T 


೧೧. ಕೋಪದಿಂದ ನಡುಗುವ ತುಟಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಹಲ್ಲುಗಳ ಡೆ ೬ಡಿ 
ಯುತ್ತ್ವಾ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ತುಟಿಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತ ಸೇನಾಪತಿಗೆ ಹೇಳಿದನ 

೧೨. ಎ್ಛೆ ! ಸೇನಾಪತಿಯೇ, ಜಾಃ 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಏಟು ಮಾಡಿದ ಆ ರಾಮನ ಸೆ 


ಯಾಗಿ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದನ ಪಡಿಸು. 


೨ 
ತಂ 
ೇನೆಯೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೧೩. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ನೋವು ಮಾಡಿದವನನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹರವಿ 
ರಕಿಸಿದರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೊಲುತ್ತೇನೆ. 
A ೧೧ ಎಂ 
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ನೋ ವಾಸ [ ಫಾತಾಳೆಯಿಲಹ 
ಲಿ 


ಸೇನಾಪತಿರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸುಭುಜಭೂಪತೇಃ । 
ನಿಶಮ್ಯ ಚೆ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸಜ್ಜೇಭೂತೋಂಭವತ್ಸ್ವಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ರಾಜ್ಞಿ € ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಸಚ್ಚಾ ಸೆ ಚತುರಂಗಿಣೀಂ। 
ಚ ೦ ಕಾಲಬಲಪ್ರಖ್ಯಾಂ ಕ EE ॥ ೧೫ ॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೇನಾಪತೇರ್ವಾಕ್ಕಂ ಸುಬಾಹುಃ ಪರವೀರಹಾ 


ನಿರ್ಜಗಾಮ ತತೋ ಯತ್ರ ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಸ್ವಸುತಾರ್ದನಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಕೆಂಂಜರೈಶ್ಚ ಮದೋನ್ಮತ್ತ ರ್ಹಯ್ಯ ಶ್ವಾನ ಮನೋಜನವೈಃ । 
ನರೈಶ್ಚ ಸ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸೂರಿತೈೆ ರಿಪುಜೇತೃಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಭೂಶ್ಚಕಂಪಹೇ ತದಾ ತತ್ರ ಸೈನ್ಯಭಾರೇಣ ಪೀಡಿತಾ । 
ಸಮ್ಮರ್ದಸ್ಸುಮಹಾನಾಸೀತ್ರತ್ರ ಸೈನ್ಯೇ ವಿಸರ್ಪತಿ 1 ೧೮ ॥ 


ರಾಜಾನಂ ನಿರ್ಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಥೇನ ಕೆನಕಾಂಗಿನಾ । 
ಶತ್ರುಫ್ಲೌಸೈನ್ಯಮುದ್ಯು ಕ್ರೈಂ “ಸ ವೈರಿಪ್ರಹಾರಕಂ ॥೧್ಣ॥ 





೧೪. ಸುಬಾಹುವಿನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸೇನಾಪತಿಯು ಸಿದ್ಧನಾದನು. 


೧೫. *ಕಾಲಬಲವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನಾ ಗಿ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


೧೬. ಸುಬಾಹುವು ಸೇನಾಪತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊರಟನು. 


೧೭. ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವೇಗವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದೆ ಸಜ್ಜಿ ತರಾದೆ ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೧೮. ಸೈನ್ಯದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯು ಅಲ್ಲಾಡಿತು. ಸೈನ್ಯ 
ಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿಕ್ಕಾಟವು ಬಹು 'ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. 


೧೯-೨೦. ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳೆ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹೊರಟುದನ್ನು 
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ಸುಕೇತುಸ್ತಸ್ಯ ವೈ ಫ್ರಾತಾ ಗದಾಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದಃ 
ರಥೇನಾಶು ಜಗಾಮಾಯಂ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪೊರಿತಃ ॥೨೦॥ 


ಚಿತ್ರಾಂಗಸ್ತು ಸುತೋ ರಾಜ್ಲಃ ಸರ್ರಯುದವಿಚಕಣಃ । 
ಇ ವ ಇ ಇ) 
ಜಗಾಮ ಸ್ವರಥೇನಾಶು ಶತ್ರುಘ್ನುಬಲಮುನ್ಮದಂ ॥1೨೧॥ 
ತಸ್ಯಾನುಜೋ ವಿಚಿತ್ರಾಖ್ಕೋ ವಿಚಿತ್ರರಣಕೋವಿದಃ । 
ಯಯೌ ರಥೇನ ಹೈನೇನ ಭ್ರಾತುರ್ಮುಃಖೇನ ಪೀಡಿತಃ ॥ ೨೨ 1 


ಅನ್ಯೇ ಶೂರಾ ಮಹೇಷ್ವಾಸಾ ಸ 


ಯಯುರ್ನ್ಯಪಸಮಾದಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಭ 


ಶು 


ಶಸಾಸೆ ಕೋನಿಬಾ: । 
೦ ವೀರಸೂರಿತಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ರಾಜಾ ಸುಬಾಹುಸ್ಸಂರೋಸಾಬಾಗತಃ ಪ್ರಧನಾಂಗಣೇ । 
ನಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಸುತಂ ಮೂರ್ಛಿತಂ ಶರಪೀಡಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ರಥೋಪಸ್ಥಸ್ಥಿತಂ ಮೂಢಂ ಸ್ವಸುತಂ ದಮನಾಭಿದಂ । 


ವೀಸ್ರ್ಯ ದುಃಖಂ ಮುಹುಃ ಪ್ರಾಪ ನೀಜಯಾಮಾಸ ಪಲ್ಲವೈಃ ॥ ೨೫॥ 





ನೋಡಿ ಅವನ ತಮ್ಮನೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಹೊರಟನು. 


೨೧-೨೪. ಆ ರಾಜನ ವ.ಗ ಚಿತ್ರಾಂಗದನ್ಕೂ ಅವನ ತಮ್ಮ ವಿಚಿತ್ರನೂ 


(ಪಗ) 
ಕೂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 
[$3 


೨%. ಸೆರ್ರ ಶಸ್ಲಾಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಿಕ ಶೂರರೂ ವೀರಾಗ,ಣಿಗಳಿರುವ 
ವ ಈ ಸ್ರ ೨ 
ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಟರು. 


3೪, ಕೋಪದಿಂದ ಸುಬಾಹುವು ಯುದ್ಧೆರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬಾಣದಿಂದ ಏಟು 
ತಿಂದು ಮೂರ್ಛಿತನಾದ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೨೫, ರಥದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ದಮನನನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿ 
ಗುರುಗಳಿಂದ ಬೀಸಿದನು. 


ಸುತ್ತ 


ಟಿ 
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ಜಲೇನ ಸಿಕ್ತಸ್ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ರಾಜ್ಞಾ ಕೋಮಂಲಹಪಾಣಿನಾ । 
ಸೆಂಣ್ಹಾಮಾಷ ಶನೈರ್ವೀರೋ ಪಮನಃ ಪೆರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಉತ್ಕಿತಃ ಕ್ವ ಧನ ತ್‌ 


ವೆ 
ಸಂಸಜ , ಸಮರಂ ತ್ಯಕ ಕ್ಮ ಮದ 


ಪುಸ್ತಲ ಇತೋ ಗೆತಃ। 
್ಬಾಣ ಪೀಡಿತ 1 ೨೭ ೫ 


ಶಿ 


MS 

ಭಾ 
ಇತಿವಾಕ್ಯ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಮ ಸುಬಾಹುಃ ಪುತ್ರಭಾಷಿತಂ । 
ಪಂಮಂಂ ಹರ್ಷಮಾಜೀದೇ ಪೆರಿರಭ್ಯೆ ಸು 


ದಮನೋ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಜನಕಂ ತ್ರಪಾನಮ್ರಶಿರೋಧರಃ । 
ಪಪಾತ ಪಾಡೆಯೋರ್ಭಕ್ತ್ಯಾಾ ಕ್ಲತದೇಹೋಸಸ್ತ್ರರಾಜಿಭಿಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ಸ್ವಸುತಂ ರಥಸಂಸ್ಕೃಂ ತು ವಿಧಾಯ ನೃಪತಿಃ ಪುನಃ । 
ಜಗಾದ ಸೇನಾಧಿಪತಿಂ ರಣಕರ್ಮನಿಶಾರದಃ Hoi 


ವ್ಯೂಹಂ ರಚೆಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರೌಂಚಾಖ್ಯಂ ರಿಪುದುರ್ಜಂಯಂ । 
ಯಮಾವಿತ್ಯ ಜಯೇ ಸೈನ್ಯಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ಕ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ ॥ ೩೧ 








೨೬, ರಾಜನು ನೀರನ್ನು ಚುಮುಕಿಸಿ ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಲು ದಮನ: 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು 

೨೭. ದಮನನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನನ್ನ ಧನುಸ್ಸೆಲ್ಲಿ? ಪುಷ್ಪಲನು ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು? ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಏಟನ್ನು ತಿಂದು 


೨೮. ಈ ಮಾತನ್ನು ಸುಬಾಹುವು ಕೇಳಿ ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು 
ಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 


@ 


೨೫. ದೆಮನನು ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ನಮ್ರನಾಗಿ ತಲೆ 
ತಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿದನು. 


೩೦-೩೧. ತೆನ್ನ ಮಗನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಸೇನಾ ನಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸ ಶಕ್ರುಸೈನ್ಯವು ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ 


ಲ್ಪ 


ಳ್‌ 


ಕ್ರೌಂಚವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ 
ದಂತಿರಲಿ. ಎಂದನು. 


ಖೆ 


2೦4 
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ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುಜಾಹುಭೊಹತಶೇಃ 
ಕ್ರೌಂಚಾಖ್ಯಸುವ್ಯೂಹವಿಶೇಷಮಾದಧಾತ್‌ । 

ಯೆಂ ಸೋ ವಿಶಂತೇ ಸಹಸಾ ರಿಪೋರ್ಗಣಾ 

ಮಹಾಬಲಾಃ ಶಸ್ತ್ರಸಮೂಹಧಾರಿಣಃ ॥೭೨॥ 


ಮುಖೇ ಸುಕೇತುಸ್ತ ಸ್ಯಾ ರೀದ್ದ ಳೇ ಚಿತ್ರಾಂಗೆಸಂಜ್ಞ ಷ್ಟ 
ತ್ರಿ 


ಸ್ಸ ತಃ 
ಸಕ್ಸಯೋ ರಾಜಸಪುತ್ರೌ "ಡೌ 'ಪುಚ್ಛೇ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 1 ೭೩ ॥ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಂ ಮಹತ್ತ ಸ್ಕ್ಯ ಚತುರಂಗಸುಶೋಭಿತಂ । 


ವೆ ಘೌ Ww 
ಕೃತ್ವಾ ನ್ನವೇದಯದ್ರಾ ಚ್ಹೇಕ ಗ್ರಾಂಚವ್ಯೂಹಂ ಸುಚಿತ್ರಿತಂ ॥ 2೪1 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಜಾ ಸುಸಂನದ್ಧೆಂ ಕ್ರೌಂಚವ್ಯೂಹಂ ಸುನಿರ್ಮಿತಂ । 
ರಣಾಯ ಸ್ವಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ €ಶತ್ರುಫ್ನು ಳಟಿಕೇ ಸ್ಥಿತೈಃ ॥ ೩೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಡ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಮಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧೇ ಸುಬಾಹುಸೈನ್ಯಸಮಾಗಮೋ 
ನಾಮ ಪೆಂಚನಿಂಶೊಟಆಧ್ಯಾಯಃ 


೩೨. ಸೇನಾಪತಿಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಟರಾದರೂ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸಲಾಗದ ಆ ಕೌ ಸ್ರಾಂಚವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 


೩೩-೩೪. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುಕೇತುವೂ. ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗನೂ, ಅಕ್ಸಪಕ್ಸದ 


೩೫. ರಾಜನು ಕ್ರೌಂ ತ್‌ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶತು ಫು 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಸ ಸಿದ್ಧನಾ ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾ ಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತಾ ಫ್ಸ್ಯಾಯನಸ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಸುಬಾಯಸ್ಯನ್ಯಸಮಾಗಮನೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ಪದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಆಧಿ 


! (ಶೀಃ ॥ 


@ 
"0 
(೮ 


ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಸಡ್ವಿಂಶೋಟಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನ 


ನ್ನುಸ್ತದ್ಧೆಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭೀಷಣಾಕೃತಿ ಮೇಘವತ್‌ । 
ಹಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ವರಥ 


ಬ 

ಸ್ಯ ಪಾದಾತೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಂ Hon 
ಸುಮತಿಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೇದಂ ವಚೋ ಗಂಭೀರಶಬ್ದಯುಕ್‌ । 
ನಾನಾವಾಕೈನಿಚಾರಣ್ಞಿಃ ಪಂಡಿಶೈಃ ಪರಿಸೇನಿತಃ ॥೨॥ 
॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 


ಸುಮತೇ ಕೆಸ್ಕ ನಗರಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೇ ಹಯಸತ್ತಮಃ । 
ಬಲಮೇತನ್ನಿರೀಸ್ಸ್ಯೇತ ಷೆಯೋದಧಿತರಂಗವತ್‌ Wn 





ಹ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಆನ್ಕೆ ಕುದುರೆ, ರಥ, ಕಾಲಾಳುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಮೇಘದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶತ್ರುಪ್ಪ್ನನು ನೋಡಿದನು. 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ಅವರೆದುರಿಗೆ ಸುಮತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


ಇಂತೆಂದನು. 


೩ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ! ಸುಮತಿಯೇ, ನನ್ನ ಕುದುರೆಯು 
ಯಾವ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಈ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಬರುತ್ತಲೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಕಸ್ಯೆ 4ತೆದ್ವ ಲಮುದ್ಧರ್ಷಂ ಚಾಚು | | 
ಪುರತೋ. ಭಾತಿ ಯುಂ ನ್ಲಾಯ ಸೆಮುಪ ಸ್ಥಿ ತಮಾದೆರಾತ್‌ ೪ ॥ 


ಏತತ್ಸರ್ವ 0೦ ಸಮಾಚಕ್ಷ್ಚ ಯಥಾವತ್ಸ ಚ್ಛತೆ ಬೀ ಮಮ । 


ಯೆದ್ದಾ ಬತ್ತ್‌ ಯುದ್ಧ ಸಂಸ್ಥಾಯ್ಯೆ ನಿರ್ದಿಶಾಮಿ ಸ್ವಕಾನ್‌ ಭಟಾನ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ಇತಿವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುಮತಿಃ ಶುಭಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ | 
ಉವಾಚ ವಚನಂ ಪ್ರೀತಃ ಶತ್ರುಫ್ನುಂ ವೈರಿತಾಪಿನಂ WEN 


1 ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಚಕ್ರಾಂಕಾ ನಗರೀ ರಾರ್ಜ ವರ್ತತೇ ಸವಿಧೇ ಶುಭಾ । 
ಯಸ್ಕಾಂ ಸಂತಿ ನರಾಃ ಪಾಸರಹಿತಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿತಃ Wan 


ತಸ್ಯಾಃ ಪುರ್ಯಾಃ ಪತಿರಯೆಂ ಸುಜಾಹುರ್ಧರ್ಮವಿತ್ತಮಃ 
ತವಾಯಂ ಪುರತೋ ಭಾತಿ ಪುತ್ರಷೌತ್ರಸಮಾವೃತಃ ॥೮॥ 


೪. ಈ ಚತುರಂಗಸಮೇಶವಾದ ಸೈನ್ಯವು ಯಾರದು? ಯುದ ಕೆ ಸಕ್ಫೋಸ್ಕರ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದು ಮುಂದಿ ನಿಂತಿಡೆಯಲ್ಲ! 


€್ರ 


ವರ್‌ RS ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತಿ ಷ್ಠ 
೭. ಸುಮತಿಯು ಮ ಸ್ಟ! ಕತ್ರುಫ್ಲನೇ, ಶತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಚಕ್ರ 
ಪುರವೆಂಬ ಸಟ್ಟಣವಿಜೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಸರಾಯಣ 
ಕ್ತಿ ೧೧ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
[9] 
೮. ಆ ಊರಿಗೆ ಈತನು ರಾಜನು. ಸುಬಾಹುವೆಂದು ಈತನ ಹೆಸರು. 


ರ್ಮಿಷ್ಠನು. ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


ಐ 
8 
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ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಹಾತಾಳಖಂದ 


ಸ್ವವಾರನಿರೆತೋ ನಿತ್ಯ ೦ ಪೆರದಾರಪರಾಜ್ಮು. ಖಃ । 
ನಿಷ್ಟೊ «8 ಕೆಘಾಸ್ಯ ಕರ್ಣಸ್ಥಾ ನ ಜಾವಾ ರಪ್ರಕಾಶಿ ಶಿನೀ 1೯॥ 


ಸ್ವಂ ನ ಸಮಾವತ್ತೇ ಷಸ್ಮಾಂಶಾದಧಿಕಂ ನೃಸಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತ್ಯೈವ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ತೇನ ಧರ್ಮಿಣಾ ॥೧೦॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಸೇವಾರತೋ ವಿಷ್ಣುಪ ಷಾದಪವ್ಮೆ ಮಧುವ್ರತಃ 
ಷ ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತಃ ಸರಧರ್ಮಸರಾಜ್ಮುಖ ॥೧೧॥ 


ಏತಸ್ಯ ಬಲತುಲ್ಕ ೦ಹಿನ ನೀರಾಣಾಂ ಬಲಂ ತ್ತ್ವ ಜಿತ್‌ । 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪ ಪತನಂ "ಕ್ರ ತ್ವಾ ಕೋಷಕೋಕೆಸಮಾಕುಲಃ ॥ ೧೨॥ 


ಚೆತುರಂಗಸಮೇಶೋಯಂ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಷಸ್ಥಿ ತಃ | 
ತವಾಫಿ ನೀರಾ ಬಹವೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಮುಖಾ ಅಮೂನ್‌ ॥ ೧೩॥ 


೯. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸತಕ್ಕವನೇ ಹೆ ಸ್ರ 
ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ನೋಡುವವನಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಥೆಗಳು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಬೇಕೇ ಹೊರತು 


ಬೇಕೆಯವು ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧೨ 


ಎ 
೧ 
೧೬ 
[ಈ 
೩ 
1 
ಲ 
ಣಾ ಛಿ 
೧ 
ಣ 
[i 
QL 
[ld 


೧೦. ಪರಸ್ವತ್ತನ್ನು ತನಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಆರನೇ ಒಂದು ಭಾಃ ಕಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ವಿಷ್ಣುವೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೧. ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ಸರಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೨. ಇವನ ಬಲದ ಮುಂದೆ ವೀರರ ಬಲವೊಂದೂ ಎದುರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ ಕೇಳಿ ಕೋಪದುಃಬಗಳೆರಡೂ ಬಂದಿವೆ. 


೧೬. ಆ ರಾಜನು ಚತುರಂಗಸೇನೆಯೊಡನೆ ಯುದ ಕೈ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿನ್ನ 
ಡೆಯ ಶೂರರಾದ ಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯೇ ಮುಂತಾದ ವೀರರನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದೆ ಜಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಹಿತರಾದ ಅವರನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಕಳುಹಿಸು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬ ] ಪದೆ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಜೇಷ್ಯಂತಿ ಶಸ್ತ್ರ Jಸಂಘೇನ ನಿರ್ದಿಶಾಶು ಪರಂ ಹಿ ತಾನ್‌ । 


ಸ್ತದ್ವಚಶೈ ತ್ವಾ ಪ್ರೋನಾಚಿ ಸುಭಬಾನ್‌ ವರಾನ್‌ HOY 


೩.1 ಪೂರಪೂರಿತಮಾನಸಾನ್‌ । 
ರಚಿತಃ ಸುಬಾಹುಪರಿಸೈನಿಕ್ಟೈಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಮುಖಪಶ್ಸಸ್ಥಿ ತಾ ಯೋಧಾಸ್ತಾನೊ ಲ್ವ ಭೇತ್ಸ್ಯತಿ ಶಸ್ತ್ರವಿತ್‌ । 


ಯಸ್ಕ ಭೇದೇ ನಿಜಾ ಸ ನೇವಿ ಜಯೊ "ದ್ಯ pf ॥ ೧೬ ॥ 


ಸ ಗೃ ಹ್ಹಾತು ಮದೀಯಾದ್ಭಿ ಪಾಣಿಪವ್ಮಾ'! ಚ್ಹ ನೀಟಕಂ । 

ಡಡ ಅಶ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರ್ನಿರೋ ಜಗ್ರಾಹ ಆ । ೧೭ ॥ 
ವ ಸ್‌ € ಬ್‌ ೦ 

ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರವಿದ್ವೀರೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ 

ಉವಾಚ ವಚನಂ ರಾಜನ್ಕ್ಯಾಸ್ಕೇಇಹಂ ತೌ ಜ| ॥ ೧೮ ॥ 


ಭಾರ್ಗವಃ ಪೂರ್ರಮೇವಾಸೀತ್ಕ್‌ ಅಂಚೆಭೇತ್ತಾ ತಥಾಹ್ಯಹಂ । 
ತಥಾನ್ಯನೀರಮಾವೋಚತ್ಕೊಣಸ್ಕ ಸ ಸಾರ್ಧಂ ಗನಿಂಷ್ಯ ತ 1೧೯॥ 


೧೫. ಸುಬಾಹುವಿನ ಸ್ಫನಿಕರು ಕೌಂಚವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿರ ದ್ದಾರೆ 


೧೬. ಮುಖ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯೋಧರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುನ ವನು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ವೀಳ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಜಿ 


ಗ ಟಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಕಿಂಚನ ್ಯಿಹವನ್ನು ಭೇದಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀರರಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ವೀಳಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


೧೫. ಮತ್ತು ಶತ್ರುಫ್ಪುನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ! ರ ರಾಜನೇ, ನಾಮ ಕ್ರೌಂಚ 
ಭೇದನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಪೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನೊಬ್ಬನೇ ಈ ಕ್ರೌಂಚನನ್ನ 


ಬೇದಿಸಬೇ ವನಾಗಿದ್ದನು. ಈಗ ನಾನು ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದೆ ನೆ. 


೧೯. ಸಥ ನು ಮಿಕ್ಕ ಭಟರನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ಲಕ್ಷ ೀನಿಧಿಯ ಜೊತೆ 
? ಎಂದನು. 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾಶಾಳಖುಂಡ 

ಪುಷ್ಪಲಃ ಪೈಷ್ಠಶೋ ಯಸ್ಯ ಗೆಂತು ಚಕ್ರೇ ಮತಿಂ ತತಃ । 
ರಿಪುಕಾಪೋ ನೀಲರತ್ನ ಉಗ್ರಾ ಖ್ಕೋ ಚತ ॥ Sou 
ಸಶ್ವೇ ಶತ್ರು ಫ್ನನಿರ್ದೇಶಾದ್ಯಯುಸ್ತೇ ಕ್ರೌಂಚೆಭೇದೆನೇ । 
ಶತ್ರುಘ್ನೋಹಿ ರಥೇ ಸಂಸ್ಕ ಸರ್ವಾಯುಧಧರಃ ಪರಃ H ೨೧॥ 
ಪೃಷ್ಠ ಶೊಟ್ಟಸ್ಯ ಪರೀಯಾಯ ಬಹುಭಿಸ್ಸೆನಿಕೈರ್ವ್ಯತಃ । 
ತೆದಾ ಪ್ರಚಲಿತೌ ದೃಷ್ಟಾ _ವನ್ಮೋನ್ಯ ಬಲನಾರಿಧೀ ॥ ೨೨ ॥ 
ಪ್ರಳೆಯಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯು ಕ್‌ ಜಗತಸ್ಸುತರಂಗಿಣೌ । 
ತದಾ ಭೇರ್ಯಸ್ಸಮಾಜಫ್ಯ ರುಥಯೋಸ್ಸೆ (ನಯೋಪ್ಯ ಢಾ ॥ ೨೩ H 
ರಣಚಭೇರ್ಯೆ ಶೈಂಖಿನಾದಾಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಹಿ! 
ಹೇಷಂತೇ 'ಹಾಚಿನಸ್ತೆ ತ್ರ ಗರ್ಜಂತಿ ದ್ವಿರದಾ ಭೃಶಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಹುಂಹುಂ ಕುರ್ವಂತಿ ನೀರಾಗ್ರ್ಯಾ ನೆಡಂತಿ ರಥನೇಮಯಃ । 
ತತ್ರ ನೀರಾಃ ಪ್ರಕುಪಿತಾಃ ನತರ ತುಸ ॥ ೨೫ ॥ 

೨೦. ಪುಷ್ಕಲನು ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯ ಹಿಂದೆ. ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪಿದನು. 
ನೀಲರತ್ನ, ಉಗ್ರರೆಂಬುವರು ಶತ್ರುಫ್ಲುನ ಅಪ್ಪಣೆ ಮೇರೆ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯ ಜೊತಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟರು. 


೨೧-೨೨. 


ಶತ್ರುಫ್ನೆನು ಶಸ್ತ್ರ ಸಜಿ ಸ್ತಿ ತೆನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯ ಒಂದೆ ಹೋದನು, 


ಆಗ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿ ಎರಡು ಕೆಜಿಯ ಸೈನೃಗಳೂ ಚಲಿಸಿದುವು. 


೨೩. ಆ ಸೇನೆಗಳು 
ಗಳಂತೆ ಚಲಿಸಿದುವು, ಆಗ ಎರಡು ಪಕ್ಷಃ 


ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರಳಯವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಸಮುದ್ರ 
ಸೇನೆಗಳೂ ಭೇರಿಗಳನ್ನು ಬಡಿದವು. 


೨೪. ರಣಭೇರಿಗಳು ಮೊಳಗಿದುವು. ಶಂಖಗಳನ್ನು ಊದಿದರು. ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಹೇಷಾರವಮಾಡಿದುವು. ಆನೆಗಳು ಫೀಂಕರಿಸಿದವು. 

೨೫. ಸುಬಾವಿನ ಬಲದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ವೀರರು ಹುಂಕಾರಮಾಡಿದರು. 
ರಥಗಳ ಚಕ್ರಗಳು ಸದ್ದುಮಾಡಿದುವು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೨೬ ] ದೆ ಪುರಾಣಂ 


ಛಿಂದಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಾಷಂತೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಬಹವೋ ರಣೇ । 
ಏವಂಭೂತೇ ರಣೋದ್ಯುಕ್ತೇ ಸೈನ್ಯೇ ಶತ್ರು ನ್ರಷ್ಣುವೈರಿಣೋಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಮುಖಸಂಸ್ಕಂ ಸುಕೇತುಂ ಶಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರುವಾಚ ಹ il ೨೭॥ 


॥ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿ ನಿಧಿರುವಾಚ ॥ 


ಜನಕಸ್ಕ ಸುತೆಂ ವಿದ್ಧಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 
ಸರ್ವಶಸ್ತಾ ಅಸ್ತ ಕುಶಲಂ ಸರ್ರಯುದ್ಧನಿಶಾರದಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಮುಂಚಾಶ್ವಂ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವವಾನವದಂಶಿತುಃ | 
ನೋ ಚೇನ್ಮದ್ಬಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನೋ ಯಾಸ್ಕಸೇ ಯಮಸಾದನಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಬ್ರುವಂತಂ ನೀರಾಗ್ರ್ಯಂ ಸುಕೇತುಸ್ತರಸಾ ಬಲೀ । 
ಸಜ್ಜಂ ಚಾಪಂ ನಿಧಾಯಾಶು ಬಾಣಾನ್ಮುಂಚನ್‌ ರಣೆಟಭವತ್‌ ॥೩೦॥ 


೨೬-೨೭. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ, ಕಡಿ, ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀಕಿ 
ಉಭಯಪಕ್ಷದ ಸೇನೆಗಳೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರಲು, ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಕೇತು 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಲಕ್ಷಿ ನಿಧಿಯು ಹೇಳಿದನು. 


೨೮. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಹೇಳಿದನು:---ಜನಕನ ಮಗನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿ 
ಮ್‌ ರು 
ಯೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು. ಯುದ್ಧ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಂಡಿತನು 


ರನ್ನು ಸಾಶಮಾಡಿದೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ ಏಟಿನಿಂದ ಯಮನ ಮನೆಯನ್ನ 


೩೦. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಸುಬಾಹುವ್ರ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
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ತೇ ಬಾಣಾಃ ಶಿತಪರ್ವಾಣಃ ಸ್ವರ್ಣಪುಂಖಾಸ್ಸಮಂತೆತಃ । 
ದೃಶ್ಯಂತೇ ವಾಹಿನಸ್ತತ್ರ ರಣಮಧ್ಯೇ ಸುದುರ್ಭೆರಾಃ ! ೩೧ 


ತೆದ್ಭಾಣಿಚಾಲಂ ತರಸಾ ನಿಹತ್ಯ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಶ್ಹಾಪಮಥಾತತೆಜ್ಯಂ । 

ನಿಧಾಯ ತಸ್ಕೋರಸಿ ಬಾಣಷಟ್ಟಿಂ 

ಮುಮೋಚ  ತೀಶ್ಚಂ ಶಿತಸರ್ರಶೋಭಿತೆಂ ॥೨೩೨॥ 


ತೇ ಬಾಣಾಃ ಸುಭುಜಭ್ರಾತುರ್ಹ್ಯದಯಂ ಸಂವಿದಾರ್ಯ ಚೆ । 
ಗತಾಸ್ತು ಭುವಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ರುಧಿರಾಕ್ರಮಲೀಮಸಾಃ ॥ ೩೩॥ 


ತದ್ಭಾಣಭಿನ್ನಹೃದಯಃ ಸುಳಕೇತುಃ ಕೋಪ ಪೊರಿತಃ । 
ಜಘಾನ ಶರಪವಿಂಶತ್ಯಾ ತೀ ಯಾ ನತಪರ್ವಯಾ 1 ೩೪ ॥ 


ಉಭೌ ಬಾಣನಿಭಿನ್ನಾಂಗಾನುಭೌ ಕ್ರತೆಜನಿಪ್ಲುತೌ । 
ಸೈನಿಕೈಃ ಪರಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಕಿಂಶುಕಾನಿವ ಪುಷ್ಟಿತೌ ॥ ೩೫ ॥ 





೧. ಹರಿತವಾದ ಆ ಬಾಣಗಳು ರಣಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತೆ 


೩೨. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿದಿಯು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನ ಎದೆಗೆ ಆರು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು 


೩೩. ಆ ಬಾಣಗಳು ಸುಕೇತುವಿನ ಎದೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತ 
ಮಯವಾಗಿ ಕಂಡವು. 


೩೪. ಆ ಬಾಣಗಳು ತಗಲು ಸುಕೇತುವು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 


೩೫. ಇಬ್ಬರೂ ಬಾಣದ ಏಟು ತಿಂದು, ಇಬ್ಬರೂ ರಕ್ತದಿಂದ ಶೋದಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಹೂಬಿಟ್ಟ ಮುತ್ತುಗದ ಮರಗಳಂತೆ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಕಂಡರು. 
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ಮುಂಚೆಂತೌ ಬಾಣಕೋಟೀಶ್ವ ದಧತೌ ತರಸಾ ಶರಾನ್‌ । 
po RS 
ಲು 


ಕೇನಾಫಿ ನ ವಿಲಸ್ಷ್ಯೇತೇ ಲಘುಹಸ್ಗೌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ೩೬ ॥ 


ಕುಂಡಲೀಕೃತಸ ಸಚ್ಚಾಷೌ ಷೌ ವರ್ಷಂಶೌ ಜಾಣಧಾರಯಾ । 
ನೆನಾಂಬುದಾವಿವ ದಿವಿ ಶಕ್ರನಿರ್ದೇಶಕಾರಿಣೌ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಯೋರ್ಜಾಣಾ ಗಜಾನ್ವಾರ್ಹಾ ನರಾನ್ಯೂರಾನ್ವಿಮಸ್ತಕಾಸ 
ಕುರ್ಚಂತಃ ಕೇವಲಂ ದೃಷ್ಟಾ ನ ಚ ಸಂಧಾನಮೋಶ್ಷಣೇ ॥ ೩೮ ॥ 


ಪೃಥಿನೀ ಸುಭಟೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಸಕಿರೀಟೈಃ ಸಕುಂದಲೈಃ 
ಧನುರ್ಜಾಣಕ ರೈ ರೋಷಸಂದಷ್ಟಾಧರಯುಗ್ಮಕೈಃ HFN 


ತಯೋಃ ಪ ಪ್ರ ಯುಧ್ಯ ತೋರ್ದರ್ಹಾತ್ಸ ರ್ವಶಸಾ 5 ಸ್ತ ಬಹೇದಿನೋತ । 
ಯುದ್ಧ o ಸಮಥವದೊ €ರಂ ದೇವವಿಸಾ ಒಪನಂ ಮಹತ್‌ ॥೪೦॥ 


Kt 


೩೬, ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಹೂಡುತ್ತಲಿರುವ ಆ ಲಘುಹಸ್ತ 
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೩೮. ಅವರೆ ಬಾಣಗಳು ಅನೆ, ಕುದುರೆ ಶೂರರ ತಲೆ ಕತ್ತರಿಸುವುದನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಹೂಡುವುದು ಬಿಡುವುದನ್ನು ಕಾಣಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೭ 


೩೯. ಭೂಮಿಯು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರೋಷದಿಂ 


ಪ್ರಜೆ ಬ್ರ ಸಿದ ಕೆರೀಟಕುಂಡೆಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ £2 ಭಟ್ಟಿರಿೀದ ಕೂ ಡಿತ್ತು. 


ಕ್‌ ಮಲೆ 
ರುಖ ಈ 


೪೦. ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಕೋಪದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವರ ಯುದ ಪು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಟುಮಾಡಿತು 
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ಸಂಮರ್ಮೊಆಭವದತ್ಯಂತಂ ನವೀರಕೋಟಬವನಿಘಾತನಃ । 
ನ ಕೇನಚಿತ್ತ್ವಚಿದ್ದೃಷ್ಟಂ ಶರಜಾಲಾಂತೆರೇಂಬರಂ ॥೪೧॥ 


ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತು ಸಮಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿರ್ನೀರೋ*ರಿನುರ್ದನಃ । 
ಚಾಣಾಂಶ್ಲಾಪೇ ಸಮಾಧತ್ತ ವಸುಸಂರ್ಸ್ಯಾ ದೃರ್ಡಾ ಶಿರ್ತಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ಚತುರ್ಭಿಸ್ತುರಗಾನ್ವೀರಃ ಸುಕೇತೋರನಯಳಕ್ಕ್ಸಯಂ | 
ಏಕೇನ ಧ್ವಜಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಚಿಚ್ಛೇದ ತರಸಾ ಹರ್ಸ ॥ ೪೭ ॥ 


ಏತೇನ ಸಾರಥೇಃ ಕಾಯಾಚ್ಛಿರೋ ಭೊಮಾನಪಾತಯತ್‌ । 
ಏಕೇನ ಚಾಪಂ ಸಗುಣಮಚ್ಛಿನದ್ರೋಷಪೊರಿತಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಏಕೇನ ಹೃದಿ ವಿವ್ಯಾಧ ಸುಕೇತೋರ್ಮೇಗವಾನ್ಸ್ಯೃಪಃ | 


ತತ್ಕರ್ಮಾಮೃ್ಭತಮುದ್ವೀಶ್ಚ್ಯ ನೀರಾ ವಿಸ್ಮಯಮಾಯಯುಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸ ಬೈನ್ನಧನ್ನಾ ವಿರಥೋ ಹತಾಶ್ಟೋ ಹತೆಸಾರಥಿಃ । 
ಮಹತೀಂ ಸ ಗದಾಂ ನೀತ್ವಾ ಯೋದ್ಭುಕಾಮೋಭ್ಯುಹೇಯಿರ್ವಾ ॥ ೪೬ ॥ 


೪೧. ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಂಮರ್ದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಯಿತು. 
ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ ಆಕಾಶವನ್ನು ಎಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೪.೨. ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಎಂಟು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿದನು. 


೪೩೪೫, ನಾಲ್ಕು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸುಕೇತುವಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೆ 
ರಿಂದ ಧ್ವಜವನ್ನೂ, ಒಂದರಿಂದ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ, ಒಂದರಿಂದ ಬಿಲ್ಲುಬೀವುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸ್ತಿ ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ನೋಡಿ ವೀರರು 


ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟರು. 


೪೬. ಧನುಸ್ಸು ರಥಗಳಿಲ್ಲದ ಈತನು ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದಕೆ 
ಮಿ ಣು ಈ ಐ 3 
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ತಮಾಯಾಂತಂ ಸಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಗದಾಯುದ್ಧನಿಶಾರದಂ । 


ಮಹತ್ಕಾ ಗದಯಾ ಯುಕ್ತಂ ರಥಾದವತತಾರ ಸಃ ॥ ೪೩ ॥ 
ಗೆದಾಮಾದಾಯ ಮಹತೀಂ ಸರ್ವಾಯಸವಿನಿರ್ಮಿತಾಂ ! 
ಜಾತರೂಪನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ಸರ್ವಶೋಭಾಪುರಸ್ಟ್ರಶಾಂ ॥ ೪೮ ॥ 


೪ಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರ್ಭ್ಯಶಂ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸುಕೇತೋರ್ವಕ್ಷಸಿ ತ್ವರನ್‌ । 


ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ಸುದೃಢಂ ಗದಾಂ ವಜ್ಪಾಗ್ನಿ ಸನ್ನಿ ಭಾಂ ೪೯೮ ॥ 


ಗದಯಾ ತಾಡಿತೋ ನೀರೋ ನಾಕೆಂಪತ ಮಹಾಮುನೇ | 
ಮದೋನ್ಮತ್ತೋ ಯಥಾ ಬೆಂತೀ ಬಾಲೇನೈವ ಸ್ರಜಚಾ ಹತಃ ॥೫೦॥ 


ಕಥಯಾಮಾಸ ನೀರಾಗ್ರ್ಯೋ ನೃಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಂ ತದಾ । 
ಸಹಸ್ವೈಕಂ ಪ್ರಹಾರಂ ಮೇ ಯದಿ ಶೂರಃ ಪರಂತಪಃ ॥ ೫೧ n 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತಾಡೆಯಾಮಾಸ ಲಲಾಟೀ ಗದಯಾ ಭೃಶಂ | 


ಗದಯಾ ತಾಡಿತೋ ಭಾಲೇ8ಸೃಗ್ವಮನ್ಯುಪಿತೋ ಭೃಶಂ ॥ ೫೨ ॥ 


೪೭-೪೯. ಗದಾಯುದ್ಧ ವಿಶಾರದನಾದ ಸುಕೇತುವು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದ ಮಲ ೦. ೨೧೪೧೨ ನಿ ಗ್‌. ನಿದೆ ನನಾ ಇಡದ ಬಿಲ 
ರಫದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ನದ ತ್ರವನ್ನು ಕಟಿರುವ ಚನ್ನಾಗಿರುನ 
ಉಕ್ಕಿನ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೇಗದಿಂದ ಅವನ ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 


೫೦. ಸುಕೇತುವು ಆ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಮವಿಸಿದ ಆನೆಗೆ 
ಮಕ್ಕಳು ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದಂತೆ ವ್ಯಥೆನಡಲಿಲ್ಲ. 
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೫೧. ಆಗ ಸುಕೇತುವು ಲಕಿ ಒ್ರೀನಿಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತ 


25 | 


ನನ್ನದೊಂದು ಏಟನ್ನು ಸಹಿಸು ಎಂದನು. 


೫೨. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ವೇಗದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಅವನು 


ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಕಿದನು. 


೨೦ 203 


ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಮೂರ್ಧ್ನಿ ತೆಂ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಗದಯಾ ಕಾಲರೂಪೆಯಾ | 
ಸುಕೇತುರಪಿ ತೆಂ ಸ್ವಂಭೇ ತಾಡಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥ ೫೩ ॥ 


ಏವಂ ಭೈಶಂ ಸುಕುಪಹಿತೌ ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಶಾರದೌ | 
ಗೆದಾಯೊದ್ದೆಂ ಪ್ರಕುರ್ವಾತೇ ಸೆರಸ್ಪರಜಯೈಷಿಣೌ ॥ ೫೪ ॥ 


ಅನ್ಕ್ಯೋ ನ್ಯಘಾತನಿಮತೌ ಪರಸ್ಪರನಥೋದ್ಯ ತೌ । 


ನ ಕೋಪಿ ತತ್ರ ಹೀಯೇತ ನ ಕೋ ಜೀಂಯೆಂತೆ ಸಂಯುಗೇ $ ೫೫ ॥ 

ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಭಾಲೇ ತಥಾ ಸ್ಥಂಘೇ ಹೃದಿ ಗಾಶ್ರೇಷು ಸರ್ವತಃ । 

ರುಧಿರೌಘಪರಿಕ್ಲಿನ್ನ್‌ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಾೌ 1 ೫೬ ॥ 

ತವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗದಾಮುದ್ಯಮ್ಯ ವೇಗರ್ವಾ । 

ಜಗಾಮ ಪ್ರಬಲಂ ಹಂತುಂ ಹೃದಿ ರಾಜಾನುಜಂ ಬಲೀ ॥ ೫೭ ॥ 

ತಮಾಯಾಂತಮಥಾಲೋಕ್ಕ ಸ್ವಗದಾಂ ಮಹತೀಂ ದಧತ್‌ । 

ಯಯೌ ತಂ ತರಸಾ ಹಂತುಂ ರಾಜಭ್ರಾತಾ ಬಲಾದ್ಬಲಂ ॥ ೫೮ ॥ 
೫೩. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಗದೆಯಿಂದ ಶಲೆಯ ಮೇಲೆ 


೦ 


ಹೊಡೆದನು. ಪುನಃ ಸುಕೇತುವು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಗೆ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆದನು. 

೫೪. ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಶಾರದರಾದ ಅವರು ಕೋಪಗೊಂಡು ಜಯವನ್ನು 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಇಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 

೫೫. ಪರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತ ಜಯದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷನಡುತ್ತಾ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಾರ. ಒಬ್ಬನೂ ಜಯಿಸಲಾರ. 

೫೬, ಅವರು ಶಲೆ ಹಣೆ ಕೈದಯ ದೇಹ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನೆಂದುಹೋದರು. 

೫೭. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಗಡೆಯನ್ನೆತ್ಲಿಕೊಂಡು ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಆ ಸುಕೇತುವನ್ನು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯೆಲು ಹೋದನು. 

೫೮, ಸುಕೇತುವು ಮಹಾಗದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ತಾನೂ ಗದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬] ಪದ್ಮಃ ಲ್ರರಾಣಂ 


ಗದಾಂ ತೇನ ನಿನಿಸ್ನಸ್ತಾಂ ಸ್ವಕರೇ ಧೃತವಾನಯಂ । 
ತೆಯ್ಕೆ ವ ಗದಯಾ ತಸ್ಯ ಹೃ ಎ ಜಫ್ಮ್ನೇ ಮಹಾಬಲಃ KT ॥ 


ಸ್ವಗದಾಂ ತೇನ ವೈ ನೀತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ೀನಿಧಿರ್ಸ್ವಪಃ | 
ಬಾಹುಯುದ್ಧೇನ ತಂ ಯೋದ್ಧುಮಿಯೇಷ ಬಲವತ್ತರಂ ॥೬೦॥ 


ತದಾ ರಾಜಾನುಜಃ ಕ್ರು ದೊ € ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಂಪಗೃಹ್ಯ ತೆಂ । 
ಯುಯುಂಧೇಸೆ ಸರ್ವಯುದ್ಧಸ್ಕ ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ನೀರೇಷು ಸೆತ್ತ'ಮಃ ॥೬೧॥ 
ತದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಸ್ತಸ್ಕ ಹೃದಿ ಜಫ್ನೇ ಸ್ವಮುಷ್ಟಿನಾ । 

ತದಾ ಸೋಸಿ ಶಿರಸ್ಯೇನಂ ಮುಷ್ಟಿ ಮುದ್ಯಮ್ಯ ಚಾಹನತ್‌ ॥ ೬೨ 


ಮುಷಿ ್ಪಿಭಿರ್ನೇಚ್ರಸಂಶಾಶ್ಛೈಸ್ಯ ಸ್ಪ ಲಸ್ಫೊ ಟೈಶ್ಯ ಡಾರುಣೈಃ । 
ಆನ್ಕೋನಂ ಜಫ್ನುತುಃ ಕ್ತು ್ರಿದ್ನೌ bk ಷ್ಟಾಧರಪೆಲ್ಲವೌ ॥ ೬೩ ॥ 


(2 


ಮುಷ್ಟೀಮುಷ್ಚಿ ದಂತಾದಂತಿ ಈಚಾಕಜಿ ನಖಾನಖ | 
ಉಭಯೋರಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ತುಮುಲಂ ಕೋಮಹರ್ಷಣಂ ॥ ೬೪॥ 


೫೯. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಎಸೆದ ಗದೆಯನ್ನು ಸುತೇತುವು ಹಿಡಿದು ೮ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟು ಎದೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 


೬೦. ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಯು ತನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ಎದುರಾಳಿಯು ಶೆಗೆದುಕೊಂದ 
ದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಾಹುಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಹೊರಟನು. 


೬೧. ಆಗ ಸುಕೇತವು ತೋಳುಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂದ. 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. 


೬೨. ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಸುಕೇತುವನ್ನು ಹೃದಯದ ವೆ. ಮೇಲೆ ಹೊಡಿಯಲು 
ಅವನು ಲಕಿ ಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಗೆ ಔಯ ನೆ ಮೇಲೆ 5 ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೬೩. ವೆಜ್ರಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಹರ 
ಜಾಡಿದರು. 


ಸ್ಪರವಾಗಿ ಹಲ್ಲುಮುಡಿ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂದು ಹೊಡೆ 


೬೪. ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹಳ್ಳಿನೀದೆ ಹಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ತೆಲೆ 


೧೧ 


ಯಿಂದ ಜೂ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಸಗಳಾದವು. 


30% 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ಭ್ರಾತಾ ನೃಪತೇಶ್ವ ರಣೇ ನೃಪಂ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾಥ ಪಾತಯಾಮಾಸ ಭೂತಳೇ ॥ ೬೫ ॥ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಃ ಕರೇ ಗೃಹ್ಯ ತಂ ನೈಪಾನುಜಮುಚ್ಚೆಕೈಃ । 


ಭ್ರಾಮಯಿತ್ವಾ ಶತಗುಣಂ ಗಜೋಪಸ್ಥೇ ಜಘಾನ ತಂ ॥ ೬೬ ॥ 


ಸ ತದಾ ಪತಿತೋ ಭೂಮೌ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಷಣಾದನು । 
ನನ 


ತಥ್ಛೆನ ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ನೇಗೇನ ನಿಕ್ರಮಾ ॥ ೬೭॥ 


ಏವಂ ಪ್ರಯುಧ್ಯಮಾನೌ ತೌ ಬಾಹುಯುವ್ಧಂ ಗತೌ ಪುನಃ । 


ಪಾದೇ ಹಾದಂ ಕರೇ ಪಾಣಿಂ ಹೃದಿ ಹೈದಂ ಮುಖೇ ಮುಖಂ ॥೬೮॥ 


ಏವಂ ಪರಸ್ಸರಶ್ಲಿಷ್ಟೌ ಪರಸ್ಪರವಥೈಷಿಣೌ i 
ಉಭಾವಸಿ ಬಲಾಕ್ಟ್ರಾಂತಾವುಭೌ ಮುರ್ಭಾಮಹೀಯತುಃ ॥ ೬೯ ॥ 


೬೫. ಆಗ ಸುಕೇತುವು ಕೋಪಗೊಂಡು ಲಕ್ಷಿ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಾಲುಹಿಡಿದು 
ತಿರುಗಿಸಿ ಕೆಡಹಿದನು. 


೬೬, ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಸುಕೇತುವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೂರುಸುತ್ತು 
ತಿರುಗಿಸಿ ಆನೆಗೆ ಬಡಿದನು. 


೬೭. ಅವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಲಕ್ಷಿ ಶೀನಿಧಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು. 


೬೮. ಹೀಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮುಖಮುಖಕ್ಚೆ ಕೈಕೈಗೆ ಎದೆಎದೆಗೆ ಕಾಲು 
ಕಾಲಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಮಾಡಿದರು. 


೬೯. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬರೆಣ್ಟೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆ 
ಹೊಂದಿದರು. 
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ಅಭ್ಯಾಯ ೨೬] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 

ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪ್ರಶಶಂಸುಸ್ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ಢನ್ಕೋ ಲಕ್ಷಿ ೬ನಿಧಿರ್ಭೂಪೋ ಧನ್ಕೊ ರಾಜಾನುಜೋ ಬಲೀ ॥೭೦॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 


ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಥೇ ಗದಾಯುದ್ಧಂ 
ನಾಮ ಷಡ್ಚಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೭೦. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಹುಜನರು ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯು ಧನ್ಯನು, ಸುಕೇತುಪ್ತ 
ಧನ್ಯನು; ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಗದಾಯುದ್ಧವೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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8ಶ್ರೀ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಸಪ್ತವಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಕ್ರೌಂಚಕಂಠಸ್ಟೋ ರಥಸ್ಕೋ ನೀರಶೋಭಿತಃ । 


ಗಾಹಯಾಮಾ ತತ್ಸೈನ್ಯಂ ವಾರಾಹ ಇವ ವಾರಿಧಿಂ "on 
ಧನುರ್ನಿಸ್ಟಾರ್ಯ ಸುದೃಢೆಂ ಮೇಘನಾದನಿನಾದಿ ತತ್‌ । 

ಮುಮೋಚೆ ಬಾಣಾನ್ನಿಶಿರ್ತಾ ವೈರಿಕೋಟನಿದಾಹರ್ಕಾ ॥೨॥ 
ತದ್ಬಾಣಭಿನ್ನಸರ್ವಾಂಗಾಶ್ಮೇರತೇ ಸುಭಬಾ ಭೃಶಂ ( 
ಸಕಿರೀಟಿತನುತ್ರಾಣಾಸ್ಸಂದಷ್ಟದಶನಚ್ಛೆದಾಃ Wan 
ಏವಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಯೌ ಯೋದ್ಧುಂ ತು ಪುಷ್ಕಲಃ । 
ಮಣಿಚಿತ್ರಿತಮಾದಾಯ ಚಾಪಂ ವೈರಿಪ್ರತಾಪನಂ ॥೪॥ 





ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :ಕ್ರೌಂಚವ್ಯೂಹದ ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿತ್ರಾಂಗನು 
ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ಹಂದಿಯು ನೀರು ಕಲಕುವಂತೆ ಬಾಣದಿಂದ ಕಲಕೆದನು. 
೨. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೩. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ಭಟರು ಕಿರೀಟಗಳೊಡನೆ ಹಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೪. ಹೀಗೆ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಪುಷ್ಕಲನು ಒಳ್ಳೆಯ ಧನುಸ್ಸನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತಯೋಸ್ಸಂಗತಯೋ ರೂಪಂ ದೃಶ್ಯಕೇಅತಿಮುನೋಹರಂ | 


ಪುರಾ ತಾರಕಸಂಯೋಗೇ ಸೃಂದತಾರಕೆಯೋರ್ಯಥಾ ॥೫॥ 
ವಿಸ್ಛಾರೆರ್ಯ ಧನುಶ್ಶೀಘ್ರ್ರಂ ಸವ್ಯಸಾಚೀ ತು ಪುಷ್ಕಲಃ । 

ತಾಡಯಾಮಾಸ ತಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶರೈಸ್ಸನ್ನತಪನ್ಹಭಿಃ ॥೬॥ 
ಚಿತ್ರಾಂಗೋಆಪಿ ರುಷಾಕ್ರಾಂತಃ ಶರಾಸನ ಇರ್ಷೂ ಶಿರ್ತಾ । 
ದಧದ್ವ್ಯಮುಂಚದ್ಬಹುಶೋ ರಣಮಂಡಲಮೂರ್ಥನಿ ೭ ॥ 
ನಾದಾನಂ ನ ಚ ಸಂಧಾನಂ ನ ಮೋಚನಮಂಥಾಹಿವಾ। 

ದೃಷ್ಟಂ ತಾನೇನ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಕುಂಡಲೀಕೃತಚಾಪಿನೌ HS 


ತದಾಸೌ ಪುಷ್ಕಲಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರಾಣಾಂ ಶತಕೇನ ತಂ । 
ನಿವ್ಯಾಧ ವಕ್ಷಸ್ಥಲಕೇ ಮಹಾಯೋದಬ್ದಾರಮುದ್ಭಟಿಂ ॥೯॥ 


ಶ್ರಿ 
ಚಿತ್ರಾಂಗೆಸ್ತಾನ್ಕರಾನ್ಸರ್ವಾಂಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದ ತಿಲಶಃ ಕ್ಷಣಾತ್‌ । 
ಇಡೆಯಾಮಾಸೆ ಚಾಂಗೇಷು ಪುಷ್ಕಲಂ ಶಿತಸಾಯಕ್ಳೈಃ 1 ೧೦॥ 


೫. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಸ್ವಂದತಾರಕುಂಕೆ 


೬. ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಪುಷ್ಕಳನು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗನನ್ನು ಹೊಡೆದನು 


೭. ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಕೋಪದಿಂದ ಚೂಪಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಇೂಪೆಯುಕ್ತಿ 


೮. ಅವರ ಬಾಣದ ಹಿಡಿಯುವಿಕೆ, ಹೂಡೆವಿಕೆ, ಬಿಡುವಿಕೆಗಳೊಂದೂ ಕಾಣಿ 
ಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ರಾಕಾರದ ಧನುರ್ಧರರಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೯. ಆಗ ಪುಷ್ಕಲನು ಕೋಪದಿಂದ ನೂರು. ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ಎದೆಗೆ 
ಹೊಡೆದನು. 


೧೦. ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಆ ಬಾಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ಟಲ 
ನನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಪುಷ್ಕಲಸ್ತದ್ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಭ್ರಾಮಕಾಸ್ತ್ರೇಣ ಶೋಭಿನಾ । 
ನಭಸಿ ಭ್ರಾಮಯಾಮಾಸ ತದದ್ಭುತ ಮಿವಾಭವತ್‌ Hoon 


ಭ್ರಾಂತ್ರಾ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಂ ತು ತದ್ರಥೋ ಹಯೆಸೆಂಯೆತಃ । 
ಸ್ಥಿತಂ ಲೇಭೇಂತಿಕೆಷ್ಟೇನ ಸಂಧೃತೋ ರಣಮಂಡಲೇ ॥೧೨॥ 


ಸ ಚಾಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಿತ್ರಾಂಗಃ ಕುಪಿತೋ ಭೈಶಂ | 
ಉವಾಚ ಪುಷ್ಕಲಂ ಧೀರ್ಮಾ ಸರ್ವಾಸ್ರ್ರೇಷು ವಿಶಾರದಃ ॥೧೩॥ 


1 ಚಿತ್ರಾಂಗ ಉನಾಚೆ ॥ 


ತ್ವಯಾ ಸಾಧು ಕೃತಂ ಸರ್ಮ ಸುಭೆಟೈರ್ಯುಧಿ ಸಮ್ಮತಂ । 
ಮದ್ರಥೋ ವಾಜಿಸಂಯುಕ್ತೋ ಭ್ರಾಮಿತೋ ನಭೆಸಿ ಕ್ಷಣಂ ॥ ೧೪॥ 


ಪರಾಕ್ರೆಮಂ ಸಮಿಾಕ್ಸಸ್ವ ಮಮಾಪಿ ಸುಭೆಟೇಡಿತೆಂ । 
ಆಕಾಶಚಾರೀ ತು ಭರ್ವಾ ಭೆವತ್ವಮರಪೂಜಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೧ ಪುಷ್ಕ ಳನು ಒಂದು ತಿರುಗಿಸುವ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅವನ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ಸಿದನು. ಅದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. 


೧೨. ಆ ರಥವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಗಿರ್ರನೆ ಸುತ್ತಿ ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿತು. 


೧೩, ಅವನ ವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಪುಷ್ಕಲನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೧೪-೧೫. ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಹೇಳಿದನು :---ಅಯ್ಯಾ! ಶೂರರು ಹೊಗಳುವೆ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ರಥವು ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸುತ್ತಿತು. ನನ್ನ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡು. ನೀನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೭] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಮುಮೋಚಾಸ್ತ್ರಂ ರಣೇ ಪರಮವಾರುಣಂ । 


ಧನುಷಾ ಪರಮಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಃ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದುತ್ತಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ತೇನ ಬಾಣೇನ ಸಂಬದ್ಧಃ ಖೇ ಬಭ್ರಾಮ ಪೆತಂಗವತ್‌ । 
ಸರಥಸ್ಸಹಯಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ಸಧ್ವಜಶ್ಚ ಸಸಾರಥಿಃ 1 ೧೭ ॥ 


ಭ್ರಾಂತಸ್ಸ ರಥವರ್ಯಸ್ತು ನಭಸಿ ತ್ವರಯಾನ್ವಿತಃ । 


ಯಾವತ್ಸಿತಿಂ ನ ಲಭತೇ ತಾವನ್ಮುಕ್ತೋ ಪರಶ್ಶರಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಪುನಶ್ಚ ಪರಿಬಭ್ರಾಮ ರಥಸ್ಟೂತಸಮಸನ್ಸಿ ತಃ । 

ತತ್ಕರ್ಮ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವಿಸ್ಮಯಮಾಪ ಸಃ Horn 
ಕೆಫಂಚಿತ್ಸಿ ತಿಮೆಪ್ಯಾಪ ಪುಸ್ಕಲಃ ಪರವೀರಹಾ । 

ರಥಂ ಜಘಾನ ಬಾಣೈಶ್ಟ ಸಸೂತಹಯಮಸ್ಕ ಚ Hon 


ಸೆ ಭಗ್ನಃಸ್ಕಂದನೋ ವೀರಃ ಪುನರನ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಸೋಷಪಿ ಭಗ್ನ ಶೃರೈರಾಶು ಸ್ರಷ್ಠಲೇನ ರಣಾಂಗಣೇ ॥ SON 


೧೬. ಧನುಸ್ಸಿನ ಮರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಆ ಚಿತ್ರಾಂಗನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳ 


೪ 
೧೧ ಸಾ 


ಡ್‌ ಡು 

ದಾರುಣವಾದ ಒಂದು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೧೭, ಆ ಬಾಣವು ಆ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೈ ಧ್ವಜ, ಸಾರಥಿಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಗೆ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 

೧೮. ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಆ ರಥವು ನಿಭುವಸ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

೧೯. ರಥವು ಸೂತನೊಡನೆ ಮತ್ತೆಯೂ ತಿರುಗಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸೆ ಸಿತಿ ನ್ನ 
ಪುಷ್ಟಲನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿನು. 

೨೦. ಪುಷ್ಕಲನು ಹೇಗೋ ನೆರೆಗೆ ನಿಂತು ರಥಸೂತರನ್ನು ಬಾಣಗಳೀದೆ 
ಹೊಡೆದನು. 

೨೧. ಅವನ ರಥವು ಮುರಿದುಹೋಗಲು, ಮತ್ತೊಂದು ರಥೆವನ 


ಬರಲು ಅದು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಹೊಡೆದನು. 


313 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಖಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಪುನರನ್ಯಂ ಸಮಾಸ್ಕಾಯ ಯಾವದಾಯಾತಿ ಸಮ್ಮುಖಂ । 
ತಾನವ್ಪೆ ಭಂಜ ನಿಶಿತ: ಸ್ಪಾಯುಕೈಸ್ತದ್ರಥಂ ಪುನಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏವಂ ದಶ ರಥಾ ಭೆಗ್ಗಾ ನೃಪತೇರಾತ್ಮಜಸ್ಯ ಜ। 
ಪುಷ್ಕಲೇನ ತು ನೀರೇಣ ಮಹಾಸಂಯುಗಶಾಲಿನಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ತದಾ ಚಿತ್ರಾಂಗಕಸ್ಸಂಖ್ಯೇ ರಥೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವಿಜಿತ್ರಿತೇ । 
ಜಗಾಮ ಇ ನೇಗೇನ "ಯೋಮ್ಭುರ ಪ್ಲ ಪುಷ್ಕ೧ಕೇನೆ ತು ॥ ೨೪ ॥ 


ಪುಸ್ಯಲಂ ಪಂಚೆಭಿರ್ಬಾಣ್ಯೆ ಸ್ತಾಡೆಯಾಮಾಸೆ ಸಂಯುಗೇ । 


ತೈರ್ಬಾಷೈರ್ನಿಪತೊಣತ್ಯೆಂತೆಂ ನಿವ್ಯಥೇ ಭರತಾತ್ಮಜಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸ ಶ್ರುದ್ಧಶ್ಹಾಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಬಾರ್ನಾ ದಶ ಶಿರ್ತಾ ಮರ್ಹಾ | 
ಮುಮೋಚ ಹೃದಯೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಣಪುಂಖಸುಶೋಭಿರ್ತಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ತೇ ಬಾಣಾಃ ಪಪುರೇತಸ್ಯ ರುಧಿರಂ ಬಹುದಾರುಣಾಕ । 
ಪೀತ್ವಾ ಸೇತುಃ ಕ್ಷಿತೌ ಕೂಟಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಪೂರ್ರಜಾ ಇವ ॥ ೨೭ ॥ 





೨೨. ಇನ್ನೊಂದು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ರಥವನ್ನೂ 


೨೩-೨೪. ಹೀಗೆ ಹತು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆನಂತರ 


ತ್‌ 
ಟು 
ಮತ್ತೊಂದು ಉತ್ತಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. 


೨೫. ಪುಷ್ಪಲನನ್ನ್ಮು ಐದು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಅವನು ವ್ಯಥೆ 


೨೬. ಆ ಪುಸ್ಕಲನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಹರಿತವಾದ ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಾಂಗನಿಗೆ ಬಿಟ್ಟನು. 


೨೭. ಆ ಬಾಣಗಳು ಚಿತ್ರಾಂಗನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದು ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷಿ 
ಹೇಳುವವರೆ ಪೂರ್ವಿಕರು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಬಿದ್ದವು. 
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ತದಾ ಚಿತ್ರಾಂಗೆಕೆಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಭೆರ್ಲ್ಲಾ ಸಂಚ ಸಮಾದದೇ । 
ಮುಮೋಚೆ ಭಾಲೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಭರತಸ್ಯ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ತೈರ್ಭಲ್ಲೈರಾಹತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶರಾಸನವರೇ ಶರಂ । 
ದಧತ್ಪತಿಜ್ಞಾಮಕರೋಟಚ್ಚಿಂತ್ರಾಗನಿಧನಂ ಪ್ರತಿ u ೨೯ un 


ಶೃಣು ವೀರ ಮಮ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತೈದ್ವಧಾಶ್ರಿತಾಂ । 
ತಜ್ಞ ್ಮತ್ವಾ ಸಾವಧಾನೇನ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ಚೆ ತ್ವಯಾತ್ರ ಹಿ ॥೩೦॥ 


ಬಾಣೇನಾನೇನ ಚೇತ್ತ್ವಾಂ ವೈ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣವರ್ಜಿತಂ । 
ಸತೀಂ ಸಂದೂಷ್ಯ ವನಿತಾಂ ಶೀಲಾಚಾರಸುಶೋಭಿತಾಂ ॥ ೩೧॥ 


ಲೋಕೋ ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಲೋಕೈರ್ಯಮಸ್ಕ ವಶವರ್ತಿಭಿಃ । 
ಸ ಲೋಕೋ ಮಮ ವೈ ಭೂಯಾತ್ನತ್ಯಂ ಮಮ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಂ 1 2೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಚಕ್ಶ್ಕು ತ್ವಾ ಜಹಾಸ ಪರವೀರಹಾ । 
ಉವಾಚೆ ಮತಿಮಾನ್ವೀರಃ ಪುಷ್ಕಲಂ ವಚೆನಂ ಶುಭಂ ॥ ೩೭॥ 





೨೮. ಆಗ ಚಿತ್ರಾಂಗಕನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಐದು ಭಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಅವನ ಹಣೆ? 
ಗುರಿಕಟ್ಟಿ ಹೊಡೆದನು. 


೨೯. ಆ ಭಲ್ಲೆಗಳಿಂದ ಏಟು ಬೀಳಲು ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಶರನನ್ನು 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ಚಿತ್ರಾಂಗಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

೩೦. ಎಲ್ಫೆ ! ವೀರನೇ, ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ನೀನು ಯುದ್ಧಮಾಡು. 


೩೧-೩೨. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಕೊಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕುಲಶೀಲ ಆಚಾರ 
ವತಿಯಾದ ಪತಿವ್ರತೆಯನ್ನು ದೂಷಿಸಿ, ಜನವು ಯಮನಿಂದ ಯಾವ ನರಕವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೋ ಆ ನರಕವು ನನಗೆ ಬರಲಿ. ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸತ್ಯವು. 


೩೩. ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಕನು ನಕ್ಕು ಪುಷ್ಪುಲನನ್ನು ಕ.ರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 
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ತ್ಯುರ್ವೈ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭಾವ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರೈವ ಚ ಸರ್ವದಾ । 
€ ನಿಧನೇ ದುಃಖಂ ನಾಸ್ತಿ ಶೂರಶಿಕೋನುಣೇ ॥ ೩೪ ॥ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾ ಕೃತಾ ವೀರ ತ್ವಯಾ ವೀರೇಣ ಶೋಭನಾ । 
ವ ಪುನರ್ಮೆಆದ್ಯ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ತವ ಬಾಣಂ ವಧೋದ್ಯುಕ್ತಂ ಮಮ ನ ಛೇದ್ಮಿ ಚೇದಹಂ 


ತೆದಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಶೃಣು ಮೇ ಸರ್ವವೀರಾಜಿಮಾನಿನಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ತೀರ್ಥಂ ಜಿಗಮಿಷೋರ್ಯೋ ವೈ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ವಾಂತನಿಖಂಡನಂ । 
ಏಕಾದಶೀವ್ರತಾದನ್ಯಜ್ಜಾನಾತಿ ಪ್ರತಮುಚ್ಚಿಕೈಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪಾಪಂ ಮಮೈೈವಾಸ್ತು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಘಾತಿನಃ । 
ಇತಿವಾಕ್ಕಮುದೀರ್ವೈ ವ ತೂಷ್ಲೀಂ ಭೂತೋ ಧನುರ್ದಧೇ ॥ ೩೮ ॥ 


ತೆದಾ ತೇನ ನಿಷಂಗಾತ್ಸ್ಯಾಮದ್ಧ್ಯ್ಯತ್ಯೆ ಸಾಯಕಂ ವರಂ । 
ಕಥಿತಂ ತತ್ರ ವಿಶೆದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಶತ್ರುನಧಾವಹಂ ॥ ೩೯ ॥ 





೨೪. ಎಲ್ಲೆ! ಶೂರನೇ, ಪ್ಲಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಎಲಾ 
ಲ RS ೧೧ ಣ್‌ m 
ಜಾಗದಲ್ಲೂ ಬಿಟ್ಟುದುದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದುಃಖನಿಲ್ಲ. 


೩೫-೩೬. ಎಲ್ಫೆ! ವೀರನೇ, ನೀನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸತ್ಯವಾಮದೇ. 
ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು 
ನಾನು ಕತ್ತರಿಸದಿದ್ದರೆ ಆಗ ನನ್ನ ವೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳು. 


೩೭-೩೮. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗುವವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ರತ ಮತ್ಕೊಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನ 
ಪಾಪವು, ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದಿದ್ದರೆ ಬರಲಿ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 


೩೯. ಆಗ ತನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು 
ವಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


ತೆಗೆದು ಪುಷ್ಕಲನು ವಿಶದ 
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| ಪುಸ್ಕಲ ಉವಾಚ ॥ 
ಯದಿ ರಾಮಾಂಘಿ)ಯುಗಳಂ ನಿಷ್ಠಾಪಟ್ಕೇನ ಜೇತೆಸಾ! 


ಉಪಾಸಿತಂ ಮಯಾ ತರ್ಹಿ ಮಮ ವಾಕ್ಕಂ ಭವತ್ವೃತಂ ॥೪೦॥ 
ಯದಿ ಸ್ವಮಹಿಳಾಂ ಭುಕ್ತಾ ತ್ರ ನಾನ್ಕಾಂ ಜಾನಾಮಿ ಜೇತಸಾ। 
ತೇನ ಸತ್ಯೆ €ನ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಸತ್ಯ ೦ ಭವತು ಸಂಗರೇ ॥೪೧॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಮುದೀರ್ಯಾಶು ಬಾಣಂ ಧನುಷಿ ಸಂಧಿತೆಂ । 
ಕಾಲಾನಲೋಪಮಂ ವೀರಶಿರಚ್ಛೇದನಮಾಸ್ಷಿಸತ್‌ ॥೪೨॥ 
ತಂ ಬಾಣಂ ಮುಕ್ತಮಾಲೋಕ್ಯ ಸ ತು ರಾಜಸುತೋ ಬಲೀ । 
ಬಾಣಂ ಶರಾಸನೇಇಧತ್ತ ತೀಕ್ಷಂ ಕಾಲಾನಲೋಪಮಂ i ೪೩॥ 
ತೇನ ಬಾಣೇನ ಸಂಚ್ಛಿನ್ನೋ ಜಾಣಸ್ಸೈವಧ ಉದ್ಯತಃ । 
ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಾಸೀಚ್ಛಿನ್ನೇೇ ತಸ್ಮಿನ್ಕರೇ ತವಾ RPO ॥ 
ಪರಾರ್ಥಂ ಪತಿತಂ ಭೂಮೌ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಫಲಸಂಯುತಂ । 
ಶಿರೋಧರಾಂ ಚಕರ್ತಾಶು ಪೆದ್ಮನಾಳಮಿವ ಕ್ಷಣಾತ್‌ HW ೪೫ ॥ 
೪೦. ಪುಸ್ಯುಲನು ಹೇಳಿದನು :-- ರಾಮ ದಗಳನ್ನು ಕಸೆಟನಿಲ್ಲಡೆ ನೀಐ 
ಇದ್ದರೆ ಆಗ ನನ್ನ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಲಿ. 
೪೧. ನಾನು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬೇರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 


ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಸ್ತ ಸ್ಮ ರಿಸದಿದ್ದರೆ ನ ನನ್ನ ಮಾತೆ ನಿಜವಾಗಲಿ. 


ತ 


೪೨. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಳಯಾಗ್ನಿಯಂತೆ ಇದ್ದ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ 
ಬಾಣವನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೂಡಿದನು. 
೪೩-೪೪. ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ ಚಿತ್ರಾಂಗಕನು ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಆಗ ಹಾಹಾಕಾರವ್ರ 
ಉಂಟಾಯಿತು. 
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೪೫. ಆ ಬಾಣದ ಹಿಂದಿನೆ ಭಾಗವು ಕೆಳ 

ಲ ದ್‌ ಇ ಷ್‌ 

ಭಾಗವು ಚಿತ್ರಾಂಗಕನ ತಲೆಯನ್ನು ಪದ ಒ್ರನನ 
ತ ರಿಸಿತ 
ಕತ್ತೆರಿಸಿತು. 


31 


~T 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತೆದಾ ಭೊಮೌ ಪತಂತಂತು ದದೃಶುಸ್ಸರ್ವಸೈನಿಕಾಃ | 


ಹಾಹಾಕೃತ್ವಾ ಭೈಶಂ ಸರ್ವೇ ಪಲಾಯನಪರಾ ಗತಾಃ 1 ೪೬ ॥ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಸ್ತಕೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸಕಿರೀಟಿಂ ಸಕುಂಡಲಂ । 
ಶುಶುಭೇತೀವ ಪತಿತಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಂ ದಿಮೋ ಯಥಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ತೆಂ ನೀ್ಷ್ಮ ಪತಿತಂ ವೀರಃ ಪುಷ್ಕಲೋ ಭರತಾತ್ಮಜಃ । 
ವ್ಯಗಾಹತ ನ್ಯೂಹಮಿಮಂ ಸರ್ವವೀರೈ ಕಶೋಭಿತಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ಚಿತ್ರಾಂಗವಧನಿರೂಪಣಂ 
ನಾನು ಸಪ್ತವಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಜ್ತ 
t 





೪೬. ಆಗಲ ಚಿತ್ರಾಂಗಕನ ಸೈನಿಕರು ತಲೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಾಹಾ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೪೭, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಕುಂಡಲಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ 
ತಲೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಬಲ. ಭರತಾತ್ಮೆಜನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ನ್ಯೂಹದ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗವಧೆಯೆಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಬಾ 
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ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟಾವಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶೇಷ ಉನಾಚ ॥ 


ಅಥ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಪತಿತಂ ವ್ಯಸುಮುದ್ಧತಂ I 
ವಿಲಲಾಪ ಭೈಶಂ ರಾಜಾ ಸುತದುಃಖೇನ ದುಃಖಿತಃ HOH 


ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಸಂತಾಡೆಯಾಮಾಸ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಮತಿದುಃಖಿತಃ I 
ಕೆಂಪೆಮಾನೋ ಭೃಶಂ ಚಾಶ್ರೂಣ್ಯಮುಂಚೆನ್ನಯನಾಬ್ದಯೋತ ॥೨॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪತಿತೆಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಮನೋರಮಂ | 
ಪುಷ್ಕಲೇಷುಕ್ಷತಾಸ್ಟಗ್ಚಿ ಶೃನ್ನಂ ಕುಂಡಲಶೋಭಿತಂ ॥೩॥ 


ಕುಟಿಲಭ್ರೊಯುಗಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಸಂದಷ್ಟಾಧರಪಲ್ಲವಂ | 
ಸಂಚುಂಬ್ಯ ಮುಖಪದ್ಮೇನ ವಿಲಪನ್ನಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ WY 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದರು :--ಮಗನು ಸತ್ತುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಬಾಹುವು 
ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿದನು. 


೨. ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಚಚ್ಛೆಕೊಂಡನು. ನಡು 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 


ಗ್‌ 
(ಬಲ್ಲಿ 


೩-೪. ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತಿರುವ, ಪುಷ್ಪಲನ ಬಾಣದಿಂದ ಬಿದ್ದೇಓನಿಂದ ರಕ್ಷ 
ವಾಗಿರುವ, ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ, ಹಲ್ಲುಮುಡಿ ಕಚ್ಚಿರುವ, ಆ 


ಮಗನ ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುತ್ತುಕೊಡುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 
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ಹಾ ಪುತ್ರ ನೀರ ಕೆಫಮುತ್ತುಕೆಚೇತಸೆಂ ಮಾಂ 

ಕಂ ನೇಕ್ಷಸೇ ನಿಶದನೇತ್ರಯುಗೇನ ಶೂರ । 

ಕ೦ ಮದ್ವಿನೋದಕತಯಾ ರಹಿತಸ್ತ್ವನೇನ 
ರೋಷೋದಧಿಪ್ರ್ಸುತಮನಾಃ ಕಲ ಲಕ್ಷ್ಮಸೇ ಚ ॥೫॥ 


ವದ ಪುತ್ರ ಕಥಂ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಬ್ರೂಷೇ ನ ಹಸನ್ಸುನಃ । 
ಅನ್ಫುತೈರ್ಮಧುರಾಸ್ವಾದೈರ್ವಿನೋಷಯಸಿ ಪುತ್ರಕ ॥೬॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನಾಶ್ಚಂ ಗೃಹಾಣ ತ್ವಂ ಸಿತಚಾಮರಶೋಭಿತಂ । 
ಸುವರ್ಣಪತ್ರಶೋಭಾಢ್ಯಂ ತ್ಯಳ್ತ್ವಾ ನಿದ್ರಾಂ ಮಹಾಮತೇ ॥೭॥ 


ಏಷ ಪ್ರತಾಪನಿಶದಃ ಪ್ರತಾಸಾಗ್ರ್ಯಃ ಪರಂತಪಃ । 
ಧನುರ್ಬಿಭ್ರತ್ಬುರೋ ಭಾತಿ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪರೆನೀರಹಾ Hon 


ಏನಂ ವಾರಯ ಸತ್ರೀಶ್ಸ್ಪೈರ್ಬಾಣೈಃ ಕೋದಂಡನಿರ್ಗಶೈಃ। 
ಕಥಂ ತ್ವಂ ರಣಮಥ್ಯೇ ವೈ ಶೇಷೇ ನೀರ ನಿಮೋಹಿತಃ 1೯ ॥ 





೫. ಅಯ್ಯಾ! ಮಗನೇ, ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ ಬಿ 
ನೋಡದೆ ಇರುವೆಯಲ್ಲ! ನಾನೇನಾದರೂ ವಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು 
ರೋಷದಿಂದ ಇರುವಂಕೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ! 


೬. ಮಗನೇ! ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಗುತ್ತಾ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಇಲ್ಲ! ಅಮೃತದಂಶೆ 
ಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿನೋದವನ್ನೇಕೆ ಪಡಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? ಹೇಳು. 


ಎದಿ 


೭. ಶತ್ರುಫ್ಲುನ ಈ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ! ಅದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ನಿದ್ದೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? 
ಚೆ ಎ ೨ಬ 


ದೆ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಪುಸ್ಸಲನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವನ 


೯. ಇವನನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿವಾರಿಸು. ರಣಮಧ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ 
3 ೧೧ 
ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ? 
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ಹಸ್ತಿನಃ ಪತ್ತ ಯಶ್ಚೆ ನೆ ರಥಾರೂಢಾ ಭಯಾರ್ದಿತಾಃ 
ಶರಣಂ ತ್ವಾಂ ನಾ ತಾನೀಕ್ಷಸ್ವ ಚತ Hoon 


ಪುತ್ರ ತ್ವಯಾ ನಿನಾ ಸೋಢುಂ ಕಥಂ ಶಕ್ತೋ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಶತ್ರುಫಘ್ನುಸಾಯಕಾಂಸ್ತೀಕ್ಸ್ಟಾಶ್ಚಚೆಂಡಕೋದಂಡನಿರ್ಗೆತಾನ್‌ ॥೧೧॥ 


ಅತೋಮಾಂತು ತ್ವ ಯಾ ಹೀನಂ ಕೋ ವಾ ಹಾಲಯಿತುಂ ಕ್ರಮಃ 


ಯೆದಿ ತೆ ೈಶ್ಸಸಿ ನಿವ್ರಾಂ ತ್ವ ೦ ಜಯಾಯಾಹಂ ಕ್ಲಮಸ್ತ ದಾ 1 ೧೨॥ 
ಇತ್ತ ೦ ನಿಲಷ್ಯ ಸುಭೈ ಶಂ ತೆತಾಡೆ ಹೃ ದಲಯುಂ ಸ್ವ ತ | 

ಬಹುಶಃ ಸಾಗಾ A ಪುತ್ರಮಃ ಜೀನ ತಃ ॥೧೩॥ 
ತದಾ ನಿಚಿತ್ರವಮನೌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಯ ಸೃಂದನಸಂಸಿ ಸ್ಥಿತೌ I 

ಪಿತುಶ್ಚರಣಯೋರ್ನತ್ವಾ ಊಚತುಃ ಸಮಯೋಬಜಿತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ರಾಜನ್ನ ಸ್ಮೃತ್ಸು ಜೀವತ್ಸು 50 ದುಃಖಂ ಹೃದಿ ತೇಂನಘ । 
ನೀರಾಣಾಂ ಪ್ರಧನೇ ಮೃತ್ಯುರ್ವಾಂಛಿತೋ ಜಾಯತೇ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೦. ಆನೆಗಳು ಕಾಲಾಳುಗಳು, ಕೂಡ ಭಯದಿಂದ ರಥಿಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶರಣುಹೊಂದಿವೆ. ಅವರನ್ನು ನೋಡು. 


೧೧-೧೨. ಶತ್ರುಫ್ಲನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೀನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರು 
ತೆಡೆಯಲು ಶಕ್ತರು? ಅವನ ಬಾಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕಾಪ si ಲೆ ಳಕು 
ನೆ ಕಾಪಾಡಿಯಾರು? ನೀನು ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದರೆ ಆ ನಾನು ಜಯಿಸು 


ತಾ 
ತ್ತೇನೆ 
೧೩. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೈಯಿಂದ ಎದೆಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಂಮು ಅತ್ತನು. 


೧೪. ಆಗ ವಿಚಿತ್ರ ನೂ ದಮನನೂ ತಮ್ಮ ತವ ಲ್ಲ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿದರು. 


೧೫. ಎಲ್ಲೆ! ರಾಜನೇ, ನಾವು ಜೀವದಿಂದಿರುವಾಗ ನಿನಗೇಕೆ ಮಃಖವು? 
ವೀರರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವೆಂಬುದು ವಿಹಿತವಾದುದು. ಅಪೇಶ೨ಶವ- ಮದುಮ 


೨೨ 321 


ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಧನ್ಕೊೋಯೆಂ ಬತ ಚಿತ್ರಾಂಗೋ ಯೋ ವೀರಭುನಿ ಶೋಭತೇ । 
ಸಕಿರೀಟಿಸ್ತು ಸಂದಪ್ಪದಂತಚ್ಛೆದೆಯುಗೆಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ ೧೬ I 


ಕೆಥೆಯಾಶು ಕಿಮದ್ಯ್ಯೈನ ಕುರ್ವಸ್ತೇ ಕಾರ್ಯಮಾಪ್ಸಿತಂ । 
ಶತ್ರುಘ್ನ ವಾಹಿನೀಂ ಸರ್ವಾಮಾವಾಂ ಹೆನ್ನಃ ಪ್ರಮಾಥಿನೀಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅದ್ಯೈನೆ ಪುಷ್ಕಲಂ ಭ್ರಾತುರ್ವಧಕಾರಿಣಮಾಹನೇ । 
ಪಾತೆಯಾನೋ ರಥಾಚ್ಛಿತ್ವಾ ಶಿರೋಮುಕುಟಿಮಂಡಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ತ್ಯಜ ಶೋಕಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಃ ಕೆಫಂ ಭಾಸಿ ಮಹಾಮತೇ । 
ಆಜ್ಞಾಪೆಯಾವಾಂ ಮಾನಾರ್ಹ ಕುರು ಯುದ್ಧೇ ಮತಿಂ ತಥಾ ॥೧೯॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಪುತ್ರಯೋರ್ವೀರಮಾನಿನೋಃ । 
ಶೋಕಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಮತಿಮಾಧಧಾತ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 


ತಾವಫಿ ಪ್ರತಿಯೋದ್ಧಾರಂ ವಾಂಛಂತೌ ರಣದುರ್ಮದ್‌ೌ । 
ಜಗ್ಮತುಃ ಕಟಿಕೇ ಶತ್ರೋರನಂತಭಟಿಸೊರಿತೇ ॥ ೨೧ 


೧೬. ಈ ಚಿತ್ರಾಇಗನೇ ಧನ್ಯನು. ವೀರರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಕಿರೀಟಿಯಾಗಿ ಹಲ್ಲುಮುಡಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ವೀರನಾಗಿ ಮೃತನಾಗಿರುವನಲ್ಲ! 


೧೭. ಹೇಳು! ಈಗಲೇ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟೆವಾದ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು? ಶತ್ರುಘ್ನ್ನನ ಸೇನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಂದುಹಾಕುತ್ತೀವೆ. 
೧೮. ನಮ್ಮ ಸಹೋದರನನ್ನು ಕೊಂದ ಪುಷ್ಕಲನನ್ಮು ಈಗಲೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಥದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಸೆಯುತ್ತೀವೆ. 


ಲ. 


೧೯. ತಂದೆಯೇ! ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡು; ದುಃಖದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಅಪ್ಸಣೆಮಾಡು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. 


೨೦. ವೀರರಾದ ಮಕ್ಕಳ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ದೊರೆಯು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದನು. 


೨೧. ಆ ವೀರರಿಬ್ಬರೂ ಯೋಧರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 
ಹೊಕ್ಕರು. 


0 
ಓು 
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ರಿಪುತಾಪೇನ ದಮನೋ ನೀಲರತ್ಸೇನ ಚೇತರಃ । 
ಯುಯುಧಾಶೇ ರಣೇ ವೀಲ್‌ ಪ್ರಾವೃಷೀನ ಬಲಾಹಕೌ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಾಜಾ ಕನಕಸನ್ನದ್ಧೇ ರಥೇ ಮಣಿವಿಚಿತ್ರಿತೇ । 
ರತ್ನ ಕೊಬರಶೋಭಾಢ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಂಶ್ಚಾಸಧರೂ ಬಲೀ 1 ೨೩೫ 


ಯಯಾ ಯೋದ್ಧುಂ ತು ಶತ್ರುಫಘ್ನುಂ ವೀರಕೋಟಬಭಿರಾವೃತಂ । 
ತೃಣೀಕುರ್ವನ್ಮಹಾನವೀರಾನ್‌ ಧನುರ್ವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದಾನ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ತಂ ಯೋದ್ಧುಮಾಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಬಾಹುಂ ರೋಷಪೂರಿತಂ । 
ಪುತ್ರನಾಶೇನ ಕುರ್ರೆಂತಂ ಸರ್ವಸೈನ್ಯವಧಾದಿಕಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಪಾರ್ಶ್ವಸಂಚಾರೀ ಹನೂಮಾಂಸ್ತ್ರಮುಷಾದ್ರವತ್‌ । 
ನಖಾಯುಧೋ ಮಹಾನಾದಂ ಕುರ್ವನ್ಮೇಘ ಇವಾಹವೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸುಬಾಹುಸ್ತಂ ಹನೂಮಂತಮಾಗಚ್ಛಂತಂ ಮಹಾರವಂ | 

ಉವಾಚ ಪ್ರೆಹಸನ್ವಾಕ್ಯಂ ರೋಷಪೂರಿತಲೋಚಿನಃ ॥ ೨೭ ॥ 








೨೨. ದಮನನು ರಿಪುತಾಸನೊಡನೆಯೂ, ವಿಚಿತ್ರನು ನೀಲರತ್ನನೊಡೆನೆಯೂ 
ಮಳೆಗಾಲದ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಎದುರಿಸಿದರು. 


೨೩. ಸುಬಾಹುವು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಚಾಪವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


೨೪. ಆ ರಾಜನು ಮಿಕ್ಕ ವೀರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೆ 
ಶತ್ರುಫ್ಲೆನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೨೫. ಪುತ್ರನಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ರೋಷಪೂರಿತನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಸುಬಾಹುವನ್ನು ಶತ್ರುಫ್ಲನು ನೋಡಿದನು. 

೨೬. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಹನುಮಂತನು ಕೈಯೇ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹಾನಾದ ಮಾಡುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. 

೨೭, ಸುಬಾಹುವು ನಾದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಹನುಮಂತನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ನಗುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 
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ಕ್ತ ಗತಃ ಪುಷ್ಕಲೋ ಹತ್ವಾ ಮತ್ತುತ್ರಂ ರಣಮಂಡಲೇ । 
ಪಾತೆಯಾಮ್ಯದ್ಯ ತಸ್ಯಾಶು ಶಿರೋಜ್ವಲಿತಕುಂಡಲಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಕ್ರ ಶತ್ರುಘ್ಟೋ ವಾಹಪಾಲಃ ಕ್ವ ಚೆ ರಾಮಃ ಕುತೋ ಭಟಾಃ । 
ಪ್ರಾಣಹೆಂತಾರೆಮಾಯಾಂತಂ ಪಶ್ಯಂತು ಪ್ರಧನೇ ತು ಮಾಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಇತಿ ತದ್ವಾಕ್ಯಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಹನೂಮಾನ್ನಿ ಜಗಾದ ತಂ । 

ಶತ್ರುಘ್ನ ಅಲವಣಚ್ಛೇತ್ತಾ ವರ್ತೆತೇ ಸೈನ್ಯ ಪಾಲಕಃ WH ೩೦ 
ಸಕಥಂ ಪ್ರಧನೇ ಯುದ್ಧ್ಯೇಶ್ಸೇವಕೇಗ್ರಸ್ಥಿತೇ ನೃಪ । 

ಮಾಂ ವಿಜಿತ್ಯ ರಣೇ ತೆಂ ಚ ತ್ವಂ ಗಂತಾಸಿ ನರರ್ಷಭೆ ॥೩೧॥ 


ಇತ್ಯು ಕ್ವನಂತೆಂ ತೆರಸಾ ನಿವ್ಯಾ ಧ ದಶಸಾ ಸಾಯಕೈಃ | 
ಹೃ ದಿ 3 ವೀರಮತ್ಯುಗ್ರ ೦ ಸರ ರೈ ತಾಗ್ರ್ಯೈಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ 1 ೭೨॥ 


ತೇ ಬಾಣಾ ಆಗತಾಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತಾಃ ಕರಕುಡ್ಮಲೇ । 
ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ತಿಲಶಃ ಶಿತಾನ್ವೈರಿನಿದಾರಣಾನ್‌ ॥ ೩೩ 





೨೮. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದು ಪುಷ್ಕಲನು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋದನು? ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಜ್ವಲಿತವಾದ ಕುಂಡಲಗಳೊಡನೆ ಕೆಡವುತ್ತೇನೆ. 

೨೨೯. ಕತ್ರುಫ್ಲುನೆಲ್ಲಿ? ರಾಮನೆಲ್ಲಿ? ಭಟರೆಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಿ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ತೆಗೆಯೆಲು ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಿ. 

೩೦. ಹನುಮಂತನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲವಣಕಂತನಾದ ಶತ್ರುಫ್ನುನು 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದನು. 

೩೧. ಸೇವಕನಾದ ನಾನು ಮುಂದಿರುತ್ತಿರಲು ಆ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ಹೇಗೆತಾನೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾನು? ನನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದು ನೀನು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬಹುದು. 

೩.೨. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಆ ವೀರನಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಏಟು ಕೊಟ್ಟನು. ಹೊಡೆ 
ದರೂ ಆ ವೀರನು ಪರ್ವ ತೆದೆಂತೆ ಅಚಲನಾಗಿದ್ದ ನು. 


೩೩. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹನುಮನು ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. 
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- 


ಚೂರ್ಣಯಿತ್ವಾ ಶೆರಾಂಸಾಂಸ ಸ್ತಾನ್ವಿನದ ನ್ಫನಗರ್ಜಿತೈಃ $ । 


ಣಲ್ರ 
ಪುಚ್ಚೆ ಕ್ರೇನಾವೇಷ್ಟ್ಯ ವೇಗೇನ ರಥಂ ಸೇ ಮಹಾಬೃಃ ॥ ೩೪॥ 
ತೆಂ ಯಾಂತಂ ನೃಪವರ್ಯೋಂಸಾವಾಕಾ ಶೇಸ್ಥಿತ ಏನ ಸಃ 
ಲಾಂಗೊಲಂ ತಾಡೆಯಾಮಾಸ el ॥ ೩೫ ॥ 
ಸ ತಾಡಿತಸ್ತು ಪುಚ್ಛಾಗ್ರೇ ಶರೈಸ್ಸನ್ನತಹಸರ್ವಭಿಃ । 
ಮತ್‌ ತೆದ್ರ ಫೆ ದಿವ್ಯ ೦ ಫೆನೆಕೇನ ವಿಚಿತ್ರಿತಂ Hal 


ಸ ಮುಕ್ತಸ್ತೇನ ತರಸಾ ಇ ಶೆರೈಸ್ತಿ ಸ್ತೀತ್ರ್ಲೆ 4ರ್ಜಘಾನ ತಂ। 
ವ ಕಪಿವರಂ ಹೋಸ ಸಂಪೂರಿತೇಕ್ಸಣಃ ॥ ೩೭॥ 


ಹನೂಮಾನ್ಸಾಣಸಂಭಿನ್ನ ಸ್ಸರ್ವತ್ರ ರುಧಿರಾಪ್ಟು ತಃ । 


ಮಹಾರೋಷಂ ಸಮಾಧತ್ತ ನೃಪೋಪರಿ ಕಪೀಶ್ವರಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಗೆ ಹೀತ್ವಾ ತಸ್ಯ ದೆಂಷಾ ಷ್ಬಾ)ಭೀ ರಥಂ ಹಯಸಮನ್ವಿ ತಂ। 
ರ ನೇಗೇನೆ ತದದ್ದು ತಮಿವಾಭವತ್‌ HF 








೩೪. ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುತ್ತ 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ಬಾಲದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

೩೫. ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಜನು ಮೇಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ 
ಬಾಲವನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೩೬. ಹಾಗೆ ಏಟು ಬೀಳುತ್ತಲೂ ಹನುಮಂತನು ಆ ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟನು. 

೩೭. ಹನುಮಂತನು ರಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಲೂ ರಾಜನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಹೊಡೆದನು. 

೩೮. ಹನುಮಂತನು ಏಟಿ`ತಿಂದು ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನ 
ಮೇಲೆ ಕೋಃ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 

ರ, ಹನುಮಂತನು ಅವನ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ ರಥೆವ ವನ್ನೂ ಹಲ್ಲುಗಳಂದ 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಅದು ಆಶ್ಚರ್ಯೆಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. 


325 





ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸ್ವರಥಂ ಭೆಜ್ಯಮಾನಂ ತು ದೃಷ್ಟಾ ರಾಜಾ ತ್ವರೆನ್‌ ಬಲೀ । 
ಅನ್ಕಂ ರಫೆಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಯುಯುಧೇ ತೆಂ ಮಹಾಬಲಂ i Von 


ಪುಚ್ಛೇ ಮುಖೆ೬ಫೆ ಡೈಷಯೇ ಬಾಹ್ಟೋಶ್ಚರಣಯೋರ್ನ್ವಪಃ | 


ಜಘಾನ ಶರಸಂಧಾನಕೋನಿದಃ ಪರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ ॥ ೪೧॥ 


ತದಾ ಕ್ರುಷ್ಠೆಃ ಕಪಿವರಸ್ತಾಡಯಾಮಾಸ ವಕ್ಷಸಿ । 
ಸಾದೇನೋತ್ಸು_ತ್ಯ ವೇಗೇನ ರಾಜ್ಞಸ್ಪುಭಟಿಕೋಭಿನಃ ॥೪೨॥ 


ಸ ಪದಾ ಪ್ರಹತೋ ಭೂಮೌ ಪಪಾತ ಕಲ ಮೂರ್ಥಿತಃ । 
ಮುಖಾದ್ವಮನ್ನಸೃಕ್ಟೋಷ್ಹಂ ಶ್ವಾಸಪೂರಪ್ರನವೇಪಿತಃ ॥೪೩॥ 


ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೊಟತ್ಯಂತೆಂ ಹನೂಮಾನ್ಸ್ಪ್ರಧನಾಂಗಣೇ । 


ಅಶ್ವಾನ್ನೆ ಜಾನ್ರಥಾನ್ವೀರಾಂಶ್ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ವೇಗೆತೆಃ ॥ ೪೪॥ 
ತದಾ ಸುಕೇತುಸ್ತದ್ದಾ ಅತಾ ತಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರ್ಸೃ್ಯಪಃ । 
ಉಭಾವಸಿ ಸುಸಂನದ್ಗೌ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೌ ॥ ೪೫ ॥ 


೪೦. ತನ್ನ ರಥವು ನಾಶವಾಗಲು ರಾಜನು ಬೇರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನು. 


೪೧.  ಶರಗಳಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಬಾಲ, ಮುಖ, ಎಜೆ, ಕೈಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಹೊಡೆದನು. 


೪೨, ಆಗ ಕವಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ನೆಗೆದು ರಾಜನ ಎದೆಗೆ ಒದ್ದನು. 


೪೩. ಈರೀತಿ ಹೊಡೆಯಲು ನಿಟ್ಟುಸುರುಬಿಡುತ್ತ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಕ್ಕುತ್ತ 
ರಾಜನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಮೂರ್ಛೆ ಹೋದನು. 


ಅಲ, ಆಗ ಕೋಪಗೊಂಡ ಹನುಮಂತನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುದುರಿ ಆನೆ, ರಥ, 
ವೀರರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಂದನು. 


೪೫, ಆಗ ಸುಕೇತುವೆಂಬ ಆ ರಾಜನ ತಮ್ಮನೂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಯೂ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ರಾಜಾನಂ ಮೂರ್ಫ್ಛಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಸಲಾಯ್ಯ ಗೆತಾ ನರಾಃ । 


ಕ್‌ $ 
ಇತೆಸ್ತತೋ ಬಾಣಸಂಘೆ ಘಃ ಪುಷ್ಕಲವರ್ಷಿಶೈಃ ॥ ೪೬॥ 
ತೆದ್ಭಜ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಫಬಲಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ರಾಜಾತ್ಮಜೋ ಬಲೀ । 

ದಮೆನಃ ಸ್ತ ಉಭಯಾಮಾಸ ಸೇತುರ್ವಾ ರ್ಥಿನಿವೋಚ್ಚ ಲಂ ॥ ೪೭ ॥ 
ತದಾ ತು ಮೂರ್ಫಿತೋ ರಾಜಾ ಸ್ವಷ್ನಮೇಕಂ ದದರ್ಶ ಹ। 

ರಣಮಧ್ಯೇ ಕಪಿವರಪ್ರಸದಾಘಾತಪೀಡಿತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ತ್ವಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಸರಯೂತೀರಮಂಡಲೇ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ಯಾಜ್ಞಿಕಶ್ರೇಷ್ಕೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ॥ ೪೯ ॥ 


ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ದಯೋ ದೇವಾಸ ಸತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಂಡಳಕೋಣಟಿಯಃ 
ಕೃ ತೆಪ್ರಾಂಜಲಯೆಸ್ತಂ ವೈ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮುಹುಃ ॥೫೦॥ 


ರಾಮಂ ಶ್ಯಾಮಂ ಸುನಯೆನೆಂ ಮ )ಗೆಶ್ಫಂಗಪೆ ಪರಿಗೃಹಂ। 
ಗಾಯಂತಿ ನಾರವಾದ್ಯಾಶ್ಮ ವೀಣೋಲ್ಲಸಿತಷಾಣಯಃ ॥ ೫೧ ॥ 


೪೬, ರಾಜನು ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಪುಷ್ಪಲನ ಏಟನ್ನು ತದಯ 
ಲಾರದೆ ಭಟರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ॥ ಓಡಿದರು. 


೪೭, ಶ೬ಡುತ್ತಿರುವ ಸೈನಿಕರನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜಪುತ್ರ ನಾದ ದಮನನು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೀರಿಗೆ ಅಣೆಕಟ್ಟ ನಂತೆ ತಾನು ತಡೆದನು. 


೪ಲ್‌. ೫ ೬! ಹನುಮಂತನು ಸುಬಾಹುವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದಿರಲ: 
ಮೂರ್ಛೆಯಲ್ಲೇ ಒಂದು ಸ್ವಪ್ನ ವನ್ನು ಕಂಡನು. 


೪೯-೫1೦. ರಾಮಚಂದ್ರನು We ಸರಯೂತೀರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಒದಿದೇವತೆಗಳ ಛು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 


೧೧ 


2) ವಿ ತ ಎ 
ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 


೫೧. ಶ್ಯಾಮನಾದ ಮೈಗಪ್ಫಂಗಧರನಾದ ರಾಮನನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
೦ 
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ಸೃತ್ಯಂತ್ಯಪ್ಸರಸಸ್ತತ್ರ ಫೃತಾಚೀಮೇನಕಾದಯಃ । 
ವೇದಾ ಮೂರ್ತಿಧರಾ ಭೂತ್ವಾ ಹ್ಯುಪತಿಷ್ಮಂತಿ ರಾಘವಂ u ೫೨ ॥ 


ಯಜ್ಚೆ ಕಿಂಚಿದ್ದಸ್ತುಜಾತಂ ಸರ್ವಶೋಭಾಸಮವನ್ಚಿತಂ | 

ತಸ್ಯ ದಾತಾರಮಖಿಲಂ ಭಕ್ತಾನಾಂ ಭೋಗದಾಯಕಂ " ೫೩॥ 
ಬಡಿಸ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ಜಾಗ್ರತ್ಸಂಜ್ಞಾಮವಾಸ್ಯ ಸ$। 
ಬ್ರಹ್ಮಶಾಸಹತಚ್ಞಾಾನಃ 8೦ ದೃಷ್ಟಮಿತಿ ವೈ ವದನ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ಗಂತುಂ ಪ್ರನೃತ್ತೋಆಸೌ ಶತ್ರುಘ್ನುಚರಣಂ ಪ್ರತಿ ! 

ಭೃತ್ಯ ಕೋಟಸರೀನಾರೋ ರಥಕೋಟಿಸಮಾವೃ ತಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಸುಕೇತುಂ ಸ ಸಮಾಹೂಯ ವಿಚಿತ್ರಂ ದಮನಂ ತಥಾ । 
ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಂ ಸಮುದ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ವಾರಯಾಮಾಸ ಧರ್ಮವಿತ್‌ ॥೫೬॥ 


ಉವಾಚೆ ತಾನ್ಮಹಾರಾಜೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಸಂಯುತಃ । 
ಭ್ರಾತಃ ಪುತ್ರೌ ಶೃಜುತ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಸಮಸ್ವಿತಂ ॥ ೫೭ ॥ 


LL 


೫೨. ಮೇನಕೆ, ಫ್ಸೈತಾಚೀ ಮುಂತಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲ್ಲಿ ಕುಣಿಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. 


೫೩. ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿವೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ, ಸರ್ವ 
ಭೋಗದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೫೪, ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಎಚ್ಚೆತ್ತು, ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪದಿಂದ 
ಜ್ಞಾನವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಿದೆ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫೫-೫೬. ಅನೇಕ ಭೃತ್ಯರಿಂದಲೂ ರಥಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಫ್ಲುನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ಸುಕೇತು, ದಮನ, ವಿಚಿತ್ರ ರನ್ನು ಕರೆದು ಜೇಡವೆಂದನು. 


೫೭. ಎಲ್ಫ ! ತಮ್ಮನೇ ಪುತ್ರರೇ, ನನ್ನ್ನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಮಾ ಯುದ್ಧಂ ಈುರುತ ಕ್ಷಿಪ್ರಮನಯಸ್ತು ಮಹಾನೆಭೂತ್‌ । 


ಸಜಜ ತ್ವಮಗೃಹ್ಲಾ ದೆಮುನೋರ್ಜಿತೆಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ಏಷ ರಾನುಃ ಪೆರಂ ಬ ಸ ಕಾರ್ಯಕ ಕಾರಣತೆಃ ಪರಃ | 
೫0 1... ನೆ ಮಾನುಷವಪುರ್ಧರಃ HST 


ಏತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಮುಧುನಾ ಜ್ಞಾತವಾನಹಂ । 
ಪುರಾಸಿತಾಂಗಶಾಹೇನ ಹೈತೆಜ್ಞಾನ ಧನೋನಘಾಃ ॥೬೦॥ 


ಅಹಂ ಪುರಾ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಗತಸ್ತತ್ತ್ವವಿವಿತ್ಸಯಾ । 


ಲ್ಲಿ 


ತೆತ್ರಾನೇಕೇ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಮುನಯೋ ಧರ್ಮವಿತ್ತಮಾಃ ॥೬೧॥ 


ಅಸಿತಾಂಗಂ ಮುವಿಮಹೆಂ ಗತವಾನ್‌ ಜಾ ಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಯಾ | 

ತದಾಪ್ಟೆ ಪ್ರೊ €ವಾಚ ಮಾಂ ವಿಪ್ರಃ ಕೃಪಾಂ "ಕೃತ್ವಾ ಮನೋಹರಿ ॥ ೬೨ ॥ 
ಯೋಜಸಾವಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿ 8 ಸ ಪರಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಿತಃ 

ತಸ್ಯ ಯಾ ಜಾನಕೀ ದೇನೀ ಸಾಸ ಸಾಕ್ಸಾಚ್ಚಿನ ಯಾಸ್ಟ್ಕ ತಾ ॥ ೬೩ ॥ 


೫೮. ಯುದ್ದ ಮಾಡೆಬೇಡಿ. ದಮನನು ರಾವ ಚಂದ್ರ ನ ಯ `ಜ್ಞಾಶ್ರವ ನ್ಶು 
ಹಿಡಿದುದು ಅಪರಾಧನಾಯಿತು. 


೫೯. ಈ ರಾಮನು ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರ್ಯಕಾರಣಕ್ಕೆಂತ ದೂರನು. 
ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲ. 

೬೦. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಈಗ ನಾನು ತಿಳಿದೆನು. ಪೂರ ದೆಲ್ಲಿ ಅನಿತಾಂಗ 
ಮುನಿಯ ಶಾಸದಿಂದ ಇದು ಹೋಗಿದಿತು. 

೬೧. ನಾನು ಹಿಂದೆ ತತ್ತ ರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಿಗೆ ಹೋಗಿ 

ಅನೇಕ ಧವ ರಜ್ಜರನ್ನು ಸದು 
೬೨. ಜ್ಞ್ಯಾನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಜನಿತಾಂಗನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ನನ್ನ ನೇಿನ 

ಫೆಯಿಂದ ಅವನು ಇಂತೆಂವನು. 


eh 


೬೩, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಸ್ಯಾಧಿಸತಿಯಾದ ಶ್ರಿ ನ ಶ್ರೀರಾಮನೇ ಪರಬ್ಧಶ್‌ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಜಾನಕಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾಚ್ಚಿನ್ಮಯಿಯು. 
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ನಂತು ಯೋಗಿನಸ್ಪ್ಸಾಕ್ಸಾದುಪಾಸಶೇ ಯಮಾದಿಭಿಃ । 
ದುಸ್ತರಾಷಾರಸಂಸಾರವಾರಿಧಿಂ ಸಂತಿತೀರ್ಷನಃ ॥ ೬೪॥ 


ಸ್ಮೃತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾಹಪಾಹಹಾರೀ ಸ ಗರುದದ್ವ್ವಜಃ | 
ಯ ಏನಂ ಸೇವಶೇ ವಿಷ್ತಾನ್ಸ ಸೆಂಸಾರೆಂ ತರಿಷ್ಕತಿ 1 ೬೫॥ 


ತೆದಾಹಮಹಸಂ ವಿಪ್ರಂ ಕೋಆಯೆಂ ರಾಮಸ್ತು ಮಾನುಷಃ । 
ಕೇಯಂ ಸಾ ಜಾನಕೀ ದೇವೀ ಹರ್ನಕೋಕಸೆಮಾಕುಲಾ ॥ ೬೬ ॥ 


ಅಜನ್ಮನಃ ಕೆಥಂ ಜನ್ಮ ಅಕರ್ತುಃ ಕೃತ್ಯಮತ್ರ 80 । 
ಜನ್ಮದುಃಖಜರಾತೀತಂ ಕಥಯ ತ್ವಂ ಮುನೇ ಮಮ ॥ ೬೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಶಶಾಪ ಸೆ ಮುನೀಶ್ವರ । 
ಅಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತ್ಸ್ವರೂಪಂ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಷೇ ಮಮಾಧಮ ॥೬೮॥ 


ಏವಂ ನಿಂದಸಿ ರಾಮಂ ತ್ವಂ ಮಾನುಹಸೋಃಯನವಿಂದಂ ಹಸನ್‌ । 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತತ್ತ್ವಸಂಮೂಢೋ ಭೆವಿಷ್ಯಸ್ಕುದರಂಭೆರಿಃ ॥ ೬೯ ॥ 


೬೪. ಇವನನ್ನೇ ಯೋಗಿಗಳು ಯಮಾದಿನಿಯಮಗಳಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದರಿಂದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 

೬೫. ಇವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೇನೇ ಮಹಾಪಾಪಗಳು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಇವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದರೆ ಜನ್ಮಮರಣಗಳುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

೬೬. ಆಗೆ ನಾನು ರಾಮನೆಂಬುವನು ಮನುಷ್ಯನು. ಬ್ರಹ್ಮೆನಂತೆ! ದುಃಖ 
ಹರ್ಷಗಳುಳ್ಳ ಈ ಜಾನಕಿಯು ಚಿತ್ತಂತೆ! ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದೆನು. 


೬೭. ಜನ್ಮವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಜನ್ಮನೆಂದರೇನು? ಕೆಲಸಮಾಡದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲೇನು 
ಕೆಲಸ? ಆದ್ದರಿಂದೆ ಜನ್ಮ ದುಃಖ, ಮುಪ್ಪುಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಹೇಳು ಎನ್ನಲು, 

೬೮-೬೯, ಆ ರಾಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ 
ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿಯೇ. ಆದ್ದರಿಂದ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಬರೀ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವನಾಗೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಆತನು ಶಶಿಸಿದನು 
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ತೆದಾಹೆಂ ತಸ್ಯ ಚರಣೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಯಯಾ ಯುತಂ 
ರ್ನಾಂ ತು ಪ್ರೋವಾಚ ಕೆರುಣಾನಿಧಿಃ ॥೭೦॥ 


ತ್ವಂ ರಾಮಸ [ಮಹಖೇ ನಿಘ ಫ್ನ್‌ಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಯದಾ ನೃಪ | 


ಪದಾ ತೆದಾ ಹು ತಾಡಯಿಷ್ಯತಿ ವೇಗತಃ ॥1೭೧॥ 
ತದಾ ತೆಂ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸೇ ರಾಜನ್ನಾನ್ಯಥಾ ಸ್ವಮನೀಷಯಾ । 
ಪುರಾಹಮುಕ್ತಸ್ತ್ರೇನೈವೆ ತದ್ದೃಪ್ಪಮಧುನಾ ಮಯಾ ॥೭೨॥ 
ಯವಾಮಾಂ ಹನುಮಾನ್ಸು_ ದೃಸ್ತಾಡ ಡಯಾಮಾಸ ಪಸ್ತಸಿ । 

ತದಾದರ್ಶಂ ರಮಾನಾಥಂ ರ u ೭a 


ತಸ ತ್ವಂ: ತು 2.೬. ಮಹಾಬಲಾಃ 


ಧನಾನಿ ಚಪ 


ವ ವಾಸಾಂಸಿ ರಾಜ್ಯಂ ಚೇದಂ ಸಮರ್ಪಯೇ ॥೭೪॥ 


೭೦. ಆಗ ಅವನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಹ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ದಯೆಯಿಂದ ಆತನು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೭೧-೭೨. ನೀನು ರಾಮನ ಯಜ್ಞ ಶೈ ವಿಫ್ಲುವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆಗ 
ಹೆನುಮಂತನು ನಿನ್ನ ಎದೆಗೆ ಒದೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ನೀನು ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ಶ್ರ್ರೀಯೆ. ಬೇರೆ ತಿಳಿಯಲಾರೆ. ಎಂದು ಆತನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು 
ಈಗ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


೭೩. ಹನುಮಂತನು ಎದೆಗೆ ಒದ್ದಾಗ ಪೂರ್ಣಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯಾದ 
ರಮಾನಾಥನನ್ನು ಕಂಡೆನು. 


ಇ ಯು ನ್‌್‌ ಲ್ಯ ಮಜ ೧ $4 ರಾಂ pS 2) ೧ 
೭೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತನ್ನಿ. ಹೆಣ, ಬಟ್ಟಿ, ರಾ ಜ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಸ್ಸಾ್ಯಾಮಹಂ ಯೆಚ್ಞೆಆತಿಪುಣ್ಯದೇ | 
ಇತಿ ವೈ ಸ ಹಯಂ ಮಹ್ಯಂ ರೋಚತೇ ತು ತದರ್ಪಣಂ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ಶತ್ರುಘ್ನುವಿಜಯೋ 
ನಾಮ ಅಸ್ಟಾನಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ನ್‌ 
BC AE j 


೭೫. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು 


॥ ೭೫ ॥ 





ವುದೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವು. ಎಂದನು 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಘ್ನ ನಿಜಯವೆಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ತೇ ತು ತಾತವಚಶು ತ್ವಾ ಹರ್ಷಿತಾಸ ಸ್ಪತ್ಸ್ರ್ರಹಾರಿಣಃ I 


ತಥೇತ್ಕೂಚುರ್ಮಹಾರಾಜಂ ರಾಮದರ್ಶನಲಾಲಸಂ Won 
ಷ್‌ ಶಂ 
॥ ಪುತ್ರಾ ಊಚುಃ ॥ 


ರಾಜನ ತ್ತೆ ಶ್ಸೈದಾವನ್ಯನ್ನ ಜಾನೀಮ ಹರಂತಪ । 


ತಸ್ಮಾತ್ತೈ ನ್ಯ ಎದಿ ಯಜ್ಜಾತಂ ತದ್ಭುವತ್ವದ್ಯ ವೇಗತೆಃ HSH 


ಅಶ್ಟೋಆಯಂ ನೀಯೆತಾಂ ತತ್ರ ಸಿತಚಾಮರಭೂಷಿತಃ । 
ರತ್ನ ಮಾಲಾದಿಶೋಭಾಢ್ಯಶ್ಚಂದನಾದಿಕಚರ್ಚಿತಃ TET 








ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಸನು ಹೇಳಿದನು :--ಅವರೂ ಕೂಡೆ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದಾಗ್ಯೂ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅಗಲೆಂದರು. 


೨. ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳಿದರು ಲ್ವ! ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊರೆ 
ತಾಗಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಾವು ತಿಳೆಯೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದುದು ವೇಗದಿಂದ ನೆರವೇರಲಿ. 


೩. ಆ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು. 
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ಶ್ರ ಜಿ ವ ಊಟಿ ಹ 6 ~ ಕು 
ರಾಜ್ಯಮಾಚ್ಚಾಫಲಂ ಸ್ವಾಮಿನ ಕೋಶಾ ಬಹುಸಮೃದ್ಧ ಯಃ | 


ಚಂದನಂ ಚಂದ್ರಕಂ ಚೈವ ವಾಜಿನಸ್ಸುಮನೋಹರಾಃ ॥೪॥ 


ಹಸ್ತಿನಸ್ತು ಮದೋದ್ಧೂತಾ ರಥಾಃ ಕಾಂಚನಕೂಬರಾಃ । 
ವಾಸಾಂಸಿ ಸುಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಸೂಕ್ಸಾ ಒಣಿ ಸುಗುಣಾನಿ ಚ ॥೫॥ 


ವಿಚಿತ್ರತರವರ್ಣಾನಿ ನಾನಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ ! 
ದಾಸ್ಯಃ ಶತಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ದಾಸಾಶ್ಚ ಸುಮನೋರಮಾಃ ॥ ೬ ॥ 


ವಮುಣಯಃ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಾ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆಟ 
ಮುಕ್ತಾಫಲಾನಿ ಶುಭ್ರಾಣಿ ಗಜಕುಂಭಭವಾನಿ ಚೆ ॥೭॥ 


ವಿದ್ರುಮಾಶೃತಸಾಹಸ್ರಾ ಯದ್ಯದ್ವಸ್ತು ಮಹೋದಯಂ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ರಾಮಚಂದ್ರಾಯ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ಮಹಾಮತೇ HCH 


ಸುತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂಕರಾನ್ನಃ ಸರ್ವಾನರ್ನಯ ಭೂಪತೇ । 


ಕಥಂ ನ ಕುರುಷೇ ರಾಜಂಸ್ತ್ವವಧೀನಂ ನೃಷಾಸನಂ HF ॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ಪುತ್ರವಚಶ್ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷಿತೋ*ಭೂನ್ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಉನಾಚೆ ಸ್ವಸುತಾನ್ವೀರಾನ್ಸೃವಾಕ್ಕಕರಣೋದ್ಯ ತಾನ್‌ ॥೧೦॥ 








ಲ-೮ಲೆ. ಆಜ್ಞೆ,ಯೇ ಫಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ರಾಜ್ಯವು, ಹಣವಿರುವ ಕೋಶವು. 
ಚಂದನ, ಚಂದ್ರ, ಕುದುರೆ, ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳು, ಕಾಂಚನದ ರಥಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬಟ್ಟೆಗಳು, ನಾನಾ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟಿರುವ ದಾಸಿಯರು, ದಾಸರು, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಣಿಗಳು, ನಾನಾಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳು, ಶುಭ್ರವಾದ ಮುತ್ತುಗಳು, ಹವಳಗಳು, ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದನ್ರ ಯಾವುವಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಮಚಂದ್ರೆ ನಿಗೆ ಕೊಡು. 


೯. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಆಳುಗಳಾ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು: ರಾಜ್ಯಭಾರವೇ 
ನಿನ್ನದಾಗಿರುವಾಗ ಏನು ಜೀಕಾದರೂ ಮಾಡು. 


೧೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಈರೀತಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೨೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
॥ ರಾಜೋವಾಜೆ ॥ 


ಆನಯಂತು ಹಯಂ ಸರ್ವೇ ಸನ್ನ ದ್ದಾಶೈಸ್ತ ಸ್ತ್ರಪಾ ಷಾಣಯಃಃ । 
ನಾನಾರಥಸರೀವಾರಾಸ್ತೆ ತೋ ಯಾಸ್ಕೆ Fl ಸೆಂ ಪ್ರತಿ H ೧೦೧ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚಶ್ಶು ತ್ವಾ ವಿಚಿತ್ರೋ ದಮನಸ್ತಥಾ । 
ಸುಕೇತುಶ್ಹಾಸರೇ ಶೊರಾ ಜಗ್ಗುಸ್ತಸ್ಕಾಜ್ಞಯೋದ್ಯ ತಾಃ ॥ ೧೨೪ 


ತೇ ಗತ್ವಾಥ ಪುರೀಂ ಶೊರಾ ವಾಜಿನಂ ಸುಮನೋಹರಂ । 
ಸಿತಚಾಮರಸಂಯುಕ್ತಂ ಸ್ವರ್ಣಪತ್ರಾದ್ಯಲಂಕೈತೆಂ ॥ ೧೩॥ 


ರತ್ನ್ನಮಾಲಾನವಿಭೂಷಾಢ್ಯಂ ಮುಕ್ತಾಜಾಲಸ್ವಲಂಕೃತಂ | 
ನಿಚಿತ್ರಮಣಿಭೊಸಾಢ್ಯಂ ಚಿತ್ರಪತ್ರೇಣಶೋಭಿತಂ HW ೧೪॥ 


ರಜ್ಹ್ವ್ವಾ ಧೃತಂ ಮಹಾವೀರೈಃ ಪೊರ್ವತಃ ಪೃಷ್ಠತೋ ಭಟೈ । 
ಮಹಾಶಸ್ರ್ರಾಸ್ತ್ರಸಂಯುಕ್ತೈ ಸ್ಫಶ್ವೈಶೋಭಾಸೆಮಸ್ವಿತೈಃ ! ೧೫ ॥ 








೧೧. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು: :--ಶಸ್ತ್ರಪಾ ಫಾಣಿಗಳಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು, ಮೊದಲು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ಶತು ುಪ್ನೈನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. 


೧೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಈರೀತಿ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಚಿತ್ರನೂ, 
ದಮನನೂ, ಸುಕೇತುವೇ ಮೊದಲಾದವರೂ ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಹೋದರು. 


೧೩-೧೫. ಅವರು ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಿಳೀ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಸುವರ್ಣ ಪಟ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ, ರತ್ನದ ಒಡವೆಯಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ, ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಒಡವೆಯ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ತ್ತ ಸಟ ನನ್ನು ನೇತುಹಾಕೆರುವ, ಮುತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ಳ್ಳ 
ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಆಳುಗಳು ಹಿಂದೆಯೂ ಮುಂದೆಯೂ ಹಿಡಿದು 
ತೆಂದರು. 


ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸಿತಾತಸತ್ರಮಸ್ಕೋಜ್ಚೈರ್ಭಾತಿ ಮೂರ್ಧನಿ ವಾಜಿನಃ । 
ಚಾಮರದ್ವಯಕೇ ತಸ್ಯ ಧ್ರೀಯೇತೇ ಪುರತೋ ಮುಹುಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಗರ್ವಾದಿಧೂಪೈಶ್ಚ ಧೂಫಿತೆಂ ವಾಯುವೇಗಿನಂ । 
ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋ ನಿನಾಯಾಶ್ವಂ ಹೆಯಮೇಧಸ್ಯ ಸತ್ಯೃಶೋಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಮಾನೀತಂ ಹಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರತ್ನ್ನಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಂ | 
ಮನೋಜವಂ ಕಾಮರೂಪಂ ಜಹರ್ಷ ಮತಿಮಾನ್ನ್ನೃಪಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಜಗಾಮ ಸದ್ಭಾ 40 ಶತ್ರುಫ ಫ್ನ್ನುಂ ರಾಜಚಿಹ್ನಾ ದ್ಯ ಲಂಕ ತೆಂ | 


ಸ್ವಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಸ್ಸ ಯಾಕ € ರಾಜಾ ಪರಮುಧಾರ್ನಿಕೆಂ ॥೧೯॥ 


ಯಯೌ ಕರ್ತುಂ ಧನಾನಾಂ ಚ ಸದ್ವ $ಯೆಂ ಚೆಲಗಾನಿನಾಂ । 
ಏತದ್ಧಿ ನಶ್ವರಂ ಮತ್ತಾ ದುಃಖದಂ ಸಕ್ತಚೇತಸಾಂ ॥೨೦॥ 


ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಸ ದದರ್ಶಾಥ ಸಿತಚ್ಛತ್ರೇಣ ಶೋಭಿತೆಂ । 
ಚಾಮರೈರ್ವೀಜ್ಯಮಾನಂ ಚೆ ಸೇವಕ್ಕೆಃ ಪುರತಃಸ್ಥಿತೈಃ ॥ ೨೧॥ 


೧೬-೧೭. ಈ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಗರು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಧೂಸದ ವಾಸನೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಾಜನ 


೧೮. ರತ್ನೆಮಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು 
ಸಂಶೋಷಗೊಂಡನು. 


೧೯. ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ರಾಜನಾದ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 


೨೦. ಚಲಿಸುವ, ನಶ್ಚರವಾದ್ಕ ಆಸೆಯುಳ್ಳವರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧನಕ್ಕೆ ಸದ್ವ್ಯಯವನ್ನು ಮಾದಲು ಹೊರಟಿನು. 


೨೧. ಶ್ರೇತಜ್ಛೆ ತ್ರ ವನ ು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಚಾಮರಗಳಿಂದೆ ಬೀಸಿಸಿ 
ಶ 


ಬು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಫ್ತ ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ನ ಬ್‌ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೨೯] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸುಮತಿಂ ಪರಿಪ್ಪಚ್ಛೆಂತೆಂ ರಾಮಚಂದ್ರಕಥಾನಕಂ । 
ಭೆಯವಾರ್ತಾವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ವೀರಶೋಭಾಸ್ವಲಂಕೃತೆಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ನೀರಕೋಟಭಿರಾಕೀರ್ಣಂ ನೇತ್ರಪಾತಾಭಿಕಾಂಶ್ಸಕ್ಕೈಃ । 


ನಾನರಾಣಾಂ ಸೆಹಸೆ ್ರ್ರೈಶ್ಚ ಸಮಂತಾಫ್ಟ ರಿವಾರಿಕಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರುಫ್ನ ಚರಣೌ ಪ್ರಣನಾಮ ಸಪುತ್ರಕಃ । 

ಧನ್ಕ್ಯೋಹಮಿತಿ ಸಂಹೃ ಷ್ಟೊ € ವದನ್‌ ರಾಮೈ ಕಮಾನಸಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ತಂ ಪ್ರಣಯಿನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಜಾನಮುದ್ಭ್ಧಂ 
ಉತ್ಸಾಯಾಸನತಸ್ಪಕ್ವೆ ದೋ ೯೦ ಚೆ ಪರಿಷಸ್ನ ಜೀ ॥ ೨೫ ॥ 
ದೃಢಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ರಾಜಾ ತಂ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪರವೀರಹಾ 

ಉವಾಚ ಹರ್ಷಮಾಪನ್ನೋ ಗದ್ಗ ದಸ್ವರಭೂಷಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 

ಸುಬಾಹುರುವಾಚ ॥ 


ಅದ್ಕ ಧನ್ಯೊ ಸ್ಕಿ ಸಸುತೆಃ ಸಳುಟುಂಬಸ್ಸವಾಹನಃ | 
ಯಮ್ಯಷ ಷಂ ತ್ಹರಣೌ ದ್ರಶ್ಷ್ಯೆ 6 ನೃಪಕೋಟಭಿರೀಡಿತೌ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೨. ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸುಮತಿಯಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ, ನೀರ 
ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಯದ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 





೨೩. ಹುಬ್ಬಿನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ವೀರರಿಂದಲೂ 
ಎಮ € ಡಿ ಇ ಆ ತಿ 
ಆನೇಕ ಕನಿಗಳಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದನು. 
೨೪. ಶತ್ರುಫ್ಲನೆ ಪಾದಗಳನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ರಾಮನಕಿಯೇ 
ಇಸ್‌ ಮೀಲೆ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ ನಾಗಿ ಧನ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
೨೫, ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಬಂದ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ಎದು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 
೨೬. ಸುಬಾಹುವು ಶ ಶತ್ರುಫ್ಲುನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 
೨೭. ಸುಬಾಹುವು ಹೇಳಿದನು :--ತೆಮ್ಮ ಪಾದದರ್ಶನದಿಂದ ಕುಟುಂಬ 
ದೊಡನೆ ಧನ್ಯನಾದೆನು. 


೨೨ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಅಜ್ಞಾನಿನಾ ಸುತೇನಾಯೆಂ ಗೃಹೀತೋ ವಾಜಿನಾಂ ವೆರಃ । 
ಪಮಸನೇನ ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕ್ಷಮಸ್ತ ಕರುಣಾನಿಧೇ ॥ ೨೮ ॥ 


ನ ಜಾನಾತಿ ರಘೂತ್ತಂಸಂ ಸರ್ವದೇವಾಧಿದೈವತಂ । 
ಲೀಲಯಾ ನಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಹಂತಾರಮಹಿ ಹಾಲಕೆಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಇದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮೃದ್ಧಾಂಗಂ ಸಮೃದ್ಧ ಬಲವಾಹನಂ । 
ಇಮೇ ಕೋಶಾ ಧನೈಃ ಪೂರ್ಣಾ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾ ಇಮೇ ವಯಂ ॥೩೦॥ 


ಸಕ್ಕೀ ವಯಂ ರಾಮನಾಥಾಸ್ತ್ವದಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೆತಿಸಾಲಕಾಃ । 


೦. 
ಗೃಹಾಣ ಸರ್ವಂ ಸಫಲಂ ನೆ ಮೇ.ಸ್ತಿ ಕೃೈಚಿದುನ್ಮತೆಂ ॥೩೧॥ 


ಕ್ವಾಸೌ ಹನೂಮಾನ್ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣಾಂಭೋಜಸಟ್ಟಿದಃ । 
ಯತ್ಚ್ರ್ರಸಾದಾದಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಸೆ 3 ರಾಜರಾಜಸ್ಯ ದರ್ಶನಂ Hon 


ಸಾಧೂನಾಂ ಸಂಗಮೇ ಕ೦ ಕ೦ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ನ ಮಹೀತಳೇ । 
ಯತ್ಸ Jಸಾಡದಾದಹೆಂ ಮೂಢೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪಮತೀತರಂ Hh 


೨೮. ಈ ದಮನನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ದಯ 


೨೯. ಸರ್ವೈದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಯಾದ, ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ, ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುವ ಆ ರಘುರಾಮನನ್ನು ತಿಳಿಯನು. 


೩೦-೩೧. ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ವಾಹನಗಳಿರುವ ಈ ರಾಜ್ಯವು, ಈ ಕೋಶವು, 
ಈ ಮಕ್ಕಳು ನಾವು ಎಲ್ಲರೂ ರಾಮನ ಅಧೀನರು. ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸ 
ತಕ್ಕವರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೋ. ಸಫಲವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ 
ದುಃಖವಿಲ್ಲ. 


೩೨. ರಾಮನ ಪಾದಸೇವಕನಾದ ಆ ಹನುಮಂತನೆಲ್ಲಿ? ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದೆ ರಾಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಯಿತು. 


ಛಿ 


೩೩. ಸಾಧುಗಳ ಸಹವಾಸವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇನನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡು 
9 


ವುದಿಲ? ಆ ಹನುಮಂತನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಪದಿಂದ ಪಾರಾದೆನು. 


೧೧ 
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ಆಭ್ಯಾಯ ೨೯] ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಶ್ವವ ದ್ಕ ಮಹಾರಾಜಂ ಪದ ವಾ್‌ 
ಪ್ರಾಷ್ಟಾಾನಿ ಜನ್ಮನಸ್ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ದುರ್ಲಭೆಮತ್ರ ಜಿ i 2೪ ॥ 


ಮಮ ತಾವದ್ದ ತಂ ಚಾಯುರ್ಬಹು ರಾಮನಿಯೋಗಿನಃ । 
ಸ್ವಲ್ವಮುರ್ವರಿತಂ ತತ್ರ ಕೆಫಂ ದ್ರಶ್ತ್ಯೇ ರಘೊತ್ತೆಮಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮಹ್ಯಂ ದರ್ಶಯ ತೆಂ ರಾಮಂ ಯಖ್ಲಕೆರ್ನುವಿಚೆಕ್ಟಣಿಂ । 
ಯದಂಘ್ರಿರಜಸಾ ಪೂತಾ ಶಿಲಾಭೂತಾ ಮುನಿಪ್ರಿಯಾ ॥ ೩೬ ॥ 


ಕಾಕಃ ಪರಂ ಪೆದಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯವ್ಪಾಣಸ್ಪರ್ಶನಾತ್ಬಗಃ । 
ಅನೇಕೇ ಯಸ್ಯ ವಕ್ರ್ರಾಬ್ಲಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸಂಖ್ಯೇ ಪದಂ ಗತಾಃ 2೭ 


ಯೇ ತ್ಸ ಸ್ಕ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ನಾಮ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಸಾದರಾಃ । 


ಇಕಿ 
ತೇ ಯಾಂತಿ ಪರಮಂ ಸ್ಟಾ ನಂ ಯೋಗಿಭಿರ್ಯ ದ್ವಿಜಿ ಚಿಂತ್ಯತೇ ॥ ೩೮ ॥ 





೩೪. ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಜನ್ಮಸಾಫಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುರ್ಲಭವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 


೩೫. ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಹು ಆಯುಸ್ಸು ಕಳೆಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರ 
ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಲಿ? 


೩೬. ಯಾವ ಸನ ಪಾದಧೂಳಿಯಿಂದ ತಿಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಹಲ್ಯೆಯು 
ಪರಿಶುದ ನಳಾದಳೋ ಅಂತ ಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ಕೋರಿಸು. 


೩೭. ಬಾಣಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಕಾಕಾಸುರನು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಅನೇಕ ಜನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಉತ್ತಮ 
ಪದವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೩೮. ಯಾರುಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾಮನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ ರೋದಆವರು 
ಯೋಗಿಗಳು ಚಿಂತಿಸುವ “ಸರಮಸದವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಧನ್ಯಾಯೋಧ್ಯಾಭವಾ ಲೋಕಾ ಯೇ ರಾಮಮುಖಸೆಂಕೆಜಂ । 
ಸ್ವಲೋಚನಸಪುಟೈಃ ಪೀತ್ವಾ ಸುಖಂ ಯಾಂತಿ ಮಹೋದಯೆಂ ॥೩೯॥ 


ಇತಿ ಸಂಭಾಷ್ಯ ನೃಪತಿಂ ವಾಹಂ ರಾಜ್ಯಂ ಧನಾನಿ ಚ । 
ಸರ್ವಂ ಸಮರ್ಪ್ರ ಚಾವೋಚೆತ್ಯಿಂ ಕರೋಜಸ್ಮಿ ಮಹೀಪತೇ ॥೪೦॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಣ ರಾಜ್ಞಃ ಪರಪುರಂಜಯೆಃ । 
ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ ನಿನತಂ ಭೊಪಂ ವಾಗ್ಮೀ ವಾಕ್ಯನಿಶಾರದಃ ॥೪೧॥ 


ಸ್‌ ತ 
॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 


ಕೆಥಂ ರಾಜನ್ನಿದಂ ಬ್ರೂಷೇ ತ್ವಂ ವೃದ್ಧೋ ಮಮ ಪೂಜಿತಃ । 
ಸರ್ವಂ ತ್ವದೀಯಂ ತ್ವದ್ರಾಜ್ಯಂ ದಮನೋ ವಿದಧಾತ್ವಯಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಣಾಮಿದಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯತ್ಸಂಗ್ರಾಮವಿಧಾಯಕಂ । 


ಸರ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ಧನಂ ಚೇದಂ ಪ್ರತಿಯಾತು ಮಮಾಜ್ಞಯಾ ul ೪೩॥ 


ರ್ಕ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನರು ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡು 


೪೦. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ವಾಹನ, ರಾಜ್ಯ, ಧನ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ನಾನು ರಾಮಚಂದ್ರನ ಆಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು. 


೪೧. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲನು ವಿನತನಾದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. 


೪೨. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೈ! ರಾಜನೇ, ಇದೇಕೆ ಹೀಗೆನ್ನು 
ತ್ರೀಯೆ? ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ! ದಮನನಿಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟು. 


೪2. ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಸ್ಪತ್ರಿಯರಿಗೆ ಧರ್ಮವು. ಈತನ ಈ ರಾಜ್ಯ 
ವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ೨೯] 


ಯಥಾ ಮೇ ರಘುನಾಥಸ್ತು ಪೊಜ್ಕ್ಯೋ ವಾಜ್ಮನಸಾ ಸದಾ । 
ತೆಥಾ ತ್ವಮಪಿ ಮತ್ಪೂಜ್ಕೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀಪತೇ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಭವಾನ್‌ ಸಜ್ಜೋ ಭವತ್ವಸ್ಯ ಹೆಯೆಸ್ಯಾ ನುಗಮಂ ಪ್ರ ತಿ 
ಕೆವಚೀ ಖಡ್ಲೀ ರಥೆಯೂ 


ಭಷ 


ಸನ್ನದ್ಧ $ ೦ಯುಂತೆಃ 
ಳು 


ಸೆ ಮಹಾಮತೇಃ । 


ನ 


ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಕೆಅಭಿಷಿಚ್ಹ್ಯೈವ ಶತ್ರುಫ್ನೆ 


ಇ ಇರೆ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತ್ರುಘ 


ಸ 


«ಸ ಸುಪೂಜಿತಃ 


ಮಹಾರಥಃ ಪರಿವೃಶೋ ನಿಜಂ ಪುತ್ರಂ ರಣಾಂಗಣೇ । 
ಪುಷ್ಕಲೇನ ಹತಂ ಭಾಯಃ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕೆಂ 


ಕ್ಷಣಂ ಶುಶೋಚೆ ತತ್ತ ಹ್‌ 6 ಲೋಕದೃ ಸ್ಟಾ, ಮಹಾರಥಃ 
ಜ್ಞಾನೇನಾಶೆ ಶಮಯಚ್ಛೊ ಜಾ ರೆ ಘಸತನುನುತ್ತ ರನ್‌ 


ಸಜ್ಜಿ ೀಭೂತೋ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಮಹಾಸೈನ್ಯಸಮಾವೃತಃ | 
ಸ ಶತ್ರುಫ್ನು 


ಆಜಗಾಮ ಸ ೦ ಮಹಾರಥಿಪುರಸ್ಥೃತಃ 


ಅಭ, ರಾಮನು ಹೇಗೆ ಮನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ನನಗೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ಪೂಜ್ಯನು. 


ಮ 


೮೫. ನೀನು ಕವಚ, ಖಡ ರಥಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ 


ಹಿಂದೆ ಬರಲು ಸಿದ್ದ ನಾಗು. 


ಖಿ. ಲಿಲ್ಲ, 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


॥ ೪೪ ॥ 


1 ೪೫ ॥ 


॥ ೪೬ ॥ 


॥ ೪೭ ॥ 


॥ ೮೮ೆ ॥ 


॥ ೪೯ ॥ 


ಪಡ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ತೆಂ 
ನೇ 1 ೫೦॥ 


ಸೊಟಶ್ಟೋ ವಿಮೋಚಿತಸ್ತೇನ ಭಾಲೇ ಸ ಚಿಟ್ಟಿ ತಃ | 
ವಾಮಾವರ್ತೆಂ ಭ್ರೃಮನ್ಸಾ ಎಯಾತ್ಸೌ ರ್ವಾ ನ್ನ ನಸೆದಾನ್ನ, ಹೊನ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 


ತತ್ರ ತತ್ರ ಚೆ ಭೂಪಾಲೈರ್ಮಹಾಶೂರಾಭಿಪೂಜಿತ್ರೈೆಃ । 


ಪ್ರಣತಿ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ ನ ಕೋಸಿ ತಮಸೃಹ್ಣತ ॥ ೫೨ ॥ 
ಕೇಜಿದ್ವಾಸಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನದಲ ೦ಸ್ವಕೆಂಮದತ್‌ । 
ಫೇಚಿದ್ದನಾನಿ ವಾ ಕಿಂಬೆದಾನೀಯ ಪೆ ನ್ರಣಮಂತಿ ತೆಂ ॥೫೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಕೇಷವಾತ್ತಾ ಪ್ಛ್ಯಿಯೆನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವ ಟೆ ಶತು ್ರಘ್ನ ಸುಜಾಹುಭೂಪಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪ ERA ನಾಮ ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ 


೫೦. ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಬಂದ ಆತನನ್ನು ನೋಡಿ ಕುದುರೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಡಲು ಅನುವಾದನು. 


೫೧. ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಿಟ್ಟರು ಅದು 
ಎಡಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವದೀಶಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುತ್ತ ಹೊರಟಿತು. 


೫೨. ಮಹಾ ಶೂರರಾದ ರಾಜರೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಒಬ್ಬನೂ 
ಹಿಡಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅ 


೫೩. ಕೆಲವರು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ಕೆಲವರು ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಧನವನ್ನೂ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಆ ರಾಜನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲ ನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕೇಷವಾತ್ತಾ ತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ತ್‌ ಶಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಪು ಸುಬಾಹಗಳ ಸಹಯೋಗದ 
ಇಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





= 
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॥ ಶ್ರೀ | 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಥ ತೇಜಃಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತುರಗಃ ಪತ್ರಶೋಭಿತಃ । 
ಯಸ್ಯಾಂ ಪಾಲಯತೇ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾಸ್ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ॥೧॥ 


ಅಥ ಕೋಟಪರೀವಾರೋ ರಘುನಾಥಾನುಜಸ್ತತಃ । 
ಹಯಾನುಗೋ ಯಯೌ ತಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪುರಧರ್ಷಣಃ ॥೨॥ 


ತದ್ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾ ನಗರಂ ಸನ ಚಿತ್ರಸ್ರಾಕಾರಶೋಭಿತಂ । 
ಕಾಂಚನೈ $ ಕಲಶೈಸ್ತ ತ್ರೆ ಪರಿತಃ ಪ್ರತಿಭಾಸಿತಂ !೩॥ಓ 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :---ಅನಂತರ ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಸತ್ತ 
ತ್ತಿರುವ ತೇಜಃಪುರಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯು ಹೋಯಿತು. 


ನೂ ಕೂಡ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂದು ಆ ಊರಿಗೆ 


೨. ಶತ್ರುಘ್ಚ 


೫ ಚಿತ್ರ ವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸು 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ದವೇವಾಯತನಸಾಹಸ್ರ್ರೈಃ ಸರ್ವೆ ತಶ್ಚ ವಿರಾಜಿತೆಂ । 


ಯತೀನಾಂ ತು ಮತಾಸ್ತತ್ರ ಶೋಭಂಶೇ ಯತಿಪೂರಿತಾಃ ॥೪॥ 
ವಹತ್ಯೆತ್ರ ಮಹಾದೇವೀ ಶಿಪಿಲೋಚನಮೂರ್ಧಗಾ । 
ಹಂಸೆಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಾ ಮುನಿವೃಂದನಿಷೇವಿತಾ ॥೫॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಗಾರಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಭವಃ ಪುನಃ । 
ಧೂಮಸ್ತತ್ರ ಪುನಾತ್ಯಂಗ ಪಾತಕಾಪ್ಲುತಮಾನಸಾನ್‌ ॥೬॥ 


ಉವಾಚ ಸುಮತಿಂ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಘ್ನ ಶೃತ್ರುತಾಪನಃ | 


ತತ್ಸುರಸ್ರೇಸ್ಷಣೋದ್ಭೂತಹರ್ಷವಿಸ್ಮಿತಮಾನಸಃ Hen 


॥ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಮಂತ್ರಿನ್‌ ಕಥಯ ಕಸ್ಕೇದಂ ಪುರಂ ಮೇ ವೃಷ್ಟಿಗೋಚೆರೆಂ । 
ಕೆರೋತಿ ಮಾನಸಾಹ್ಲಾದಂ ಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರೆತಿಸಾಲಿತಂ ॥ ೮॥ 


೪. ಅನೇಕ ದೇವಾಲಯಗಳೂ ಯತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಠಗಳೂ 


ಎ5 
ಇವಿ. 


೫, ಹೆಂಸ್ಕೆ ಬಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮುನಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 

೬. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ 
ಹೊಗೆಯು ಅಲ್ಲಿನ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಪೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

೭. ಊರನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಸುಮತಿಗೆ 
ಇಂತೆಂದನು. 


ಆ. ಶತ್ರುಘ್ನನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲ್ಫೈ! ಮಂತ್ರಿಯೇ, ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಪಟ್ಟಿಣವಾವುದು? ಯಾರದು? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾಯ 40] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಶತ್ರುಫ ಬ್ರಷ್ಟುಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ 
ಉವಾಚ pS ರ್ವ ೦ ಯಥಾತಥಮನುದ್ದ ತೆಂ TT 


೫ ಸುಮತಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಶೃ ಜುಷ್ವಾವಹಿತಸ್ಗಾ ಧ್ವ ಮಿನ್‌ ವೈ ವೈಷ್ಣ ವಸ್ಯ ಕೆಥಾಶ್ಕು ಭಾಃ। 
ಪಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಪಾದ ಹ್ಮ ಹತ್ಯಾ ಮಿ i ೧೦ ೫ 


ಜೀವನ್ಮುಕ್ತೋ ವರೀವರ್ತಿ ಉಮಾಂಘ್ರ್ಯಂಬುಜಷಟ್ಟಿವಃ 


ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಞ ಯೆಜಾಂಗಜ್ಞಾತಾ ಕರ್ತಾವಿತಾ ಮಹಾನ” 1 ೧೧ 1 
ಇ ಬಗ ಇ 

ಢೇನುಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ವ್ರತೈರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ ತಕ್ಸಿತಾ । 

ಖುತಂಭರಾಖ್ಯೋ ಜಗತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಚೆ ಧಾರ್ಮಿಕಃ Il ೧s 1 
ಗೌಃ ಪ್ರಸನ್ನಾ ವದೌ ಪುತ್ರಮನೇಕಗುಣಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | 

ಸತ್ಯವಾನ್ನಾಮ ಶೋಭಾಢೈಂ ತಂ ಜಾನೀಹಿ ನೃಪೋತ್ತಮಂ ( ೧೩॥ 


೯. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಶತು 


್ರುಫ್ಲುನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮತಿಯು 
ನಿಜವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 


೧೦. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು:--ವೈಷ್ಣವನ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳು. ಅದರಿಂದ ಪಾಪಗಳು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಪಯ 


ಇಟ 
(4 

2 
ke 


೧೧. ರಾಮಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ಅವನು ಜೀವನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಾಡಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾನೆ. 

೧೨. ಅನೇಕ ವ್ರತೆಗಳಿಂದ ಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರಸ ನ್ಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಖುತೆಂಭರ 
ನೆಂಬ ಅವನ RS ಯಾವ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಅದೇ ಇವನಿಗೆ 
ಬರುವುದು. 


ಹ 


೧೩. ಆ ಹುತ್ತ ಕಾಮಥೇನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅನೇ 
ಷೆ ಡ್‌ 


2೬ 
ಬ 
ವ 
zt 
ef 
೮) 
ಕ್ತ 
A 
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ಈ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಉವಾಚ ॥ 


ಕೋವಾ ಯೆತಂಭರೋ ರಾಜಾ ಕಿಮರ್ಥಂ ಧೇನುಪೂಜನಂ ! 


ಕಥಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಸುತಸ್ತೇನ ನೈಷ್ಣವೋ ವಿಷ್ಣುಸೇವಕಃ ॥ ೧೪ ॥ 

ಸರ್ವಮೇತತ್ಸಮಾಚಕ್ಷ್ವ ವೈಷ್ಣವಸ್ಯ ಕೆಥಾನಕಂ । 

ಶ್ರುತಂ ಹರತಿ ಇಂತೊನಾಂ ಮಹಾಪಾತಕಪರ್ವತಂ ೧೫ ॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಅತಿವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಶತ್ರು ಫಘ್ನುಸ್ಯ ಮಹಾರ್ಥಕಂ । 


ಕಥಯಾಮಾಸ ನಿಶಡಂ ತದುತ್ಸತ್ತಿಕಥಾನಕೆಂ ॥ ೧೬॥ 


ಖುತಂಭರೋತತ್ರ ನೃಪತಿರನಪತ್ಯಃ ಪುರಾಃಭವತ್‌ । 
ಕಳತ್ರಾಣಿ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯ ನ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ ತೇಷು ವೈ ॥ ೧೭॥ 


ತದಾ ಜಾಬಾಲಿನಾಮಾನಂ ಮುನಿಂ ದೈವಾದುಪಾ ಸಾಗತಂ । 


ಸಪ್ರಚ್ಛ ಕುಶಲೋದ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣಂ ॥ ೧೮ ॥ 
೧೪. ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಕೇಳಿದನು: ಖುತೆಂಭರ ರಾಜನಾರು? ಧೇನುವನ್ನೇಕೆ 
ಪೂಜಿಸಿದನು? ವಿಷ್ಣು ಸೇವಕನಾದ ಮಗನು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದನು? 


೧೫. ವೈಷ್ಣವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳು. ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಹಾ 
ಪಾತಕವು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೧೬. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಶ ತ್ರುಪ್ನೆನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೧೭. ಖುತಂಭರನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳಜನ ಹೆಂಡರಿದ್ದರು. 


೧೮. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಜಾಬಾಲಿಯು ಬರಲು ಅವನನ್ನು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
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॥ ಯತೆಂಬೆರ ಉವಾಚ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವಂಧ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಪುಶ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಕೆರಂ ವಚಃ । 


ಯತ್ಯೃತ್ವಾ ಜಾಯತೆಟಪತ್ಯಂ ಮಮ ನಂಶಧರಂ ವರಂ ॥೧೯॥ 
ಇ ಎ 2 

ತಜ್ಞಾ್ಮಾತ್ವಾ ಭವತೋ ಭವ್ಯಂ ಪ್ರಕುರ್ಯಾಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ವಚಃ । 

ದಾನಂ ವ್ರತಂ ವಾ ತೀರ್ಥಂ ಮಾ ಮಖಂ ವಾ ಮುನಿಸತ್ತಮ u 20 

ಇತಿ ರಾಜ್ಞೊ € ವೆಚೆಶು ) ೨ತ್ವಾ ಜಗಾದ ಮುನಿಸತ್ನಮಃ । 

ಸುತೋತ್ಪತ್ತಿಕರಂ ವಾಕ್ಕ ೦ ಪ್ರಣಶಸ್ಯ ಸುಶಾಧಿ ॥೨೧॥ 

ಅಸತ್ಯಸ್ಥಾಹ್ಮಿಕಾವುಸ ಸಂತ್ಕುಪಾಯಾಸ್ತ ಯಃ ಹೃಬೋ । 

ತ ಜಿ ಪು ೧ 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಸಾದೋ ಗೋಶ್ತಾಪಿ ಶಿನಸ್ಕಾಪ್ಯಘದಾ ಪುನಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ 
ತ ವಾನ ೦ ಗ ೧ತಿ 
ಯಸ್ಕಾಃ ಪುಚ್ಛೇ BS 


೧೯. ಖುತಂಭರನು ಕೇಳಿದನು di 
ಹೇಗಾದೀತು? ಏನುಮಾಡಿದರೆ ಮಕ್ಕ ಇಗುತ್ತವೆ 


೨೦. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೨೧. ಮಗನನ್ನು 


ಮಾತನ್ನು ಆ ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದನು. 


೨೩. ಆದ್ದ೭ಂದ ಬಾ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವ ದೇವರರೀರವಾದ 


ದಾನ, ಪ್ರತ, ತೀರ್ಥಸೇವೆ 


ದೆ ಹ ಷ್‌ ನ್ಗ 
ಹೊಂದಲಪೇಕ್ಲ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ 


ಕುರು ವೈ ಪೂಜಾಂ ಧೇನೋರ್ದೇವತೆನೋರ್ನಪ । 


ಲ 


ಶೃಂಗೇಷ್ಠ ಪೃ ಹೆ ೀ ದೇವಾಃ ಹೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ ೨೩॥ 


ನನಗೆ ಪ್ರತೊ ಪ್ರೋತೃತ್ತಿಂ 
ಜ್‌ 


ಯಾಗ ಯಾವ್ತ್ರದನ್ನು ದರೂ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಸಾ ತುಷ್ಟಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಸ್ನಿಪ್ರಂ ನಾಂಛಿತಂ ಧರ್ಮಸಂಯುತಂ । 
ಏವಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಗೋಪೂಚಾಂ ವಿಧೇಹಿ ತ್ವಮೃ ತಂಭರ ॥ ೨೪ ॥ 


ಯೋ ವೈ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯತಿ ಗಾಂ ಗೇಹೇ ಯವಸಾದಿಭಿಃ । 
ತಸ್ಯ ದೇವಾಶ್ಚ ಪಿತರೋ ನಿತ್ಯಂ ತೃಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ಹಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಯೋ ನೈ ಗವಾಹ್ನಿ ಕಂ ದದ್ಯಾನ್ನಿಯಮೇನ ಶುಭವ್ರತಃ । 
ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ತಸ್ಯ ಸ್ಯುಸ್ಸರ್ರೇ ಪೂರ್ಣಾ ಮನೋರಥಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


$ 
ದೇವತಾಶ್ಚ ಸನಿರ್ಮಾಲ್ಯಾ ಹಂತಿ ಪುಣ್ಯಂ ಪುರಾಕೃತೆಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತೃಷಿತಾ ಗೌರ್ಗೃಹೇ ಬದ್ಧಾ ಗೇಹೇ ಕನಾ ರಜಸ್ವಲಾ | 


ಯೋ ವೈ ಗಾಂ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯೇಶ ಚರಂತೀಂ ಸ್ವಂ ತೃಣಂ ನರಃ । 
ತಸ್ಯ ಪೂಕ್ತೆ € ಚೆ ಚ ಸಿತರಃ ಕಂಪಂತೇ ಪತನೋನ್ಮುಖಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಟು 
23 
ದ. 
| 


೨೪. ಆ ಗೋವು ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿ ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತ 
ತಿಳಿದು.ಗೋಪೂಜೆಯನ್ನು ವಜ 


೨೫. ಯಾವನು ನಿತ್ಯವೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಗೋಸೂಜೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃ ಗಳು ನಿತ್ಯ ವೂ ತೃಪ್ತ ಪ್ತರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. 


೨೬, ಯಾವನು ದಿನವೂ ಹೆಸುವಿಗೆ ಕಬಳವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


೨೭, ಹಸಿದ ಗೋವನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನ್ಯೈಯು 
ಮುಟ್ಟಾದರೂ, ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಲ್ಯದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಪೂರ್ವದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೨೮. ಯಾವನು ತನ್ನ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವ ಹಸುವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿರುರುತ್ತಾರೆ. 
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ಯೋ ವೈ ತಾಡಯತೇ ಯಷ್ಟು ಭೇನುಂ ಮರ್ಶ್ಯೊೋ ವಿಮೂಢಧೀಃ । 
ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ನಗರೇ ಸ ಯಾತಿ ಕರವರ್ಜಿತಃ ॥೨೯॥ 


ಯೋ ವೈ ದಂಶಾನ್ವಾರಯತಿ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ತೀ ಕೃತಾರ್ಥಕಾಃ । 


ಷೆ ನ Pel ಷ್‌ yy ನ ನ್‌್‌ ಕಿ ೧ ಲ 
ನೃತ್ಯೆಂತ್ಯತ್ಯುತ್ಸ ನಾದಸ್ಮಾನ್ತಾರಯಿ ಸ್ಕೈ ತಿ ಛಾಗ್ಯಡಾನ ೩೦ 


ಅತ್ರೈನೋವಾಹರಂತೀಮಮಿತಿಹಾಸ೧ ಪುರಾತನಂ : 


ಉಸೆ ೫ ಷ್‌ 
ಜನಕಸ್ಯ ಪುರಾವೃತ್ತಂ ಧರ್ಮರಾಜಪುರೇಇದ್ಭುಶೆಂ ॥ ೩೧॥ 


೯ 


ಏಕದಾ ಜನಿಕೋ ರಾಜಾ ಯೋಗೇನ ತನುಮತ್ಯಜತ್‌ | 


ತದಾ ನಿಮಾನಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಿಂಕಿಣೀಬಾಲಥೊಷಿತೆಂ Hat 


ತಡಾರುಹ್ಯ ಗತೋ ರಾಜಾ ಸೇನಕ್ರೆ ರೂಢದೇಹವಾನ* । 
ಮಾರ್ಗೇ ಜಗಾಮ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಂಯಮಿನ್ಯಾಃ ಪುರೋಂತಿಳೇ ॥ ೭೩ ॥ 





೨೯. ಕೋಲಿನಿಂದ ಹಸವನ್ನು ಹೊಡೆದರೆ ಅವನು ಯಮಹಷಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಕೈಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


೩೦. ಹಸುವಿನ ಮೇಲಿನ ನೊಣಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ನರಕದಿಂದುದ್ದಾ ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಕುಣಿಯು 
ತ್ತಾರೆ. 


೩೧. ಧರ್ಮರಾಜನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಜನಕಥಿಗುಂಟಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 


೩೨. ಒಂದುಸಾರಿ ಜನಕಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯೋಗದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮಾನವು ಬಂದಿತು. 


೩೩. ಸೇವಕರು ಆ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಸಲು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಯಮಿನೀ 
ಎಂಬ ಯೆಮನ ಪಟ್ಟಣದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟನು. 
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ತದಾ ನೆರೆಕೆಕೋಟೀಪು ಹೀ ಡ್ಯ ಶೇ ಹಾಹಕಾರಿಣಃ । 
ಜನಕಸ್ಯಾಂಗಪವಗಂ ಸ್ರಾಷ್ಯ ಸೆ ಸೌಖ್ಯ ೦ ಪ್ರಪೇದಿರೇ ॥ ೩೪ ॥ 


ನಿರೆಯೇ ಬಾಹಜಾ ಪೀಡಾ ಜಾತೈಷಾಂ ಸುಖಕಾರಿಣೀ । 
ಮಹದ್ದು8ಖಂ ತೆಡಾ ನಷ್ಟಂ ಜನೆಕಸ್ಯಾಂಗವಾಯುನಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ಜಂತವಃ ಷಾಪಹೀಡಿತಾಃ । 
ಸ್ವದ್ಧಿಯೋಗಮನಿಚ್ಛವಃ (a೬ ॥ 


ತದಾ ತೆಂ ನಿರ್ಗತಂ ದೃಷ ಸ್ಟಾ 
ಅತ್ಯ ಂತೆಂ ಚುಕ್ರುಶುರ್ಭೀತಾ 
ಊಚುಸ್ತೇ ಕರುಣಾಂ ವಾಚಂ ಮಾ ಗಚ್ಛ ಸುಕ ತಿನ್ನಿ ತಃ | 

ತ್ವದಂಗೆವಾಯುಸಂಸ್ಫರ್ಶಾತ್ಸುಖನಸ್ಸಾ $ಮೆ ಸೀಡಿತಾಃ H ೩೭॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಜಾ ಪರೆಮಧಾರ್ಮಿ*ಈಃ । 
ಮಾನಸೇ ಚಿಂತೆಯಾಮಾಸ ಕೆರುಣಾಪೊರಪೂರಿತೇ WH ೩೮॥ 


ಚೇನ್ಮತ್ತಃ ವ್ರಾಣಿನಾಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಭೆವೇದಿಹ ತೆದಾ ಪುನಃ । 
ಅತ್ರೈನ ಚ ಪುರೇ ಸ್ಥಾಸ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಗ ಏಷ ಮನೋರಮಃ Harn 


೩೪, ಆಗ ಅನೇಕ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ ವರು ಈತನ ಅಂಗಸಂಪರ್ಕದ ಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಸೌಖ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


೩೫. ಆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಹೋಯಿತು. ಆ ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ನರಕದ ದುಃಖವೂ ಶಮನವಾಯಿತು. 

೩೬. ಆ ಪಾಪಿಗಳು ಅವನು ಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ನಿಯೋಗದಿಂದ 
ದುಃಖಗೊಂಡರು. 

೩೭. ಅವರು ದೀನಶೆಯಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ! ಪ್ರೆಣ್ಯಶಾಲಿಯೇ, ಇಲ್ಲಿಂದ ನೀನು 
ಹೋಗಬೇಡ. ನಮಗೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂದು ಅಳುತ್ತ ಹೇಳಿದರು. 

ಒಲಿ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಧಾರ್ಮಿಕನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಚೆಂತಿಸಿದನು. 

೩೯. ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು 
ಕ್ಷೀನೆ.. ಇದೇ ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೦ } ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಘಸ್ಥಸ್ನ್‌ ತತ್ರೈನ ನಿರಯಾಗ್ರತಃ । 
ವಿಧದತ್ಪಾ ಅ್ರಣಿನಾಂ ಸೆ ನಾಶ್ಸಿವಾಸುಕಂಪಿತಮಾನಸೇಃ H Yo 


ತತ್ರ ಧರ್ಮಸ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಿರಯದ್ವಾರಿ ದುಃಖದೇ । 
ಕಾರಯನ್ಕಾತನಾಸ್ಮೀವ್ರಾ ನಾನಾಪಾತಕಕಾರಿಣಾಂ ೪೧೫ 


ಸತಂ ದದರ್ಶ ರಾಚಾನಂ ಜನತೆಂ ದ್ವಾರಸಂಸ್ಟಿತೆಂ 
ವಿಮಾನೇನ ಮಹಾಪುಣ್ಯಕಾರಿಣಂ ದೆಯೆಯಾ ಯುಂ 1 ೪೨॥ 


ತಮುವಾಚ ಹೆ ಪ್ರೇತಪ ಪತಿರ್ಜನೆತಂ ನೆ ಜಸನ್ನಿರಾ | 


ರಾಜನ್ಯುತಸ್ತ್ವ್ವಂ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಸರಧರ್ಮಶಿಲೋಮುಣಿಃ 1 ೪೦ ॥ 


ವಾ ಪುರುಷಾ ಭೊ ತ್ಲಾಪೃ ಶಾಃ ಪುಣ್ಯಕಾರಿಣ ॥ ೪೪ n 


ಏತತ್ಸಾ ಎನ ತ್ಲೆ ಘವತಾಂ ಡುಣ್ಛಾ ನಾಂ ಪ್ರಾಣಘಾತಿನಾಂ । 


ಅತ್ರಾ ಯಾಂತಿ ಸನರಾಸ್ತೇ ವೈ ಯೇ ಹೆರದ್ರೋದ ಹತೆತ್ಸೆರಾಃ । 
ಜಾ ಬಾಕ ಪರದೆ ದ್ರವ್ಯ ಹೆರಾಯಕಂ? ॥ ೪೫ 1 








೪೦. ದಯೆಯಿಂಧ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿ 
ನರಕದ ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ನು. 


೪೧. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾರಕಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಬಗೆಯಾದ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ನ್ನು ವಿಧಿಸುತ 
ಯಮಧರ್ಮರಾಜನು ಬಂದನು. 


- ಮಹಾಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ, ದಯಾವಂತನಾದ, ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ನರಕದ 
ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಜನಕನನ್ನು ಆ ಯಮನು ನೋಡಿದನು. 


೪೩. ಆಗ ಯಮನು ಎಲೈ! ರಾಜನೇ. ನೀನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
ಇಲ್ಲೇಕೆ ಬಂದೆ? ಎಂದನು. 


ಅಲ್ಲ ಈ ಜಾಗವು ಘಾತಕರು, ದುಷ್ಟರು, ಪ್ರಾಣಾ ಕಾಪಶಕಾರಿಗಳು ಇವರಿಗೆ. 
ನಿನ್ನಂತಹ ಪುಣ್ಯಕಾರಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬರಬಾರದು. 


೪೫, ಪರದ್ರೋಹಿಗಳು, ಪರನಿಂದಕರು, ಪರದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರಿಗಳು ಬರತಕ್ಕ 
ಜಾಗ. 
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ಯೋ ವೈ ಕಳೆತ್ರಂ ಧರ್ಮಿಷ್ಟೆಂ ನಿಜಸೇವಾಪರಾಯಣಂ । 
ಅಪರಾಧಾವೃತೇ ಬಹ್ಯಾತ್ಸ ನರೊಆತ್ರ ಸ ಮಾವ್ರಚೇತ್‌ 1 ೪೬ ॥ 
ಮಿತ್ರಂ ನಂಚಯತೇ ಯಸ್ತು ಧನಲೋಭೇನ ಲೋಭಿತಃ । 

ಆಗತ್ಯಾತ್ರ ನರಃ ಪೀಡಾಂ ಮತ್ತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ವಾರುಣಾಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ಯೋ ರಾಮಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಕರ್ಮಣಾ ದಂಭತೋಷಿವಾ । 


ದ್ವೇಷಾದ್ವಾ ಚೋಪೆಹಾಸಾದ್ವಾ ನ ಸ್ಮರತ್ತ್ರ್ವೇೀವ ಮೂಢಧೀಃ ॥ ೪೮॥ 
< 3 
ತೆಂ ಬಧ್ನಾಮಿ ಪುನಸ್ಸ್ವೇಷು ನಿಕ್ನಿಸ್ಯೆ ಶ್ರಷಯಾಮಿ ಚ । 

ew pel © 
ಯೈಃಸ್ಮೃತೋ ವೈ ರಮಾನಾಥೋ ನರಕಕ್ಲೇಶವಾರೆಕೆಃ 1೪೯ ॥ 
ಶೇ ಮತ್ಸ್ಸಾನೆಂ ವಿಹಾಯಾಶು ವೈ ಕುಂಠಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಂತೈಹೋ । 
ತಾನತ್ಸಾಪಂ ಮನಸುಷ್ಯಾಣಾಮಂಗೇಷು ನೃಷೆ ತಿಸ್ಕೃತಿ ॥೫೦॥ 


ಯಾವದ್ರಾಮಂ ರಸನಯಾ ನ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸುದುರ್ಮುತಿಃ । 
ಮಹಾಖಾಷೆಕೆರಾ ರಾಜನ್ಯೇ ಭವಂತಿ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೫೧೪ 


೪೬. ಧರ್ಮದಿಂದಿರುವ ತನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವನು ಬಿಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಬರತಕ್ಕ ಜಾಗ. 


೪೭. ಧನದ ಆಶೆಯಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನು ವಂಚಿಸುವವನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ನನ್ನಿಂದ 
ನೀಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೪೮-೪೯. ರಾಮನನ್ನು ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ಡೆಂಭಾಚಾರ 
ದಿಂದಲಾಗಲಿ, ದ್ವೇಷ ಹಾಸ್ಯದಿಂದಲಾಗಲಿ ಯಾವನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾರು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೋ 
ಅವರು ನನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

೫೦. ಎಲ್ಲಿಯವರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಮಸ್ಕರಣೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯ 
ವರಿಗೂ ಅವನ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಪಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


೫೧-೫೨. ಮಹಪಾಪಿಗಳಾದವರನ್ನು ನನ್ನ ಆಳುಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾರೆ. 
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ತ ಜ್‌ 1. 
ತಾನಾನಯಂತಿ ಮದ್ಭೃತ್ಯಾಸ್ತ್ವಾದೃಶಾನ್ಹ ಅಷ್ಟುಮಸ್ಷಮಾಃ । 
ತೆಸ್ಮಾದ್ದ ಚ್ಚ ಮಹಾರಾಜ ಭುಂಕ್ಸ್ಚ ಭೋಗಾನನೇಕಶಃ ॥ ೫೨॥ 
೧ ಬ ಸತ 


[) 


ನಿಮಾನವರಮಾರುಕ ಹ್ಯ ಭುಂಶ್ಚ್ವ ಪುಣ್ಕಮುಷಾರ್ಜಿತಂ | 


ಇತಿವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ತೆತ್ಸತೇಃ ॥ 


ಉವಾಚೆ ಧರ್ಮರಾಜಾನಂ ಕರುಣಾಪೂರೆಪೊರಿತೆಃ ॥ ೫೩॥ 
॥ ಜನಕ ಉವಾಚ ॥ 

ಅಹಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ನೋ ವಾಥ ಜೀವಾನಾಮನುಕಂಪೆಈಃ । 

ಮದಂಗವಾಯುನಾ ಹ್ಯೇತೇ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ಸ್ಮ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೫೪॥ 

ಏರ್ತಾ ಮುಂಚೆಸಿ ಚೇದ್ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವೈ ನಿರಯಸ್ಸಿ ತಾನ್‌ । 

ತತೋ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಖತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರುಣ್ಯಜನಾಶ್ರಿತಂ ॥ ೫೫ ॥ 








ನಿನ್ನಂತಹವರನ್ನು ನೋಡಲು ಕೂಡ ಅಸಮರ್ಥರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪೇ 
ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇಷ್ಟವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸು. 


೫೩. ವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸು ಎಂದನು. ಧರ್ಮರಾಜನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯಾಳುವಾದ ಜನಕನ 
ಇಂತೆಂದನು. 


೨ 


೫೪. ಜನಕನು ಹೇಳಿದನು:--ನನ್ನ ಅಂಗಸ್ಸರ್ಶದಿಂದ ಬಂದ 1 
ಇವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ "ಫ್ರಾಣಿಗಳ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪನಾದ 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೫3. ಇವರನ್ನು ನೀನು ನರಕದಿಂದ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾರು ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಕೆ, 


ಜೂ ಗುತ್ತೇ ನಿ. 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
॥ ಚಾಬಾಲಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಇತಿವಾಕ್ಯಮಥಾ ಶ್ರುತ್ಯ ಜನಕಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸಃ । 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನಿರ್ದಿಶನ್ಹೀವಾನ್ನಿ ರಯಸ್ಥಾನನೇಕಶಃ ॥ ೫೬ ॥ 


॥ ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ ॥ 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಕಳತ್ರಂ ವೈ ನಿಶ್ವಸ್ತಮನುಜಗ್ಮಿನಾನ್‌ । 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ಲೋಹಶೆಂಕ್‌ ವರ್ಷಾಯಂಣತಿಮಹೀಪಚಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ಪಶ್ತಾದೇನಂ ಶೊಕರಾಣಾಂ ಯೋನ್‌ ನಿತ್ಷಿಸ್ಕ ಜೋಷಿಣಂ । 
ಮಾನುಷೇಷ್ಟವತಾರ್ಕೋಆಯಂ ಸಂಡಚಿಹ್ನೇನ ಚಿಹ್ಚಿತಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ಅನೇನ ಪರದಾರಾಶ್ಹೆ ಬಲಾದಾಲಿಂಗಿತಾ ಮುಹುಃ । 
ತೆಸ್ಮಾದಯಂ ಪೆಚ್ಯತೇತ್ರ ರೌರವೇ ಶೆತೆಹಾಯನಂ ॥೫೯॥ 


ಅಯಂ ತು ಪರಕೀಯಂ ಸ್ವಂ ಮುಷಿತ್ವಾ ಬುಭುಜೇ ಕುಧೀಃ । 
ತಸ್ಮಾವಸ್ಯ ಕರೌ ಛಿತ್ತಾ ಪ ಸಜೀಯಂ ಪೂಯಶೋಣಿತೇ ॥೬೦॥ 











೫೬. ಜಾಬಾಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :-_-ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಕನಿಗೆ 
ಧರ್ಮರಾಜನು ಒಂದೊಂದು ನರಕದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ 
ಇಂಶೆಂದನು. 

೫೭-೫೮. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು: ಇವನು ವಿಶ್ವಾಸ ಹೊಂದಿದ ಮಿತ್ರನ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಸಲಾಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. ಅನಂತರ ಹೆಂದಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. ಆಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬೇಕು. ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಷಂಡನಾಗಿರು 

ರ್ಜ. ಇವನು ಪರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಅನೇಕರನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ರೌರವನರಕದಲ್ಲಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ. 

೬೦. ಇವನು ಪರರ ಹಣವನ್ನು ಕದ್ದು ಅನುಭವಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶೇನ್ರಗಳಿರುವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ 20] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಅಯಂ ಸಾಯಂತನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮತಿಥಿಂ ಶುಧಯಾರ್ದಿತಂ | 


ವಾಣ್ಯಾಪಿ ನಾಕರೋತ್ತಸ್ಕ ಪೊಜನಂ ಸ್ವಾಗತಂ ನ ಚ ॥೬೧॥ 


ತಸ್ಮಾದಯಂ ಪಾತೆನೀಯಸ್ತಾನಿಸ್ರೇಂಥೇನೆ ಪೂರಿಫೇ । 
ಭ್ರೆಮರೈಃ ಹಪೀಡಿಶೋ ಯಾತು ಯಾತನಾಂ ಶೆತೆಹಾಯೆನಾಂ ॥೬೨॥ 


ಅಯಂ ತಾವತ್ಸರಸ್ಕೋಟೆ ರ್ನಿಂದಾಂ ಘುರ್ವನ್ನ ಲಜೆ ತೇ । 
ಇಂ ad ಜಿ 
ಅಯೆಮಸ್ಯೆ ಶೃ ಣೋತ್ವರ್ಣೌ ಪ್ರೇರಯನ್ಸಹುಶಸ್ತು ತಾಂ ೬೩ ॥ 


ತಸ್ಮಾದಿಮಾವಂಧಕೂಪೇ ಪತಿತೌ ಮಃಖದುಃಖತೌ । 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರಧ್ರುಗುದ್ವಿನ್ನಃ ಪಚ್ಯತೇ ರೌರವೇ ಭೃಶಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾದೇರ್ತಾ ಷಾಪಭೋರ್ಗಾ ಕಾರಯಿತ್ವಾ ನಿದೋಚಯೇ । 
ತ್ಪಂ ಗಚ್ಛ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಪುಣ್ಯರಾಶಿನಿಧಾಯಕಶಃ ॥ ೬೫ ॥ 








೬೧. ಇವನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ ಉಪಚಾರಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಬಾಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನಾ ಡಲಿಲ್ಲ. 


೬.೨. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ದುಂಬಿ 
ಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿರಲಿ. 


೬೩. ಇವನು ಪರನಿಂದೆಯನ್ನು ಲಜ್ಜೆ ಪಡದೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಅದನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

೬೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅಂಧಕೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಿದ್ದೇನೆ. ಇವನು 
ಮಿತ್ರ ದ್ರೋಹಿಯು. ರೌರವದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೬೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಬಿಟ 
ನೀನು ಹೋಗು. ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 
೫ ಜಾಬಾಲಿರುವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ಸೆ ನಿರ್ದಿರ್ಶ ಜೀವಾನ್ನೂಹ್ಹೀಮಾಸಾಘಕಾರಿಣಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಮಭಕ್ತೋಸೌ ಕರುಣಾಪೊರಿತೇಸ್ಷಣಃ ॥ ೬೬ ॥ 


॥ ಜನಕ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಥಂ ನಿರೆಯನಿರ್ಮುಕ್ತಿರ್ಜೀವಾನಾಂ ದುಃಖಿನಾಂ ಭವೇತ್‌ । 
ತದತ್ರ ಕಥಯ ತ್ವಂವೈ ಯತ್ಕೃತ್ವಾ ಸುಖಮಾಪ್ರ್ಮಯುಃ ॥ ೬೭ ॥ 


॥ ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ ॥ 


ನೈಭಿರಾರಾಧಿಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನೈಭಿಸ್ತಸ್ಯ ಕಥಾ ಶ್ರುತಾ । 
ಕೆಥಂ ನಿರಯನಿರ್ಮುಕ್ತಿರ್ಭವೇದ್ವೈ ಸಾಪಕಾರಿಣಾಂ ॥೬೮॥ 


ಯದಿ ತ್ವಂ ಮೋಚೆಯಸ್ಕೇರ್ತಾ ಮಹಾಪಾಪಕರಾನಸಿ । 
ತದರ್ಪಯ ಮಹಾರಾಜ ಪುಣ್ಯಂ ತತ್ಕಥಯಾಮ್ಯತಃ ॥೬೯॥ 


ಏಕದಾ ಪ್ರಾತರುತ್ಕಾಯ ಶುದ್ಧಭಾವೇನ ಚೇತಸಾ । 
ಧ್ಯಾತಃ ಶ್ರೀ ರಘುನಾಥೋಇ*ಸೌ ಮಹಾಪಾಸಹರಾಭಿದಃ ॥೭೦॥ 





೬೬. ಜಾಬಾಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಯಮನು 
ಸುಮ್ಮನಾದನು. ರಾಮಭಕ್ತನಾದ ಜನಕನು ಇಂತೆಂದನು. 


೬೭. ಜನಕನು ಕೇಳಿದನು :-- ದುಃಖಗೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನರಕದಿಂದ 
ವಿಮೋಚನೆಯು ಹೇಗಾದೀತು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು. ಏನು ಮಾಡಿದರೆ ಸುಖಿಗಳಾ 
ಗುವರು? 

೬೮. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಇವರು ನಿಷ್ಣುವನ್ಮು ಪೂಜಿಸಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹೇಗೆತಾನೆ ಮುಕ್ತಿ ಬಂದೀತು? 


೬೯. ಈ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಹೇಳುವ ಪುಣ್ಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ 40] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ರಾಮರಾಮೇತಿ ವೈ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತ್ವಯಾಕಸ್ಮಾನ್ನರೋತ್ತಮ । 
ತತ್ಪುಣ್ಯಮರ್ನೆಯೆ ತೇಳ್ಳೋ ಯೇನ ಸ್ಯಾನ್ನಿ ನಯಾ ಚ್ಯುತಿಃ 1೭೧॥ 


॥ ಜಾಬಾಲಿರುವಾಚ ॥ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆಸ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 


ಪ್ರೆಣ್ಯಂ ದದೌ ಮಹಾರಾಜ ಆಜನ್ಮಸೆಮುಪಾರ್ಜಿತಂ ॥೭೨॥ 
ಮದಾಜನ್ಮಕೈಶೈಃ ಪುಣ್ಮೈ ರಘುನಾಥಾರ್ಚೆನೋದ್ಧ್ದವೈಃ । 
ಏತೇಷಾಂ ನಿರಯಾನ್ಮುಕ್ತಿರ್ಭವತ್ವತ್ರ ಮನೋರಮಾ il Zan 


ಏವಂ ಕಥಯತಸ್ತಸ ಸ್ಯ ಜೀವಾ ನಿರಯೆಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ತಶ್ಶ್ಪ್ಪಣಾನ್ನಿ ರಯಾನ್ಮು. ಕ್ತ ಜಾತಾ ದಿವ್ಯ ವಪುರ್ಧರಾಃ ॥ ೭೪॥ 


ಊಚುಸ್ಕೆ € ಜನೆಕಂ ರಾಜಂಸ ಸ್ತೈತ್ಪ್ರೈಸಾಪಾ ಡಾವ್ವಯಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ | 
ದುಃಖ ಖದಾಸ್ಮಿರಯಾನ್ಮುತ್ತಾ ಯಾಮೋಃ ವೈ EE ಪದೆಂ 1 ೭೫ ॥ 





ಶಾರಕನಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರನೆನ ರಾಮರಾಮ ಎಂದು ಸರಿಸಿದ ಪುಣ್ಣ ನನು 
ಈ 


ಕೊಟ್ಟಿ ಈ ಗ ಮುಕ್ಕರಾಗುವರು. 


೭೨. ಜಾಬಾಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :-- ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನಕನು ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಪುಣ್ಯ ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು 


[4 
ತ್ತೆ 
ತ್ವ 
ತ್ಮೆ 
ಗಿ 


೭೩. ನಾನು ಜನೆ ನ್ಮಪ್ರ ಭೃತಿ ಮಾಡಿರುವ ರಘುನಾಥನ ಪೂಜೆಯ 


ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರಿಂದ ಇವರ ಮುಕ್ತಿಯಾಗಲಿ. 


೭೪. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮುಕ್ತಿಹೊಂದಿ 
ದಿವ್ನವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 


೭೫. ಅವರು ಜನಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ! ದೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ದೇಖ ಕರವಾದ ಈ ನರಕದಿಂದ ಬಿಡಲ ಬಟ್ಟು ಪರಮಪದನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
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ತಾನ್ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸಂಕಾಶಾನ್ನೆರಾನ್ನಿರಯನಿಸ್ಸೈ ತಾನ್‌ । 
ತುತೋಷ ಚಿತ್ತೇ ಸುಭೈಶಂ ಸರ್ವಭೂತದಯಾರತಃ 1 ೭೬॥ 


ತೇ ಸಶ್ತೇ ಪ್ರೆಯಯುರ್ಲೋಕಂ ದಿವ್ಯಂ ದೇವೈರಲಂಕೃತಂ | 
ಜನಕಂ ತು ಪ್ರಶಂಸಂತೋ ಮಹಾರಾಜಂ ದಯಾನಿಧಿಂ ॥೭೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಭೇ ಸತ್ಯವದಾಖ್ಯಾನಂ 
ನಾಮ ತ್ರಿಂಶೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


IEW 





೭೬. ಆ ನರಕದಿಂದ ಹೊರಟ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೃಪಾಳುವಾದ ಜನಕನು ಬಹು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. 


೭೭. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನಾದ ಜನಕನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿರುವ ದಿವ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವದಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


SG 
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*ಶ್ರೀ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ಇಂ 
ಏಕತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಜಾಬಾಲಿರುನವಾಚ ॥ 


ಅಥ ತೇಷು ಪ್ರಯಾತೇಷು ನರಕೆಸ್ನೇಷು ವೈ ನೃಷು । 
ರಾಜಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೀನಾಶಂ ಸರ್ವಧರ್ಮವಿದಾಂ ವರಂ WO 


॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಧರ್ಮರಾಜ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಯತ್ಪಾತಕಳೆರಾ ನರಾಃ । 
ಆಯಾಂತಿ ತನ ಸೆಂಸ್ಥಾನಂ ನಚ ಧರ್ಮಕಥಾರತಾಃ ॥೨॥ 


ಮದಾಗಮನಮತ್ರಾಭೂತ್‌ ಕೇನ ಪಾಸೇನ ಧಾರ್ಮಿಕ । 
ತದ್ವೈ ಕಥಯ ಸರ್ವಂ ಮೇ ಪಾಸೆಕಾರಣಮಾದಿತಃ Han 





ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧.  ಜಾಬಾಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಆ ನರಕದವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಜನಕರಾಜನು ಯಮನನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೨. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು ;--ಎಲ್ಫೆ! ಧರ್ಮರಾಜನೇ, ಪಾವಿಗಳೇ ನಿನ್ನ 
ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವರೆಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನೀನು 


ನಿ ದಾರಾ ಮೆ ಪ್‌ ow ದ್ದ ಕ ಎಇ 
೩. ಆದರೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಪಾಪದ ಸರಿಪಾಕದಿಂದ ಬಂದೆ? ಅದನ್ನು 
೧ 


ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಹೇಲು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಪರಂತಪಃ । 
ಕಥಯಾಮಾಸ ತಸ್ಕೈವಂ ಯಮಪುರ್ಯಾಗಮಂ ತದಾ vn 


1 ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ ॥ 
ರಾಜಂಸ್ತವ ಮಹತ್ಪುಣ್ಯಂ ನೈತಾದೃತ್ಕಸ್ಯ ಭೂತಳೇ । 
ರಘುನಾಥಪದದ್ವಂದ್ವಮಕರಂದಮಧುವ್ರತ !೫॥ 


ತ್ವಶ್ಕೀರ್ತಿಸ್ವರ್ಧುನೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪಾಪಿನೋ ಮಲಸಂಯುತಾನ* । 


ಪುನಾತಿ ಸರಮಾಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೇ ದುಷ್ಟತಾರಿಣೀ ॥ ೬॥( 


ತಥಾಪಿ ಪಾಪಲೇಶಸ್ತೇ ವರ್ತತೇ ನೃಪಸತ್ತಮ । 
ಯೇನ ಸಂಯಮಿನೀಪಾರ್ಶ್ವಮಾಗತಃ ಪುಣ್ಯಪೂರಿತಃ Hen 


ಏಕೆವಾ ತು ಚರಂತೀಂ ಗಾಂ ವಾರಯಾಮಾಸ ವೈ ಭವಾನ್‌ । 
ತೇನ ಸಾಪವಿಪಾಕೇನ ನಿರಯಜ್ವಾರದರ್ಶನಂ TST 


೪. ಧರ್ಮರಾಜನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಯಮಪುರಿಯ ಆಗಮನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹೇಳಿದೆನು. 


೫. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:--ರಘುನಾಥನ ಪಾದಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ನಿರತ 
ನಾದ ಜನಕನೇ, ನೀನು ಬಹು ಪ್ರೆಣ್ಯವಂತನು. ಇಂತೆಹೆ ಪುಣ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 


೬. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಗಂಗಾನದಿಯು ಪಾಫಿಗಳೆಂಬ ಕೊಳಕರನ್ನು 
ತೊಳೆದು ಪವಿತ್ರ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೭. ಆದೆರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಪಶೇಷವಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಯಮಿನೀ 
ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ 


೮. ಒಂದುಸಾರಿ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಓಡಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ನರಕದ ಬಾಗಿಲಿನ ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. 
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ಇದಾನೀಂ ಸಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಬಹುಪುಣ್ಯಸನುಸ್ತಿತಃ । 
ಭುಂಘ್ಲ ಭೋಗಾನ್ಸುನಿಪುಲಾನ್ನಿ ಜಪುಣ್ಯಾರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಹೊನ್‌ ॥೯॥ 


ಏತೇಷಾಂ ಕರುಣಾವಾರ್ಧೀ ರಘುನಾಘೊಟ ಸುಖಂ ಹರನ್‌ । 
ಸಂಯಮಿನ್ಯಾ ಮಹಾಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ವೈಷ್ಣವಂ Wu ೧೦ n 


ನಾಗಮಿಷ್ಕೋ ಯದಿ ತ್ವಂ ವೈ ಮಾರ್ಗೇಣಾನೇನ ಸುವ್ರತ । 


ಅಭವನಿಷ್ಯತ್ಕಥಂ ತ್ವೇಷಾಂ ನಿರಯಾತ್ರರಿನೋಚನಂ 1 ೧೧ 

ತ್ವಾದೃಶಾಃ ಪರದುಃಖೀನ ದುಃಖಿತಾ ಕರುಣಾಲಯಾಃ । 

ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದುಃಖನಿಚ್ಛೇದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೇವ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಜಾಬಾಲಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಏವಂ ವದೆಂತೆಂ ಶಮನಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಸ ದಿನಂ ಗತಃ । 
ದಿವ್ಮೇನ ಸುವಿಮಾನೇನ ಅಪ್ಸರೋಗಣಶೋಭಿನಾ ॥೧೩॥ 


೯. ಬಹು ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಪಾಪವು ಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹು ಪುಣ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 


೧೦. ಕರುಣಾಮಯನಾದ ರಘುನಾಥನು ಈ ನಾರಕಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆ 
ತೋರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಯಮಿನಿಯ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿನಿದನು. 


೧೧. ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಇವರ ಮೋಕ್ಷವು ಹೇಗಾಗು 
ತ್ರಿದ್ದಿ ತು. 
೧೨. ನಿಮ್ಮಂಥವರು ಪರರ ದುಃಖದಿಂದ ದುಃಖಿತರಾಗುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಸರರ ದುಃಖದ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


೧೩. ಜಾಬಾಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಯಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ಅಪ್ಸರ €ಯರು ಸೇವಿಸುವ ವಿಮಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಾಪೋನಿಶಂ ಪೂಜ್ಯಾ ಮನಸಾಪಿ ನ ಗರ್ಹಯೇತ" । 


ಗರ್ಹಯೆಸ್ಸಿರೆಯೆಂ ಯಾತಿ ಯಾವದಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೪ ॥ 

ತಸ್ಮ್ವಾತ್ರ್ವ್ಯಂ ನೃಪತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೋಪೂಜಾಂ ವೈ ಸಮಾಚರ । 

ಸಾ ತುಷ್ಟಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪುತ್ರಂ ಚರ್ಮಸಕಾಯಣಂ H ೧೫ ॥ 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಧೇನುಪೂಜಾಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕಥಮಾದರಾತ್‌ । 
ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕೀದೃಶಂ ಕುರುತೇ ನರಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಜಾಬಾಲಿ? ಕೆಥೆಯಾಮಾಸ ಧೇನುಪೊೂಜಾಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ನಿಪಿನಂ ಗೆಚ್ಛೇಚ್ಹಾರಣಾಯ ವ್ರತೀತು ಗೋಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಗವೇ ಯವಾಂಸ್ತು ಸಂಭೋಜ್ಯ ಗೋಮಯಸ್ಥಾನ್‌ ಸಮಾಹರೇತ್‌ । 
ಭಕ್ಷಣೀಯಾ ಯವಾಸ್ತೇ ತು ಪುತ್ರಕಾಮೇನ ಭೂಪತೇ ॥ ೧೮ ॥ 








೧೪. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೆನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ನಿಂದಿ 
ಸಿದರೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸತ ಇಂದ್ರ ರಿರುವವಕೆಗೆ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ! ರಾಜನೇ, ನೀನು ಗೋಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 
ಆ ಗೋವು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಮಕ್ಕಳ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಧ್ರ 


೧೬. ಸಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೇನುಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡುವುದು? ಪೂಜೆಮಾಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಏನು ಹೊಂದುವನು? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 


೧೭. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಸುವನ್ನು ಮೇಯಿಸಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು? 
ಎಂದು ಚಾಟಾಂಯು ಹೇಳಿದನು. 


೧೮. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಿ ಸಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಅದನ್ನು ತಿನ್ನ ಜೇಕು. 
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ಸಾ ಯದಾ ಫಿಬತೇ ಶೋಯಂ ತದಾ ಸೇಯಂ ಜಲಂ ಶುಜಿ । 
ಫಿ ತ್ತೆ ಡಿಷ್‌ 9 ಘ್‌ 
ಸೋಚ್ಚೆಸ್ಕಾನೇ ಯದಾ ತಿಪ್ಕೇತ್ತದಾ ನೀಚಾಸನೆಸ್ಸಿ ತಃ ॥೧೯॥ 


ದಂಶಾನ್ತ್ರಿನಾರಯೇನ್ನಿ ತ್ಯಂ ಯಪಸಂ ಸ್ವಯಮಾಹರೇತ್‌ । 


ಏನಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಃ ಪುತ್ರಂ ದಾಸ್ಯತೇ ಧರ್ಮತತ್ಪರಂ ॥ ೨೦ ॥ 
1 ಸುಮತಿರುನಾಚ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಪುತ್ರಕಾಮ ಖುತಂಭರಃ । 
ವ್ರತಂ ಚೆಕಾರ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧೇನುಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚೆರನ್‌ ॥ ೨೧॥ 


ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಈಕುರುತೇಗಾಂಚ ಯವಸಾದ್ಯೇನ ತೋಷಿತಾಂ | 
ದಂಶಾನ್ಸ್ನ ಒನಾರಯದ್ಧೀರ್ಮಾ ಯವಭಕ್ಷಕೃ ತಾದರಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏವಂ ಧೇನುಂ ಪೂಜಯಶೋ ಗತಾಸ್ತು ದಿವಸಾ ಘನಾಃ । 
ವನಮಧ್ಯೇ ತೃಣಾದೀಂಶ್ಚ ಚೆರಂತೀಮಕುತೋಭಯಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 


೧೯-೨೦. ಅದು ನೀರು ಕುಡಿದಾಗ ನಾವೂ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಅದು 
ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ ನಾವು ಕೆಳಗೆ ನಿಂತಿರಬೇಕು. ನಿತ್ಯವೂ ಸೊಳ್ಳೆ ನೊಣಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಾನೇ ತರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ 
ನಾದ ಮಗನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


೨೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಗನನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯತಂಭರನು ವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಧೇನುಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೨. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋವಿಗೆ ಅಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷ 
ಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಸೊಳ್ಳೆ ನೊಣಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. 


[48 


೨೩. ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಹಸುವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಬಹು ದಿನಗಳು ಸೇವಿಸಿದನು. 
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ನಿಕವಾ ನೃಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ನನಸ್ಕ ಶ್ರೀನಿರೀಕ್ಷಣೇ । 

ಹಾವ ಕ್‌ ಲ್ಲ 
ನ್ಯಸ್ತವೃಷ್ಟಿಸ್ಸ ಸರಿಶೋ ಬಭ್ರಾಮು ಸುಕುತೂಹಲೀ ॥ ೨೪ ॥ 
ತದಾಗತ್ಯಾಹನಡ್ಗಾಂ ವೈ ಪಂಚಾಸ್ಕಃ ಕಾನನಾಂತರಾತ್‌ । 
ಕ್ರೋಶಂತೀಂ ಬಹುಧಾ ದೀನಾಂ ಹಂಭಾರಾವೇಣ ದುಃಖಿತಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತೆದಾ ನೃಪಃ ಸಮಾಗೆತ್ಯ ವಿಲೋಕ್ಕ ನಿಜಮಾತರಂ | 


ಸಿಂಹೇನ ನಿಹತಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ರುಶೋದಾತೀವ ನಿಷ್ವಲಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸಮಃಖತಃ ಸಮಾಗತ್ಯ ಜಾಬಾಲಿಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಂ । 
ನಿಷ್ಕೃತಿಂ ತಸ್ಕ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ ಗೋವಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಾವತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಚುತಂಭೆರ ಉನಾಚ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತ್ವವಾಜ್ಞಯಾ ಧೇನುಂ ಸಾಲಯನ್ವನನಮಾಸ್ಥಿತಃ । 
ಕುತೊಆಸ್ಯಾಗತ್ಯ ತಾಂ ಸಿಂಹೋ ಜಘಾನಾದೃಷ್ಟಿಗೋಚರಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತ್ಯೈ ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ತ್ವೆದಾಜ್ಞಯಾ । 

ಕೆಥಂ ವಾ ಪ್ರತಸಂಸಪೂರ್ತಿರ್ಮಮ ಪುತ್ರಪ್ರದಾಯಿನೀ ॥ ೨೯ ॥ 


೨೪. ಒಂದುಸಾರಿ ಕಾಡಿನ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದನು. 


೨೫-೨೬. ಆಗ ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಬಂದು ಆ ಹಸುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ಅದು 
ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಹೆಂಭಾ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಸತ್ತಿತು, ಆಗ ರಾಜನು ಬಂದು ಸಿಂಹದಿಂದ 


ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು ದುಖಿಸಿದನು. 


೨೭. ಅವನು ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಬಂದು, ಜಾಬಾಲಿಯಸಿಯೆನ್ನು ಕಂಡು ಆ 
ಗೋವಧೆಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೨೨. ಖುತಂಭರನು ಹೇಳಿದನು :ಇಸ್ವಾಮಾ, ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಹಸು 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಒಂದು ಸಿಂಹವು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಕಾಣದಂತೆ ಬಂದು 
ಹಸುವನ್ನು ಕೊಂದಿತು. 


ಸಾಪಕ್ಯೆ ನಿನ್ನ ಅನ್ಸಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ಡು 
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ಇತ್ಯುಕ್ತೆವಂತೆಂ ತಂ ಭೂಪಂ ಜಗಾದ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 


ಸಂತ್ಯುಪಾಯಾ ಮಹೀಹಾಲ ಪಾಪರಾನ ಪನುತ್ತ ಯೇ Hol 
ಬ್ರಹ್ಮಪ್ನುಸ್ಯ ಕೃತಘ್ನುಸ್ಯ ಸುರಾಪಸ್ಕ ಮಹಾಮತೇ । 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾನಿ ವರ್ತಂತೇ ಜು H a0 


ಪಾಪಂ ತು 1. ಬಾತಿ ಟೂ H 2೨೧ 


ದ್ವಯೋರ್ವೈ ನಿಷ್ಕೃತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ಪಾಪೆಪುಂಜಕೃ ತೋಸ್ತ್ರಯೋತ 1 
ಮತ್ಯಾ ಗೋನಧಕರ್ತುಶ್ಚ ನಾರಾಯಣ ವಿನಿಂದಿತುಃ ॥ ೩೩॥ 


ಗವಾಂ ಯೋ ಮನಸಾ ದುಃಖಂ ವಾಂಛತ್ಯಧಮಸತ್ತಮಃ 
ಸ ಯಾತಿ ನಿರಯಸ್ಸಾನಂ ಯಾವದಿಂದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದ್ವಶ Hh 49 


ಯೊಟಪಿ ದೇವಂ ಹರಿಂ ನಿಂದೇತ್ಸಕೃದ್ದುರ್ಭಾಗ್ಯವಾನ್ನರಃ । 
ಸ ಚಾಪಿ ನರಕಂ ಗೆಚ್ಛೇತ್‌ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪರೀವೃತಃ ॥ ೩೫ ॥ 


೩೦. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಲು ಎಲೈ ! ರಾಜನೇ, ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಉಪಾಯಗಳಿವೆ ಎಂದನು. 


೩೧. ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯೆ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಹೆಂಡೆಕುಡು ಕರಿಗೆ, ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆಯಿಐ 
ದವನಿಗೆ ಇವರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಸರ್ವೆ ಪಾಸಹರವಾದ ಪಾ ಪ್ರಾ ಯಕ್ಚಿ ತ್ರಗಳಿವೆ. 


೩೨. ಸೃಚ್ಛ್ರ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಚಾಂದ್ರಾಯಣದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡೆ ವ್ರತ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಾಪವು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪಿಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗೋವಧೆ ಮಾಡಿವವನಿಗೂ ನಾರಾಯಣನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುವವರಿಗೂ ಪ್ರಾಯೆಶಿತ್ತ ಗಳಿಲ್ಲ. 


೩೪. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಹದಿ 
ಾಲ್ಯು ಜನ ಇಂದ್ರ ರಿರುವವರೆಗೆ ನರಕವು ತಪ್ಸಿದುದಲ್ಲ. 


೩೫. ಹರಿಯನ್ನು ಯಾವನು ಒಂದುಸಾರಿಯಾದರೂ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೋ 
5 pe ಮೆ ರಕಕೆ. ದ 
ಅವನೂ ಕೂಡ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ ಕ ಕೊಡಿ ನ ರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಮ್ದಾ ಶ್ವಾ ಹರಿಂ ನಿಂದನ್‌ ಗೋಷು ದುಃಖಂ ಸೆಮಾಚೆರನ್‌ । 


ಕದಾಪಿ ನರೆಕಾನ್ಮು ಕಿಂ ನೆ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರೇಶ್ವರ ॥ ೩೬ ॥ 
ಅಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ರ ಗೋಹತ್ಕಾಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಂ ತು ವಿದ್ಯತೇ । 

ರಾಮಭಕ್ತಂ ತು ಧೀಮಂತಂ ಯಾಹಿ ತ್ವಮೃತುಪರ್ಣಕಂ ॥ ೩೭ ॥ 
ಸ ವೈ ಸಮದ್ಯ ಶಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸಮಂ ಚೆರೆನ್‌ 

ತುಭ್ಯ ೦ ವದಿಷ್ಯ ತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ: ೦ ಗೋವಧಸ್ಯಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃತಿಂ ॥೩೮॥ 
ತಸ್ಯ ದೇಶಾಂಸ್ತ್ವಮಾಕ್ರಾಮಂಸ್ಕೇನ ನಿರ್ವಾಸಿತಃ ಪುರಃ । 

ವೈರಿಜ ಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ A ಗಚ್ಛ ತ್ವಮೃ ತುಪರ್ಣಕಂ ET 
ಸೆ ಯೆದ್ವೈದಿಷ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ 0 ತೆತ್ತು ರುಷ್ವ ಸಮಾಹಿತಃ । 

ಯಥಾ ತ್ವತ್ಯೃತಸಾಸಸ್ಯ ನಿಷ ಪ್ಟೃತಿರಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ Hu Von 
ಸತು ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಜಗಾಮ ಯತುಪರ್ಣಕಂ। 

ರಾಮಭಕ್ತಂ ರಿಸೌ ಮಿತ್ರೇ ಸಮದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಂಜಸಂ 1 ೪೧॥ 


೩೬. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನೂ ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ದುಃಖ ಕೊಡುವವನೂ “ನರಕದಿಂದ ಉದಾ ಿರವಾಗುವುದೇ ಇ 


೩೭. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗೋಹತ್ಯೆಗೆ a ರಾಮಭಕ್ತ 
ನಾದ ಖುತುಪರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳು 


೩೮. ಅವನು ಶತ್ರುಮಿತ್ರರನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ 


ಈ ಗೋವಧೆಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

೩೯. ಅವನ ದೇಶವನ್ನು ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಹೋಗಿ ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವೈರಿಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗು. 

೪೦. ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮಾಡು. ಆವನೇ ಈ ಪಾಪಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೪೧. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮಭಕ ಕೃಮೊ, ಶತ್ರುಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ಸಮದೃಷ್ಟಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಖುಶುಪರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. 
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ಸ ತಸ್ಮೈ ಕಥಯಾಮಾಸ ಯದ್ದಾತಂ ಗೋವಧಾದಿಕೆಂ । 
ತೆಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತ್ಯೈ ಹ್ಯಾಯಾತಂ ಸ್ವಾಂತೆಮುಕ್ತೆವಾನ್‌ ॥೪೨॥ 


ತದಾ ಪ್ರೋವಾಚ ತೆಂ ರಾಜಾ ಯೆತುಪರ್ಣಃ ಪ್ರತಾಪರ್ವಾ । 

ಉನಾಚೆ ಚೆ ಹರ್ಸ ವಾಕ್ಯಂ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಧರ್ಮಕೋವಿದಃ ॥ ೪೩ ॥ 
ಕೋಃಹಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ಮುನೀನಾಂ ವೈ ಪುರತಃ ಶಾಸ್ತ್ರವೇದಿನಾಂ । 

ತಾನ್‌ ಹಿತ್ವಾ ಕಿಂ ತು ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮೂರ್ಪಂ ಪಂಡಿತಮಾನಿನಂ 


॥ ೪೪॥ 
ಮಯಿ ತೇ ಹ್ಯಸ್ತಿ ಚೇಚ್ಛ್ರೈವಮ್ಠಾ ತದಾ ಕಿಂಚಿದ್ದ್ರವೀಮ್ಮಹಂ । 

ಶೃಣುಷ್ಟ ನರಶಾರ್ದೂಲ ಗದಿತಂ ಮನು ಸಾದರಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಭೆಜ ಶ್ರೀರಘುನಾಥಂ ತ್ವಂ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಗಿರಾ । 

ನೈಷ್ಯಾಪೆಟ್ಟೇನ ಲೋಕೇಶಂ ತೋಷಯಸ್ವ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸಂತುಷ್ಟೋ ದಾಸ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ತವ ಹೃತ್ಸ್ಮಂ ಮನೋರಥಂ । 
ಅಜ್ಞಾನಕೃತಗೋಹತ್ಕಾಸಾಪನಾಶಂ ಶರಿಷ್ಕತಿ ॥೪೭॥ 


೪೨, ಖುತುಪರ್ಣನಿಗೆ ತನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಗೋವಥೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು 


ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಾನು ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರುವೆನೆಂದೂ 


ಲದ್ದಿ. ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಖುತುಪರ್ಣನು ಆಗ ಅವನಿಗಿಂತೆಂದನು. 


೪೪, ಸ್ವಾಮಾ! ಮುನಿಗಳೆದುರಿಗೆ ನಾನೆಷ್ಟರವನು? ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಇಂ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು. ನಾನು ಪಂಡಿತನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಮೂರ್ಜನು. 
೪೫. ನೀನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವುದಾದರೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳು. 
೪೬. ಮನೋವಾಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಕಾಸಟ್ಯದಿಂದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಭಜಿಸು. 


೪೭. ಅವನು ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಅಜ್ಞಾನದ 
ಗೋಹತ್ಯೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ರಾಮಸ್ಮರಣಪೂತಾತ್ಮಾ ಥೇನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮೇ । 
ದತ್ತಾ ಯಥೋಕ್ತಂ ಕನಕಂ ಪಾಪನಿಷ್ಟೃತಿಮಾಸ್ಟ್ಯಸಿ ॥ ೪೮ ॥ 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 
ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಕಮೃತಂಭರನೃಪಸ್ತಫಾ | 


ನಿಧಾಯ ರಾಮಸ್ಮರಣಂ ಪೂತಾತ್ಮಾ ವ್ರಶಮಾಚರತ್‌ ॥೪೯॥ 


ಪೂರ್ರವತ್ಪಾಲಯನ್ಮೇನುಂ ಜಗಾಮ ವಿಪಿನಂ ಮಹತ್‌ । 
ರಾಮನಾಮ ಸ್ಮರನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸರ್ವಭೂತಹಿತೇ ರತಃ ॥೫೦॥ 


ತಸ್ಮೈ ತುಷ್ಟಾ ತು ಸುರಭಿಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಪರಿತೋಷಿತಾ । 


() 


ys ವರಯ ಮತ್ತೋ ವೈ ವರಂ ಹೃತ್ಣ್ನಂ ಮನೋರಮಂ ॥೫೧॥ 


ತದಾ ಪ್ರೋವಾಚ ವೈ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಂ ದೇಹಿ ಮನೋರಮಂ । 
ರಾಮಭಕ್ತಂ ಪಿತುರ್ಭಕ್ತಂ ಸ್ವಧರ್ಮಪ್ರತಿಸಾಲಕಂ ॥ ೫೨॥ 


೪೮, ರಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಶುದ ನಾಗಿ ಚಿನ್ನದ ಧೇನುನ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಬ್ರಾಕ್ಕ ನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಪಾಪವು ಹೋಗುತ್ತ ದೆ. 


೪೯. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದೆನು: ಖುತೆಂಭರನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಈ ಧೇನುದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೫೦. ನಿತ ತ್ಯವೂ ರಾಮಸ್ಮರಣೆಮಾಡುತ್ತ ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿತವನ್ನ 
ಫೇ ೇಕ್ವಿಸುವವನಾಗಿ ಉತ್ತ ಹಸುವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಾ ಕ್‌ ಹೋದನು. 


೫೧. ಆಗ ಒಂದು ದಿನ ಹಸುವು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಏನುಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿತು. 


೫೨. ಆಗ ರಾಜನು ರಾಮಭಕ್ತನೂ ಪಿತೃಭಕ್ತನೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಟನೂ ಆದ 
ಮಗನನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ತುಷ್ಟಾ ದತ್ವಾ ನರಂ ಸಾಪಿ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ ಸುತಾರ್ಥಿನೇ। 


ಜಗಾಮಾದರ್ಶನಂ ದೇವೀ ಕಾಮಧೇನುಃ ಶೃಪಾವತೀ ॥ ೫೩॥ 

ಸ ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್ಸುತ್ರಂ ವೈಷ್ಣವಂ ರಾಮಸೇವಕೆಂ । 

ತ್‌ KE) 

ಸತ್ಯವತ್ಸಂಜ್ಞಯಾ ಯುಕ್ತಮಕೆರೋನ್ನಾನು ತತ್ಪಿತಾ ॥ ೫೪ ॥ 

ಸತ್ಯವಂತಂ ಸುತಂ ಲಬ್ದ್ಯಾ ಪಿಶೃಭಕ್ತಮೃತಂಭರಃ | 

ಪರಮಂ ಹರ್ಷಮಾಹಪೇದೇ ಶಕ್ರೆತುಲ್ಕಸರಾಕ್ರಮಂ ॥ ೫೫ ॥ 

ಸ ರಾಜಾ ಧಾರ್ಮಿಕಂ ಪುತ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರ್ಷೇಣ ನಿರ್ವ್ವೃತಃ । 

ರಾಜ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ಮಹನ್ನ ಸ್ಯ ಜಗಾಮ ತಪಸೇ ವನಂ ॥ ೫೬ ॥ 

ತತ್ರಾರಾಧ್ಯ ಹೃಷೀಕೇಶಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಚೇತಸಾ । 

ನಿರ್ಧೂತಪಾಪಃ ಸತೆಸುರಗಾದ್ಧರಿಪದಂ ನೃಪಃ ॥ ೫೭ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಮಾಯನ 


ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ಸತ್ಯವದಾಖ್ಯಾನಂ 
ನಾಮ ಏಕ ತ್ರಿಂಶೊಟಧ್ಯಾಯಃ 


4) 


31೩, ಸುತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅವನಿಗೆ ವರವನ 
ಅಂತರ್ಧಾನವಾಯಿತು. 

೫೪. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಸತ್ನವಂಶನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. ಅವನು ರಾಮಸೇವಕನಾದನು. 

೫೫. ಆ ಖುತಂಭರನು ಪಿತೃಭಕ್ತನಾದ ಶಕ್ರ ನಿಗೆ ಸಮವಾದ ಸರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 

೫೬. ಆ ರಾಜನು ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ಮಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹು ಸಂಶೋಸ 
ಪಟ್ಟನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 

೫೭. ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹರಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 

ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವದಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ 
ಮೂವಕ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
ಮಾತಾ 
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ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಅಸಾವಹಿ ನೃಪಸ್ಸೌಮ್ಯ ಸತ್ಯವಾನ್ನಾಮ ವಿಶ್ರುತಃ । 
ನಿಜಧರ್ಮೇಣ ಲೋಕೇಶಂ ರಘುನಾಥಮತೋಷಯತ್‌ Hon 


ಅಸ್ಮೈ ತುಷ್ಟೋ ರಮಾನಾಥೋ ದದೌ ಭಕ್ತಿಮಚಂಚಲಾಂ । 
ನಿಜಾಂಫ್ರಿಸಜ್ಮೀ ಯಜತಾಂ ದುರ್ಲಭಾಂ ಪುಣ್ಯಕೋಟಿಭಿಃ ॥ ೨ 


ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀರಘುನಾಫಸ್ಯ ಕಥಾನಕಮನಾತುರಃ । 
ಕುರುತೇ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಪಾವನಂ ಸೃನಯಾ ಯುತಃ Un 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :---ಈ ಸತ್ಯೆವಂತನೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಸೆಂಶಕೋಷಪಡಿಸಿದನು. 


೨. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಅಚಂಚಲ 
ವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಸತ್ಯವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


೩. ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಮನ ಕಥೆಯಿಂದಲೇ ಬೇಸರಪಡದೆ ಲೋಕವನ್ನೇ 
ಪಾವನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
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ಯೋ ನ ಪೂಜಯತೇ ದೇವಂ ರಘುನಾಥಂ ರಮಾಪತಿಂ। 
ಸ ತೇನ ತಾಡ್ಕತೇ ದೆಂಡೈರ್ಯೆಮಸ್ಕಾಪಿ ಭಯಾವಹೈಃ ॥೪॥ 


ಅಷ್ಟ್ರಮಾದ್ವತ್ಸರಾದೂರ್ಧ್ವಮಶೀತಿರ್ವತ್ಸರೋ ಭವೇತ್‌ । 
ತಾವದೇಕಾದಶೀ ಸರ್ವೈರ್ಮಾನುಷೈಃ ಕಾರಿತಾಮುನಾ 1೫h 


ತುಲಸೀ ವಲ್ಲಭಾ ಯಸ್ಕ ಕದಾಚಿದ್ಯಚ್ಛೆ ರೋಧರಾಂ I 


ನ ಮುಂಚೆತಿ ರಮಾನಾಥಪಾದಸದ್ಮಸ್ರಗುತ್ತಮಾ ॥೬॥ 
ಯಹಷೀಣಾಮಪಿ ಪೂಜ್ಯೋಯಮಿತರೇಷಾಂ ಕಥೆಂ ನ ಹಿ । 
ರಘುನಾಥಸ್ಮೃತಿಪ್ರೀತಿಧೂತಪಾಪೋ ಹತಾಶುಭೆಃ HAN 


ಜ್ಞಾತ್ತಾಯಂ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಂ । 
ಆಗತ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ಸಂದಾಸ್ಯತ್ಯೇತವ್ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಕಂ ॥೮॥ 


ಯತ್ತ್ವಯಾಭಿಹಿತಂ ರಾಜನ್‌ ತತ್ತೇ ಕಥಿತಮುತ್ತಮಂ । 
ಪುನಃ ಕ೦ ಪೃಚ್ಛಸೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಾ ಜ್ಞಾಸೆಯ ಕರೋಮಿ ತತ್‌ wen 


೪. ಯಾವನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು 
ವಾದ ದಂಡಗಳಿಂದೆ ಶಿಕ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫. ಎಂಟು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಎಂಭತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೂ ಇರುವವರು 
ನಿಯಮದಿಂದ ಏಕಾದಶೀ ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಕಟ್ಟುಮಾಡಿದನು. 


೬. ತುಲಸಿಯು ಆ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಾಮಚಂದ್ರನ 


ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪೂಜಿಸಿ ಆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

೭... ರಘುನಾಥನ ಕಥೆಯಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನು 
ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೇನಿದೆ? 

೮. ಇವನು ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕುದುರೆ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ನಿನಗೆ ಈ ಶತ್ರು ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೊಬ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೯. ಎಲ್ಫೆ! ರಾಜನೇ, ನೀನು ಕೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆನು. ಇನು 
ಏನನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. 
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॥ ಶೇಸ ಉವಾಚ ॥ 
ಗತೊಆಶ್ವಸ್ತತ್ಪುರಾಂತಸ್ತು ನಾನಾಶ್ಚರ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ | 
ಗ ಸೆ ಲ 3 ಲ 6 
ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜನತಾಸ್ಸರ್ವಾ ರಾಜ್ಞೇ ಗತ್ವಾ ನ್ಯವೇದಯನ ॥೧೦॥ 
॥ ಜನತಾ ಊಚುಃ ॥ 
ಕೋಜಪ್ಯಶ್ವಃ ಸಿತವರ್ಣೀನ ಗಂಗಾಜಲಸಮೇನ ವೈ | 
ಭಾಲೇ ಸೌವರ್ಣಪತಶ್ರೇಣ ರಾಜಮಾನಸ್ಸಮಾಗತಃ u ೧೧ 
ತುಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಚನಂ ರಮ್ಯಂ ರಾಜಾನಾಂ ಹೃದ್ಯಮಾರಿತಂ | 
ತಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಹ ವೈ ಭೂಪೋ ಜ್ಞಾಯತಾಂ ಕಸ್ಕ ವೈ ಹಯೆಃ ॥೧೨॥ 
ತಾಶ್ಚ್ಯೈತಂ ಕಥಯಾಮಾಸುಃ ಶತ್ರುಫಘ್ನ್ನೇನ ಪ್ರಪಾಲಿತಃ । 
ಆಯಾತ್ಯಶ್ವೋ ಮಹೀಭರ್ತೂ ರಾಮಸ್ಯ ಪುರಮಧ್ಯತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ರಾಮಸ್ಯ ನಾಮ ಸ ಶ್ರುತ್ವಾ ದ್ವ ಶರಂ ಸುಮನೋಹರಂ । 
ಜಹರ್ಷ ಚಿತ್ತೇ ಚ ಭೈಶಂ ಗದ್ಗದಸ್ವರಚಿಜ್ನಿತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ಅನೇಕ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ರಾಮನ 
ಕುದುರೆಯು ಅವನ ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನಗಳು 
ಹನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 


೧೧. ಜನಗಳು ಹೇಳಿದರು :--ಗಂಗಾನದಿಯ ನೀರಿನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಒಂದು 
ಕುದುರೆಯು ಬಂದಿದೆ. ಅದರ ಹಣೆಗೆ ಚಿನ್ನದ ತಗಡಿನಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಬರೆದು 
ಕಟ್ಟಿದೆ. 


೧೨.. ರಾಜರಿಗೆ ಸಂತಶೋಷಪ್ರದವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಜನರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅದು ಯಾರ ಕುದುರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ; ಎಂದನು. 


೧೩. ಆ ಕುಡುರೆಯು ರಾಮನ ಪಟ್ಟಣವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಹೇಳಿದರು. 


೧೪. ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ರಾಮನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೂ 
ಗದ್ಗದಸ್ವರ ಉಳ್ಳವನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. 
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ಮಯಾ ಯೋ ಧಾರ್ಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ಯೋ ರಾಮಶ್ಚಿಂತ್ಯತೇ ಹೃದಿ । 
ತಸ್ಯಾಶ್ವಃ ಸಹಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಪುರೇ ಮಮ ॥ ೧೫ ॥ 


ಹನೂಮಾಂಸ್ಕತೆ ಸ್ಪತ್ರೆ ರಾಮಾಂಘ್ರಿ ಸೇವಾಕರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ । 
ಕದಾಚಿದಪಿ ಯೋ ರಾಮಂ ಚ ವಿಸ ರತಿ ಮಾನಸೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಗಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ಯತ್ರ ಮಾರುತನಂದನಃ । 
ಅನೈಆಸಿ ಯತ್ರ ಪುರುಷಾ ರಾಮಪಾದಾಬ್ದಸೇವಕಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅಮಾತ್ಮಮಾದಿದೇಶಾಥ ಸರ್ವರಾಜ್ಯಂ ಧನಂ ಮಹತ್‌ । 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ತು ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮಾಗಚ್ಛೆ ತ್ವರಯಾ ಯುಡಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಯಾಸ್ಯೇಃಹೆಂ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಹಯಂ ಪಾಲಯಿತುಂ ವರಂ । 

ಕರ್ತುಂ ವಾ ರಾಮಪಾದಾಬ್ಜಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಸುಮುರ್ಲಭಾಂ ॥೧೯॥ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಜಗಾಮಾಥ ಶತ್ರುಫ್ನುಂ ಪ್ರತಿ ಸೈನಿಕೈಃ । 

ತಾವತ್ಪುರೀಮಥ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಾಮಭ್ರಾತಾ ಸೆಸೈನಿಕಃ ॥ on 





೧೫. ನಾನು ಯಾವನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ ಯಾವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀನೆಯೋ ಅವನ ಕುದುರೆಯು ಶತು ಫು ನೊಡನೆ ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. 

೧೬. ರಾಮನನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಮರೆಯದಿರುವ ಹನುಮಂತನು ಅವನ 
ಫಾದಸೇವಕನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

೧೭. ಶತ್ರುಫ್ಲುನೂ ಹನುಮಂತನೂ ಇನ್ನೂ ರಾಮಸಪಾದಾಬ ಸೇವಕರೂ 
ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

೧೫. ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನೊಡನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಬಾ; ಎಂದು ಮಂತ್ರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 

೧೯. ರಾಮನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತ ರಾಮಪಾದಸೇವೆಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ. 

೨೦. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಶತ್ರುಫ್ನನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಡುವಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದನು. 
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ವೀರಾ ಗರ್ಜಂತಿ ಪ್ರೆಬಲಾ ರಥಾಸ್ಸುನಿನದಂತಿ ಚ 1 
ಜಯಶಂಖಸ್ಕ ನಾದಾಶ್ಚೆ ವೀಣಾನಾದಾಶ್ಚ ಸರ್ವತಃ ॥ SON 


ಆಗತ್ಯ ಸತ್ಯ ವಾನ್‌ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ಸು ಸಮನ್ಮಿತಃ | 


ಚರಣೇ ಪ ಪ್ರಜೆಪತ್ಯಾಸೆ ಸ್ಕೈ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಹಾಧನಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ತಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ತಾ ರಾಮಮನುವ್ರತಂ । 
ತು ಲ ಜೆ ಸ್‌ ದದೌ ತ್‌ 
ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ರುಕ್ಮನಾಮ್ಮೇ ದದೌ ಮಹತ ॥ ೨೩೪ 


ಹೆನೊಮಂತಂ ಪರಿರಭೆ, ಸುಬಾಹುಂ ರಾಮಸೇವೆಕೆಂ । 


ಶೆ 


ಅನ್ಯಾನ್ವೈ ರಾಮಭೆಕ್ತಾಂಶ್ಚ ಸರಿರಭ್ಯ ಮಹಾನೃಪಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕೃತಾರ್ಥಮೇವನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮೇನೇ ಸತ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ । 
ನನಂಡೆ ಚೇತೆಸಿ ತದಾ ಶತ್ರುಫ್ಟೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ 1 ೨೫ ॥ 


i 


೨೧. ವೀರರು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರಥಗಳು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿವೆ. ಜಯ 
ಶಂಖವು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ವೀಣಾನಾದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. 


೨೨. ಸತ್ಯವಂತನು ಬಂದು ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಬಹುಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


೨೩. ಶತ್ರುಫ್ಲೌನು ಆ ರಾಜನು ರಾಮನೆ ವ್ರತದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಮಗನಾದ ರುಕ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 


೨೪. ಹನುಮಂತನನ್ನೂ ಸುಬಾಹುವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಮಂದಿ ರಾಮ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೨೫. ಆಗ ಸತ್ಯವಂತನಾದ ತನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಶತ್ರುಘ್ನ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. 
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ಹಯೆಸ್ತಾವದ್ದ ತೋ ದೂರಂ ವೀರೈಸ್ಸುಪರಿರಕ್ಷಿತಃ I 
ಶತ್ರುಘ್ನುಸ್ತೇನ ಭೋಷೇನ ಯಯೌ ವೀರಸೆಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ನ್‌ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧೇ ಸತ್ಯನತ್ಸಮಾಗನೋ 


ನಾಮ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ದ್‌ ನಹಭ 





೨೬. ಅಷ್ಟು ವೇಳೆಗೆ ಕುದುರೆಯು ವೀರರಿಂದ ಕಾಸಾಡೆಲ್ಪಟ್ಟು ಬಹುದೂರ 


ಹೋಯಿತು. ಈ ರಾಜನೂ ಶತ್ರುಫ್ಲನೊಡನೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ ಹೊರಟನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವತ್ಸಮಾಗಮವೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 





375 


!ಶ್ರೀಃ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳೆಖಂಡೇ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯ್ಯಾಯಃ 
$ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಗಚ್ಛತ್ಸು ರಥಿವರ್ಯೇಷು ಶತ್ರುಘ್ನಾದಿಸು ಭೂರಿಷು । 
ಮಹಾರಾಜೇಷು ಸರ್ವೇಷು ರಥಕೋಟಿಯುಶೇಷು ಚೆ HOW 


ಅಕಸ್ಮಾದಭನನ್ಮಾರ್ಗೇ ತಮಃ ಪರಮದಾರುಣಂ । 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವೀಯೋ ನ ಹಾರಕ್ಕೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಜ್ಞಾನಿಭಿರ್ನರೈಃ ॥೨॥ 


ರಜಸಾ ವ್ಯಾಪಿತೆಂ ವ್ಯೋಮ ವಿದ್ಯುತ್ಸ _ನಿತಸಂಕುಲಂ । 


ಏತಾದೃಶೇ ತು ಸಂಮರ್ಣೇ ಮಹಾಭೆಯಕಕರೇ ತತಃ (a 


ಮೇಘಾ ವರ್ಷಂತಿ ರುಧಿರಂ ಪೊಯಾಮೇಧ್ಯಾದಿಕಂ ಬಹು । 
ಅತ್ಯಾಕುಲಾ ಬಭೂವುಸ್ತೇ ನೀರಾಃ ಪರಮನೈರಿಣಃ HH 





ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:ಶತ್ರುಫ್ಲೆನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರೂ ವೀರರೂ 
ರಥಗಳೂ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇವರು ನಮ್ಮವರು, ಇವರು ಪರರು 


ಎಂಬ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯುಂಟಾಯಿತು. 


೩-೪, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧೂಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಮಿಂಚು ಗುಡುಗು 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುವು. ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ರಕ್ತವನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದವು. ಆ ರಕ್ತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೀವುಮಲಗಳೂ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ವೀರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಬಹು ವ್ಯಥೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದರು. 
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ಆಕುಲೀಕೈತಲೋಕೇ ತು ಕಿಮಿದಂ *ಿಮಿತಿ ತೆಂ | 


ಸಿ 
ತೆಮೋವ್ಕಾಸ್ತಾನಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಚಸ್ಟ್ಚೂಂಷಿ ಪ್ರಥಿತೌಜಸಾಂ ॥೫॥ 


ಜಹಾರಾಶಂ ರಾವಣಸ್ಮ ಸುಹ್ನತ್ಲಾ ತಾಳೆಸೆಂಸಿ ತೆ? 1 
ವೆ ಳಿ ಲು ಛ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀತಿ ವಿಖ್ಯಾಶೋ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಣಿಸಂವೃತಃ ॥೬॥ 
ಕಾಮಗೇ ಸುವಿಮಾನೇ ತು ಸರ್ವಾಯಸನಿಷೇವಿಜೆಿ | 
ಆರೂಢೊಆಶ್ವಂ ತು ವೀರಾಣಾಂ ಭೆಯಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜಹಾರ ಹ ॥೭॥ 


ಮುಹೂರ್ತಾತ್ರತ್ರಮೋ ನಷ್ಟಮಾಕಾಶಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಬಿಭೌ । 
ನೀರಾಶ್ಶತ್ರುಘ್ನು ಮುಖ್ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಚುಃ ಕುತ್ರ ಹಯೊಟಸ್ತಿ ಸಃ ॥೮॥ 


ಶೇ ಸರ್ವೇ ಹಯರಾಜಂ ತು ಲೋಕಯಂತಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ । 
ದದೃಶುರ್ನ ಯದಾ ವಾಹಂ ಹಾಹಾಕಾರಸ್ತಡಾಭವತ್‌ ॥೯॥ 


೫. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ದುಃಖಪಡುತ್ತ ಇದೇನು? ಇದೇನು? ಎನ್ನುತ್ತಿ ದ್ದರು. 
ಜನಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಣದಾಗಿದ್ದು ವು. 


ಾಇವಣನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು ತನ್ನ 


೬, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಮನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. 


ದ 
೦ 
ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ರಾ 

೭. ಅವನನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಕಡೆ ಹೋಗುವಂತಿರುವ ಕಬ್ಬಿಣದ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು, ಈ ಸುದುರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ವೀರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹೋದನು. 

೮. ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಯಿತು. ಆಕಾಶವು ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಯಿತು. ಶತ್ರುಫ್ಲುನೇ ಮುಂತಾದವರು ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಿ? ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಿ? ಎಂದು 
ನೋಡಿದರು. 


೯. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅದು ಕಾಣದಿರಲು 
ಹಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
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ಕುತ್ರಾಶ್ಟೋ ಹಯಮೇಧಸ್ಯ ಜೇನ ನೀತಃ ಕುಬುದ್ಧಿನಾ | 


ಇತಿ ವಾಚಮವೋಚುಸ್ತೇ ತಾನತ್ಸ ದನುಜೇಶ್ವರಃ ॥೧೦॥ 
ದದೃಶೇ ಸುಭಟೈಸ್ಸರ್ವೈ ರಥಸ್ಸೈಶ್ಯೌರ್ಯಶೋಭಿತೈಃ । 
ವಿಮಾನವರಮಾರೂಢೋ ರಾಶ್ಷಸಾಗ್ರ್ಯೈ ಸ್ಸೆಮಾವೃತಃ Hoon 


ದುರ್ಮುಖಾ ವಿಕರಾಳಾಸ್ಕಾ ಲಂಬದಂಸ್ಟಾ ಭಯಾನಕಾಃ । 
ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತತ್ರೆ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಸೈನ್ಯಗ್ರಾಸಾಯ ಚೋದ್ಯತಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ತದಾ ತಂ ವೇದಯಾಮಾಸುಃ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ನೃವರೋತ್ತಮಂ | 
ಹಯೋ ನೀತೋ ನ ಜಾನೀಮಃ ಖೇ ವಿಮಾನವಿಲಾಸಿನಾ H 0೩ 1 


ತಮಸಾ ವ್ಯಾಕುಲಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ವೀರಾನಸ್ಮಾನ್ಸಮಾಯಯಿ್‌ | 
ಜಗ್ರಾಹ ಸೃಪಶಾರ್ದೂಲ ಹಯಂ ಕುರು ಯಥೋಚಿತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆ ಎಲ್ಲಿ? ಯಾವ ದುಷ್ಟನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು? ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಂಡರು. 


೧೧. ರಾಕ್ಷಸವೀರರೊಡನೆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯನ್ನು 
ಆ ರಥಿಕರಾದ ಸುಭಟರೆಲ್ಲರೂ ನೋಡಿದರು. 


೧೨. ಕ್ರೊರವಾದ ಮುಖ, ನೇತಾಡುವ ಹೆಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ತಿನ್ನಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


೧೩. ಅವರು ಶತ್ರುಫ್ಲೈನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಬ್ಬನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋದನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಸೊಂಡು ಹೋಗಿರಬಹುದು. 


೧೪. ಅವನು ವೀರರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ವಂಚಿಸಿ ಕತ್ತಲೆಮಾಡಿ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋದನು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡು. ಎಂದರು. 
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ಶತ್ರುಫ್ನುಸ್ತದ್ವಚಶ್ಕುತ್ವಾ ಮಹಾರೋಷಸಮಾವೃತಃ । 
ಕೋಸ್ಕೇಷ ರಾಶ ಸೋ ಯೋ ಮೇ ಹಯಂ ಜಗ್ರಾಹ ನೀರ್ಯವಾನ್‌ 


॥ ೧೫ ॥ 
ವಿಮಾನಂ ತತ್ಸತತ್ವದ್ಯ ಮದ್ಬಾಣವ್ರಜನಿರ್ಧುತಂ । 
ಪತತ್ವಸ್ಯ ಶಿರಸ್ತಸ್ಯ ಕ್ಲುರಪ್ರೈರ್ಮಮ ವೈರಿಣಃ ! ೧೬॥ 


ಸಜ್ಜೀಯಂತಾಂ ರಥಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮಹಾಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪೂರಿತಾಃ । 
ಪ 
ಯಾಂತು ತೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಹರ್ತುಂ ಯೋದ್ಧಾರೋ ವಾಜಿಹಾರಿಣಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ರೋಷತಾಮ್ರಾಕ್ಷ ಉವಾಚ ನಿಜಮಂತ್ರಿಣಂ 1 
ನಯಾನಯವಿದಂ ಶೂರಂ ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯನಿಶಾರಧಂ 1 ೧೮॥ 


॥ ಶತ್ರುಘ್ನು ಉವಾಚ ॥ 


ಮಂತ್ರಿನ್‌ ಕಥಯ ಕೇ ಯೋಜ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸಸ್ಯ ವಧೋವ್ಯತಾಃ । 
ಮಹಾಶೂರಾ ಮಹಾಶಸ್ತ್ರಾಃ ಸೆರಮಾಸ್ತ್ರವಿದುತ್ತಮಾಃ 1೧೯॥ 





೧೫. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ನನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಷ್ಟು ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಇರುವನೇ? 


೧೬. ನನ್ನ ಹರಿತವಾದ ಶರದಿಂದೆ ಅವನ ವಿಮಾನವು ಈಗಲೇ ಬೀಳಲಿ. 
ಅವನ ತಲೆಯೂ ಈಗಲೇ ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳಲಿ. 


ಇ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಬು ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಆ ಕುದುರೆ 
ಕಳ್ಳನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯೋಧರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಡಲಿ. 


೧೮. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದನಾದ, ನೀತಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರಿಸಿ 
ಕೇಳಿದನು. 


೧೯. ಶತ್ರುಫ್ಲುನು ಹೇಳಿದನು:-- ಯಾವ ಮಹಾಶೂರರನ 
ವಧೆಗೆ ನಿಯಮಿಸಲಿ? 
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ಕೆಥೆಯಾಶು ವಿಚಾರ್ಕೈವಂ ತತ್ಕರೋಮಿ ಭೆವದ್ವಚೆಃ । 
ವೀರಾನ್‌ ಕಥೆಯ ತಸ್ಕೈನಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದಾನ್‌ ॥೨೦॥ 


ಬತೆಚ್ಚು ಅತ್ವಾಥ ಸಚಿವಃ ಪ್ರಾಹ ವಾಕ್ಕೆಂ ಯಥೋಚಿತಂ । 
ರಣೇ ನೀರವರಾನ್‌ ಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ನಿರ್ದಿಶಂಸ್ತರಸಾನ್ವಿತಾನ್‌ ॥ ೨೧ ॥ 


1 ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಜೇತುಂ ಗಚ್ಛತು ತದ್ರಕ್ಲಃ ಸಮರೇ ವಿಜಯೋದ್ಯ ತಃ । 
ಮಹಾನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಸಂಯುಕ್ತಃ ಪುಷ್ಕಲಃ ಪರತಾಪನಃ H ೨೨ ॥ 


ತಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿರ್ಯಾತು ಶಸ್ತ್ರಸಂಘಸಮನ್ವಿತಃ | 


ಈೆರೋತು ತಸ್ಯ ಯಾನಸ್ಕ ಭೆಂಗಂ ತೀಸ್ಲೈಸ್ಪೈಸಾಯಕ್ಕೈಃ ॥ ೨೩ 
ಹನೊಮಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಕೆರ್ಮಾತ್ರ ರಾಕ್ಷಸಾಯೋಧನಕ್ಷಮಃ । 


ಕರೋತು ಮುಖಪುಚ್ಛಾಭ್ಯಾಂ ತಾಡನಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಪ್ರಭೋ ॥ ೨೪ ॥ 


ವಾನರಾ ಅಪಿ ಯೇ ನೀರಾ ರಣಕರ್ಮನಿಶಾರದಾಃ । 
ಗಚ್ಛಂತು ತೇಃಖಲಾ ಯೋದ್ಧುಂ ತವ ವಾಕ್ಯಪ್ರೆಣೋದಿತಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 








೨೦. ಜಾಗ್ರತೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಹೇಳು. ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ನೀರರನ್ನು ಹೇಳು. 

೨೧. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮಂತ್ರಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೨-೨೩. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೆಷ್ಟಲನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಯೂ ಹೋಗಲಿ; ಹೋಗಿ ಅವನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

೨೪. ಹನುಮಂತನು ಇಂತಹವನನ್ನು ನೋಡಿರುವನು. ಅವನು ಮುಖ 
ಪುಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆಯಲಿ. 


೨೫. ರಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರಾದ ವಾನರರು ಎಲ್ಲರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿ. 
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ಸುಮದಶ್ಚ ಸುಬಾಹುಶ್ಚ ಸುತಾಪಾಗ್ರ್ಯ ಶ್ವ ಶ್ರ ಸತ್ತಮಾಃ । 


ಗೆಚ್ಛಂತು 'ಸಾಯಕ್ಕೈ ಸ್ತೀಸ್ಸೈಸ್ತಾ ನ್ಯೋದ್ಭುಂ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಾನ್‌ ॥ ೨೬॥ 


ಭೆವಾನಸಿ ಮಹಾಶಸ್ತ್ರಸೆರೀವಾರೋ ರಥೇ ಸ್ಥಿತಃ | 


ಕರೋತು ನಿಜಯಂ ಯುದ್ಧೇ ರಾಕ್ಷಸಂ ಹಂತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಏತೆನ್ಮಮ ಮತಂ ರಾಜನ್‌ ಯೇ ಯೋಧಾಸ್ತತ್ಸ್ರಮರ್ದನಾಃ । 
ಶೇ ಗಚ್ಛಂತು ರಣೇ ಶೂರಾಃ *ಮನ್ಶ್ಯೈರ್ಜಮಭಿ ರ್ಭಟೈಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಹ ತ್‌ ಖೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತವತಿ ನೀರಾಗ್ರೈ ಆಮಾತ್ಯೇ ಸುಮತಿಸಂಜ್ಹಳೇ । 
ಶತ್ರುಫಘ್ನುಃ ಕಥಯಾಮಾಸ ನೀರಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಕೋವಿದಾನ್‌ 0 ೨೯॥ 
ಯೇ ವೀರಾಃಪು ಫುಸ್ಮ ಲಾಜ್ಯಾ ಸ್ತು ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಕೋನಿದಾಃ । 
ತೇ ವದಂತು ಹೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ವೈ ಮತ್ಪುರೋ ರಾಕ್ಷಸಾರ್ದನೇ ॥ ೩೦॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ವಿಪುಲಾಂ ಸ್ವ ಪೆರಾಕ್ರಮಶೋಭಿನೀಂ । 
ಗಚ್ಛೆಂತು ರಣಮಧ್ಯೇ ಹಿ ಯೂಯಂ ಬಲಸಮನ್ವಿ ತಾಃ W೩20 
೨೬. ಸುಮೆದೆ ಸುಬಾಹು, ಪ್ರ ತಾಪಾಗ್ರ್ಯರುಗಳು ಯುದ್ಧಮಾದಲ 
ಹೋಗಲಿ. 
೨೭. ನೀನೂ ಕೂಡ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ರಥೆದಲ್ಲಿದ ಕೆ ಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 


ಹೊಡೆಯಬೇಕು. 


೨೮. ಇದು ನನಗೆ ಸಮ್ಮತವು. ಶಕ್ತರಾದವರು ಹೋಗಲಿ. ಉಳಿದವರು 
ಬೇಡೆ; ಎಂದನು. 


೨೯. ವೀರನಾದ ಸುಮತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ವೀರರನ್ನು ಕುರಿತು ಶತು 


ಫ್ಲನು ಇಂತೆಂದನು. 


೩೦, ಸರ್ವ ಶಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಪುಷ್ಪಲನೇ ಮುಂತಾದವರು ನನ್ನ ಮುಂದಿ 
ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಣ್ಲುಪ್ರದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 

೩೧. ನಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 
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ಇತಿ ವಾಕ್ಯ ೦ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ಶತ್ರುಫ್ನು ಸ್ಯ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಸ್ವಾಂ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರ ತಿಚ್ಞಾ 0 ಮಹತೀಂ ಚಕ್ರುಸ್ತೆ €ಜಸ್ಸ ಮನ್ವಿ ತಾಃ 1 ೩೨॥ 


ತತ್ರಾದೌ ಪುಷ್ಕಲೋ ವೀರಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ಮಹೀಪತೇ । 
ಪರನೋತ್ಸಾಹಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಮೂಚಿವಾನಿಮಾಂ ॥ ೩೩ ॥ 


॥ ಪುಷ್ಕಲ ಉಮಾಚೆ ॥ 


ಶೃಣುಷ್ಟ ನೃಪಶಾರ್ಮೂಲ ಮತ್ಸ ಅತಿಚ್ಞಾಂ ಪರಾಕ್ರೆಮಾತ್‌ । 


ವಿಹಿತಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಪರಮಾದ್ಭುತಾಂ ॥ ೩೪॥ 


ಚೇನ್ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಶ್ಲುರಪ್ರಾಗ್ರ್ಯೈಸ್ತೀಹ್ಲೈ8 ಕೋದಂಡನಿರ್ಗತೈಃ। 
ದೈತ್ಯಂ ಮೂರ್ಛಾಸಮಾಕ್ರಾಂತಂ ಕೀರ್ಣಕೇಶಾಕುಲಾನನಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಕೆನ್ಕ್ಯಾಸ್ಪಬಭೋಕ್ತುರ್ಯತ್ಪಾಪಂ ಯತ್ಪಾಪಂ ದೇವನಿಂದನೇ । 
ತತ್ಪಾಸೆಂ ಮಮ ವೈ ಭೂಯಾಚ್ಚೇತ್ಯುರ್ಯಾಂ ಸ್ವನಚೋ&ನೈತಂ ॥ ೩೬॥ 





೩.೨. ಶತ್ರುಫ್ಲೆನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತೆಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. 


೩೩. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸುಷ್ಕಲನು ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಉತ್ಸಾಹ 
ದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೩೪. ಪುಷ್ಪಲನು ಹೇಳಿದನು: ಎಲೈ! ರಾಜನೇ, ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಕೇಳು. ಸಮಸ್ತ ಜನಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲೂ ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


(೧೦ ಗುಂ 


೩೫-೩೬. ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆ ಬೀಳಿಸದಿದ್ದರೆ 
ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ರಮಿಸಿದವನಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಪವೂ, ದೇವನಿಂದಿತನಿಗೆ ಬರುವ 
ಪಾಪವೂ ನನಗೆ ಬರಲಿ. 
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ಯದಿ ಮದ್ಬಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನಾಃ ಸೈನಿಕಾಸ್ಸುಮಹಾಬಲಾಃ | 
ನ ಪತಂತಿ ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತತ್ರ ಮೇ ಶೃಣು ॥ ೩೭ ॥ 


ವಿಷ್ನಿ ತೀ ಶೆಯೋರ್ನಿಚೇದಂ ಯಃ ಶಿವಶಕ್ತೊ ನ್ಯ ಕರೋಕ್ಯಸಿ । 
ತತಾ: ಪಂ ಮಮವೈ ಭೊಯಾಚ್ಞೇನ್ನ ಕುರ್ಯಾಮೃ ತಂ ಈ ॥ ೩೮ ॥ 


ಸರ್ವಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತ ಕಂ ರಘುನಾಥಪೆದಾಂಬುಜೇ । 


ಭಕ್ತಿರ್ಮೇ ನಿಶ್ಚಲಾ ಯಾಸ್ತಿ ಸೆ ಸೈವ ಸತ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಕತಿ Harn 


ನಲಸ ಹೈಪಿಂ © ಇಳ 
ಪುಷ್ಕಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತಾಂ 0 ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರ್ನ್ವಸಃ । 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ವ್ಯದಧಾತ್ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ವಪ ಸರಾಳ ಕ್ರಮಶೋಧಭಿತಾಂ u oH 


it ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿರುನಾಚ i 


ವೇದಾನಾಂ ನಿಂದನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಆಸ್ತೇ ಯೋ ಮೌನಿವನ್ನ ರಃ । 
ಮಾನಸೇ ಕೋಚಯೇದ್ರ ಸ್ತ್ರ ಸರೆ ೈಧರ್ಮ ಬಹಿಷ್ಟ್ರೃ ತಃ ॥ ೪೧॥ 


ಇಲಿ 
ಕ 


೩೭. ನಾನು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸ್ನೆನಿಕರನ 
ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳು. 


೩೮. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಳೃದಿದ್ದರೆ ವಿಷ್ಣು ಈಶ್ವರರಿಗೆ ಸ ಭೇದ 
ಹುಡುಕುವವರಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಪವೂ, ಶಿವನಿಗೂ ಶಕ್ತ ಗೂ ಜೇದ ಕಲ್ಪಿಸು ುವವ 
ಪಾಪವೂ ನನಗೆ ಬರಲಿ. 


೩೯. ಈ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯೆಲ್ಲ ನನಗೆ ರಾಮನ ಪಾದಕಮಳದ್ಕಿ 
ಕ್ತೈಯು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಲಿ. ಅದೇ ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಹ 


E31 


೪೦. ಲಕಿ ಕ್ಲೀನಿಧಿಯು ಪುಷ್ಪ ಲನ ಈ ಸಪ ೈತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ 
ಸರಾಕಮಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಾನೂ ಪ ಪ್ರ ಚೂ ಸ್ಲೈಮಾಡಿದೆನು. 
ಟ್‌ 
೪೧. ಶ್ರೀ ನಿಧಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಯಾವನು ವೆ ವೇದಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ನೆಯೋ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ಅವನಿಗೆ ರುಚಿ 
ಸರ್ತಧ 
ಡ್‌ 


ಸುತ್ತದೆಯೋ, ಯಾವನು ಸರ್ದಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕೃ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೊ ೯ ಅವನು 
ಮಹಾಪಾಫಿ. 
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ಬ್ರಾಹ ಣೋ ಯೋ ದುರಾಚಾರೋ ರಸಲಾಕ್ಸಾ ದಿನಿಕ್ರ ಯಾ ! 


ನಿಫ್ರೀನಾತಿ ಚ ಗಾಂ ಮೂಢೋ ಧನಲೋಭೇನ ಮೋಹಿತಃ ॥ ೪೨॥ 

ಮ್ಲೇಚ್ಛ ಕೂಪೋದಕಂ ಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ತು ನಾಚರೇತ್‌ । 

ತತ್ಪಾಪಂ ಮಮ ವೈ ಭೂಯಾದ್ವಿಮುಖಶ್ಚೇದ್ಭವಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೪೩ ॥ 

ತತ ತೈ ತಿಜ್ಞಾ ಮಥಾಶ್ರು ತ್ಯೆ ಹನೂಮಾನ್ರ ಇಣಳೋವಿದಃ । 

ರಾಮಾಂಘಿ ಸ್ಮರಣಂ “ಕ ತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ವಚನಂ ಶುಭಂ ॥ ೪೪॥ 

ಮತ್ಸಾಮಿಾ ಹೃದಯೇ ನಿತ್ಯಂ ಥೈ (ಯೋ ನವೆ ಕೈ ಯೋಗಿಭಿಭೃ ೯ಶೆಂ । 

ಯಂ ದೇವಾಸ್ಸಾಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸತಿ ಮುಣೆಸಾಳಭಿಃ ॥ ೪೫ ॥ 

ರಾಮಶ್ಶ್ಚ್ರೀಮಾನಯೋಧ್ಯಾಯಾಃ ಪತಿರ್ಲೋಕೇಶಪೂಜಿತಃ । 

ತೆಂ ಸ್ಕ್ರೃ ತ್ವಾ ಯಮ್ಮ ಶವೇ ವಾಕ್ಯಂ ತದ್ವೈ ಸತ್ಯ ೦ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪೬ ॥ 
ಜನ್‌ ಕೋಆಯೆಂ ಲಘುದೈ ೯ತೊ ಸೀ ದುರ್ಬಲಃ ಕಾ ಮಗೇ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಜೂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಮೇಕೇನ ನಿನಿಷಾತನಂ ॥೪೭॥ 
೪೨-೪೩. ಬ್ರಾ ಹೆ ಸೀನು ದುರಾಚಾರಿಯಾಗಿ ರಸಗಳನ್ನು ಅರೆಗನ್ನು ಮಾರುತ್ತ 

ಹಸುವನ್ನು ಮಾರುತ್ತಾ ೨ ನೆಯೋ ಅವನು ಪಾಪಿ. ಮ್ಲ (ಚ್ಛರು ನೀರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 

ಸುತ್ತಿರುವ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಯಾವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ 


ಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ವೋ ಅವನು ಪಾಪಿ. ನಾನು ಯುದ್ಧ ಬಿಡ ನಿಮುಖನಾವ ದರೆ 
ಆ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಬರಲಿ. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯಾದ ಹನುಮಂತನು 
ಸ್ಪ ಸ್ಮರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೫-೪೬. ಯೋಗಿಗಳಿಂದೆ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪ ಡುವ್ಕ ದೇವಾಸುರರು ನಮಸ್ಕರಿಸುವ 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯಾದ, ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲೇ ಇರುವ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 


ಏನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪೭. ಎಲ್ಛೈ! ರಾಜನೇ, ಅಲ್ಲನಾದ ದೈೆತ್ಯನೆಸ್ಟರವನು? ದುರ್ಬಲನಾಗಿ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಇವನಲ್ಲಿ ಏನು ಬಲವಿದೆ? ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಕೊಲ್ಲಲೇ? 
ಏನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು. 
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ಮೇರುಂ ದೇನೇಂದ್ರಸಹಿತಂ ಲಾಂಗಲಾಗ್ರೇಣ ತೋಲಯೇ । 


ಜಲಧಿಂ ಶೋಷಯೇ ಸರ್ವಂ ಸಾಂನರ್ತಂ ವಾ ಫಿಬಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೪೮॥ 
ರಾಜ್ಞಶ್ರ್ರ್ರೀರಘುನಾಥಸ್ಯೆ ಜಾನಕ್ಕಾಃ ಕೃಷಯಾ ಮಮ। 

ತನ್ನಾಸ್ತಿ ಭೂತಳೇ ರಾಜನ್‌ ಯವಸಾಧ್ಯಂ ಕೆದಾ ಭವೇಠ್‌ ॥ ೪೯ ॥ 
ಏತೆದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಮನೃತಂ ಸ್ಕಾದ್ಯದಿ ಪ್ರಭೋ । 

ತದೈವ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಭಕ್ತಿದೂರೋ ಭವಾಮ್ಯಹಂ u on 


ಯಶ್ಶೂದ್ರಃ ಕಹಿಲಾಂ ಗಾಂ ವೈ ಪಯೋಮುದ್ಧ್ಯಾನುಷಾಲಯೇವ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಪಾಪಂ ಮಮೈವಾಸ್ತು ಚೇತ್ಯುರ್ಯಾಮನೃತಂ ನಚಃ ! ೫೧॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂ ಗಚ್ಛತೇ ಮೋಹಾಚ್ಛೊದ್ರಃ ಕಾಮವಿಮೋಹಿತಃ । 
ತಸ್ಯ ಹಾಪೆಂ ಮಮೈವಾಸ್ತು ಚೇತ್ವುರ್ಯಾಮನೃತೆಂ ವಚಃ ! ೫೨॥ 


೪೮. ದೇವೇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ಮೇರುವನ್ನು ಬಾಲದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗು 
ತ್ತೇನೆ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಶೋಷಿಸಬಲ್ಲೆ ಕಲ್ಬಕಾಲದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 


— 


೪೯. ರಾಜನಾದ ರಘುನಾಥನ ಮತ್ತು ಜಾನಕಿಯ ಕ್ಲಪೆಯಿಂದ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೇ ನನಗಿಲ. 

೫೦. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಆಗಲೆ ನಾನು ಆ ರಘುನಾಫನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತೇನೆ. 


ಕಾಪಾಡು್ನಾ 


೫೧. ಯಾವ ಶೂದ್ರನು ಹಾಲಿಗೋಸ್ನರ ಕಶಿಲೆಗೋವನ 


ಷ್‌ 


ನೆಯೋ ಅವನ ಪಾಪವು ನಾನು ಸುಳ್ಳಾಡಿದರೆ ಬರಲಿ. 


ಬ್ಯಾಳಿ ಫ್‌ pe . ಹ ದೆ ಲ್ರ ಳಿ ದ್‌ Oe 
೫೨. ಶೂದ್ರನು ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದರೆ 


ಐ 


ಬರುವ ಪಾಪವು ನಾನು ಅನೃತೆವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಬರಲಿ, 
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ಯದ್ವಾ ಪ್ರಿಣಾನ್ನಲೆಕಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಸ್ಪರ್ಶನಾಚ್ಚಾಸಿ ರೌರವಂ । 
ತಾಂ ಪಿಬನ್ಮದಿರಾಂ ಯೋ ವಾ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಟಾದೇನ ಲೋಲುಪಃ ॥ ೫೩॥ 


ವಸ್ಕ ಯಜಾ ಯೆಕೇ ಹಾಪಂ ಶೆನ್ನೆಮೆ,ವಾಸ್ನ್ತ[ು ನಿಶಿತೆಂ । 

ಚ ಇತಿ ೬" ಹಾದಿ ಕ್‌ೆ 

ಜೇನ, ಕಶುರ್ನಂ ಪೈತಿಚಾ ೦ ಸಾಂ ಸೆತ್ತಾಂ ರಾಮಕ.ಪಾಬಲಾತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಡಿ ಕ್ರ ಯು ಎ; KC ಲ 


$ 
ಏವಮುಕ್ತೇ ಮಹಾವೇರಾ ಯೋದ್ಧಾರಸ್ತರಸಾ ಯುಂತಾಃ। 
ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಮಹತೀಂ ಸ್ವಪೆರಾಸ್ರೆ ಮಶಾಲಿನೀಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ಶತ್ರುಫ್ನೋಃಪಿ ವ್ಯಧಾತ್ತತ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ನೃಣಾಂ । 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಪ್ರಶಂಸೆಂಶ್ಚೆ ತಾನ್ವೀರಾನ್ಯುದ್ಧ ಕೋನಿದಾನ್‌ ॥ ೫೬ ॥ 
ಇತಿ ವೆ ಠಂ 

ಕೆಥಯಾಮಿ ಪುರೋ ವಸ್ಸ್ಟಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸತ್ತ್ವಶೋಭಿತಾಂ । 

ಇ ಜ್‌ ಖಿ ಜ್‌ ಐ. 
ತಚ್ಛೃಣ್ವಂತು ಮಹಾಭಾಗಾ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹಸಮನ್ಹಿತಾ ॥ ೫೭ ॥ 
ಚೇತ್ತಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ಸಾತಯಾಮಿ ನ ಸಾಯಕೈಃ । 
ವಿಮಾನಾಚೆ ಕಬಂಧಾಚೆ ಭಿನ್ನಂ ಜೈನ್ನಂ ಚ ಭೂತಳೇ ॥ ೫೮ ॥ 

ಇ ಇಂ ಡಿ ಬಯ 
ಯತ್ಸಾಪಂ ಕೊಟಸಾಸ್ಷ್ಮೇಣ ಯತ್ಪಾಪಂ ಸ್ವರ್ಜಚೌರ್ಯತಃ । 
ಇ ತಿ ಕೆ 

ಯತ್ಸಾಪಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಾಯಾಂ ತನ್ಮಮಾಸ್ತೃದ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಾತ್‌ ॥೫೯॥ 


೫೩-೫೪, ಯಾವುದನ್ನು ವಾಸನೆ ನೋಡುವುದರಿಂದ ನರಕವೋ, ಮುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ರೌರವವೋ, ಅಂತಹ ಹೆಂಡವನ್ನು ನಾಲಗೆಯ ಚಪಲದಿಂದ ಕುಡಿದವನ 
ಫಾಹವು. ರಾಮನ ಕೃಪಾಬಲದಿಂದ ಸತ್ಯ ಮಾಡದಿದ್ದರಿ ನನಗೆ ಬರಲಿ. 

೫೫. ಹನುಮಂತನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. 

೫೬. ಶತ್ರುಫ್ಲುನೂ ಕೂಡ ಆ ವೀರರನ್ನು ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಅವರೆದುರಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

೫೭. ಎಲ್ಲೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ವೀರರೆ, ನಿಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನನ್ನ 
ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಜರ-ರ್ಜ. ಅವರ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ವಿಮಾನದಿಂದಲೂ ಮುಂಡದಿಂದಲೂ 
ಕೆಳಗೆ ಕೆಡವದಿದ್ದರೆ ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ಬರುವ ಪಾಪವೂ, ಚಿನ್ನದ ಕಲ್ಪತನದಿಂದ 
ಬರುವೆ ಪಾಪವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದೆಯಿಂದ ಬರುವ ಪಾಪವೂ ನನಗೆ ಬರಲಿ. 
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Ne ಪೆ ತ್‌ ಐ 
ಅಧ್ಯಾಯ 4೩4 ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಇತಿ ಶತ್ರುಘ್ನುಸದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇ ವೀರಪೂಜಿತಾಃ । 
ಧನ್ಯೋಜಸಿ ರಾಘವಭ್ರಾ ತಃ ಕೆಸ್ತ್ಯದನ್ಮೊಆಪೆರೋ ಭವೇತ್‌ Hot 


ತ್ವಯಾ ವಿನಿಹತೋ ದೈತ್ಯೋ ದೇವದಾನವದುಃಖದಃ । 
ಲವಣೋ ನಾಮ ಲೋಕೇಶ ಮಧುಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ 1 ೬೧॥ 


ಕೋಯಂ ವೈ ರಾಶ್ಚಸೋ ದುಷ್ಪಃ ಕ್ವ ಚಾಸ್ಯ ಬಲಮುಲ್ಪತೆಂ | 
ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಸ್ಷನಾದೇವ ತೆಸ್ಕಾಪಾಯಂ ಮಹಾಮತೇ 1 ೬೨॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೇ ಮಹಾವೀರಾಃ ಸಜ್ಜೀಭೂತಾ ರಣಾಂಗಣೇ 1 


ಪ್ರತಿಚ್ಞಾಂ ಸ್ವಾಮೃತಾಂ ಕರ್ತುಂ ಯೆಯುಸ್ತೇ ರಾಶ್ಸಸಂ ಮುದಾ ॥ ೬೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾಲ್ಪ ಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ವೀರಾಣಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಕಥನಂ 
ದಾಲ ಲ ತ್‌ ಸಲ 
ನಾಮ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೬೦. ಶತ್ರುಫ್ಲುನಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರರು ಎಲೈ! ರಾಘವನ ಸೋದರನೇ. 
ರಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನು ಧನ್ಯನಿಲ್ಲ- ನೀನೇ ಧನ್ಯನು. 


೬೧. ದೇವದಾನವರಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಧಪು 
ಸುರನನ್ನು ನೀನೇ ಕೊಂದೆ; 


೬೨. ಈ ದುಷ್ಟನಾದ ರಾಕಸನು ಎಷ್ಟರವನು? ಇವನ ಅಲ್ಲವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ತಾಕೆ ಎಷ್ಟರದು? ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅಪಾಯವನ 


೬೩. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ವೀರರು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದ್ದ್ಲೌ. 

೧೧ ಪ್ರ ೧ ೧೧ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ವೀರರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಕಥನನೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮು/ಮುರುೂ 


ಯಾ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ರಥೈಸ್ಸದಶ್ವೈಶ್ಕೋಭಾಢ್ಕೈಃ ಸರ್ವಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಪೂರಿತೈಃ । 


ನಾನಾರತ್ನ್ನಸಮಾಯುಕ್ತೈರ್ಯಯುಸ್ತೇ ರಾಕ್ಷಸಾಧಮಂ Hon 


ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಮಗೇ ಯಾನೇ ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಕ್ಷಸಃ । 
ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ವಾಚಾ ಗರ್ಜಯನ್ನಿನ ಭೊರಿಶಃ ॥೨॥ 


ಮಾ ಯಾಂತು ಸುಭಟಾ ಯೋದ್ಧುಂ ಗೆಚ್ಛಂತು ನಿಜಮಂದಿರಂ । 
ಮಾ ತ್ಯಜಂತು ಸ್ವೈಕಾನ್ಸಾ್‌ಣಾನ್ನ ಮೋಸ್ಟ್ಯೇ ವಾಜಿನಂ ವರಂ Han 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಶಸ ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟರು. 


ಎ 
ಪ್ರಿತಿ 


೨. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಅವರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಗುಡುಗಿನಂತಿರುವ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದನು. 


೩. ಎಲೈ! ಸುಭಟಿರಿರಾ, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಬೇಡಿ. ಪ್ರಾಣ ಬಿಡಬೇಡಿ. 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಪ್ಲಿಳ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ರಾವಣಸ್ಯೆ ಸುಹೃತ್ಸಖಾ 
ಮತ್ಸಖ್ಯುಃ ಪ್ರೇತಭೂತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠೃತಿಂ ಕೆರ್ತುಮೇಯಿವಾನ್‌ ॥೪॥ 


ತ್ವಾ ಸೌ ರಾಮೋ ಮಮಾಹತ್ಯ ಸಖಾಯಂ ರಾವಣಂ ಗತೆ । 
ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾಪಿ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ಸರ್ವಶೂರಶಿರೋಮಣಿಃ ॥೫॥ 


ತಂ ಹತ್ವಾ ನಿಷ್ಟ ತಿಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಮೇ ರಾಮಸ್ಯ ಚಾನುಜಂ । 
ಸಿಬನ್ರುಧಿರಮುದ್ಯೂತಂ ಕೆಂಠನಾಳಸ್ಯ ಬುದ್ಧುದೈಃ ॥೬॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕೆರ್ಣ್ಣ ಯೋಧಾನಾಂ ಪ್ರವರೋ ಮಹಾನ" । 
ಪುಷ್ಕಲೋ ನಿಜಗಾಬೈನಂ ನೀರ್ಯಶೌರ್ಯಸಮನ್ವಿತಂ 2 


॥ ಪುಷ್ಕಲ ಉವಾಚ ॥ 


ನಿಕತ್ಥ ನಂನೆ ಕುರ್ವ 0ತಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಸುಭೆಬಾ ನರಾಃ । 
ಸರಾಕ್ರ ಮಂ ದರ್ಶಯಂತಿ ನಿಜಶಸ್ತ್ರಾಸ್ಥ ಸ್ವೃವರ್ಷಣೈೈಃ WH 


೪. ನನ್ನ ಹೆಸರು ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು. ರಾವಣನಿಗೆ ಪ್ರೇಮದ ಸ್ನೇಹಿತನು 
ಸತ್ತ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


೫. ಆ ರಾಮನೆಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೋಗಿರುವನಲ್ಲ? ಅವನ ಶೂರನಾದ ತೆಮ್ಮನೂ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? 


೬, ರಾಮನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಕೊಂದು ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ನೊರೆನೊರೆ 
ಯಾಗಿ ಹೊರಡುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಖುಣಮುಕ್ತನಾಗುವೆನು. 


೭. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೀರನಾದ ಪುಷ್ಕಲನು ಶೌರ್ಯದಿಂದಿಂತೆಂದನು. 


೮. ಪುಷ್ಪಲನು ರ :7-ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನೀರರಾದವರು ಜಂಬ ಬಡಿಯು 
ಸ್ರದಿಲ್ಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪರ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ರಾವಣೋ ನಿಹತೋ ಯೇನ ಸಸುಹೃದ್ಧ ಲವಾಹನಃ | 


ತಸ್ಕ ವಾಜಿನಮಾಹೃತ್ಯ ಕುತ್ರ ಗೆಂತಾಸಿ ದುರ್ಮುತೇ uh 


ಪೆತಿಷ್ಯಸಿ ತ್ವಂ ತತ್ರುಫ್ನೆ ಬಾಣೈಃ ಕೋದಂಡನಿರ್ಗಶ್ರೈಃ / 
ತ್ವಾಮತ್ಸ ಂತಿ ಶಿವಾ ಭೂಮೌ ಪತಿತಂ ಪ್ರಾಣವರ್ಜಿತೆಂ ॥೧೦॥ 


ಮಾಗೆರ್ಜ ಮಷ್ಟ ರಾಮಸ್ಕ ಸೇವಳೇ ಮಯಿ ಸುಸ್ಥಿತೇ | 
ಗರ್ಜಂತಿ ಸುಭಟಾ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಮಹೋದಯಾನ್‌ ॥೧೧॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ಬ್ರುವಂತಂ ತೆಂ ವೀರಂ ಪುಷ್ಕಲಂ ರಣದುರ್ಮದಂ ಟ 
ಜಘಾನ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸುಭೃಶಂ ಹೃದಿ ರಾಶ್ಸಸಸತ್ತಮಃ 1 ೧೨ 1 


ಆಯಾಂತೀಂ ತಾಂ ಮಹಾಶಕ್ತಿಮಾಯಸೀಂ ಕಾಂಚೆನಾಶ್ರಿತಾಂ । 
ಚಿಚ್ಛೇದ ತ್ರಿಭಿರತ್ಯುಗ್ರೈಃ ಶಿತೈರ್ಬಾಣೈಸ್ಸ ಪುಷ್ಕಲಃ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಯಾವನಿಂದ ಬಂಧುಸಹಿತೆವಾದ ರಾವಣನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ 
ರಾಮನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? 


೧೦. ಶತ್ರುಫ್ನುನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸತ್ತು ಬೀಳುತ್ತೀಯೆ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಿನ್ನ ಹೆಣವನ್ನು ನರಿಗಳು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 


೧೧. ರಾಮನ ಸೇವಕನು ನಾನಿಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗರ್ಜಿಸಜೇಡ. ಸುಭಟರು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೨. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಿರುವ ಸುಭಟನಾದ ಪುಷ್ಕಲನ 
ಎದೆಗೆ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಹೊಡೆದನು. 


೧೩. ಹೊಡೆಯಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಆ ಉಕ್ಕಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿ€ದ 
ಪುಷ್ಪಲನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


390 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಸ್‌ ಸೆ ಘಾ ಕ 

ಸಾ ತ್ರಿಧಾ ಹ್ಯಪತದ್ಭೂವೆ ವಿಶಿಖೈರ್ನಿಷ್ಟ್ರಭೀ ಕೃ ಾ 

ಪೆತಂತೀ ವಿರೆರಾಜಾಸೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಾವ 8೦ ॥ ೧೪॥ 
ತಾಂ ಛಿನ್ನಾಂ ಶೆಕ್ತಿಕಾಂದೃ ರಾಕ್ಷಸಃ ಪರತಾಪನಃ । 

ಶೂಲಂ ಜಗ್ರಾಹ ತರಸಾ | ಲೋಕನಿರ್ಮಿತೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ತೀಕ್ಷಾ ಇಗುಂ ಜ ಜ್ವಲನಪ್ರ ಖ್ಯಂ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೊ e ವ್ಕ ಮೋಜಯತ್‌ । 
ಆಯಾಂತಂ ತಿಲಶಶ್ಚ 3 6 "ಬಾಣೈಃ ಃ ಪುಷ್ಕ ಲಸೆಂಜ್ಞಿ ತಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಛಿತ್ವಾ ಭಷ ತರಸಾ ರಾಘವಸ್ಯ ಹಿ ಸೇವಕಃ । 


ಪುಷ್ಕಲಶ್ಹಾನೆ ಆಧತ್ತ ಬಾಣಾಂಸ್ತೀಕ್ಸ್ವಾನ್‌ ಮನೋಜವಾನ*್‌ &೦೭॥ 


ತೇ ಬಾಣಾ ಹೃದಿ ತಸ್ಯಾಶು ಲಗ್ನಾ ರಾಗಂ ಬತಾಸ್ಕಜನ್‌ । 
ವೈಷ್ಣವಸ್ಯ ಯಥಾ ಸ್ವಾಂತೇ ಗುಣಾ ನಿಷ್ಟೋರ್ಮನೋಚರಾಕ ॥ ೧೮॥ 


೪ ಸ ತ ಬ್ಲಾ 0 ದು ಷನನವ 2 ಬಿ ಚ 
೧೪. ಆ ಶಕ್ತಿಂ ಸು ಬಾಣದಿಂದ ಮೂರು ಚೂರಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿತು. 


ಇಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಮೂರು ಚೂರೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಶಕ್ಕಿಗಳಂ32 


pl 


೧೫. ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಕ್ಷಸನು ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು 


೧೬. ಮೊನೆಯಾಗಿರುವ ಆ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಕಲನು ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಿದನು. 


ಶೂ 


೧೭. ಪುಷ್ಪಲನು ಆ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಾನು ಜಾಪದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಹೂಡಿದನು. 


೧೮. ಆ ಬಾಣಗಳು ಆ ರಾಕ್ಷ; 
ಸುರಿಸಿದವು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ವಿ 
ರಾಗವೂ ಹೊರಹೊರಡುವಂತೆ ತೋರು 


ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ರೆ ರಕ್ತವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕರೆ 


ತ್‌್‌ 

ಸನಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಹೊಳ ಜೆ 
ತು 

ತ್ತಿದ್ದ ತು. 


೦ 
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ಪ್‌ಸೈಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತದ್ಬಾ ಇವೇಧದುಃಖಾರ್ಶೊೋ ನಿದ್ಯು ನಾ ಶೀ ಸುಮರ್ದನಃ । 


ಜಗ್ರಾ ಹ ಮುದ್ದರಂ ಘೋರಂ ಪುಷ್ನ ಸ್ಮಲಂ ಹಂತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೧೯ ॥ 
ಮುದ್ಧ ರಃ ಪ್ರೆಹಿತಸ್ತೇನ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲ್ಯಭಿಭೇನ ಹಿ । 
ದೃದಿ ೪ಗ್ನ್ಕೋ$ ಸೃಜಚ್ಛೇಘಂ ಕಶ್ಮಲಂ ತದಕಾರಯತ" Hu on 
ಮುದ್ದೆರಪ್ರಹೆತೋ ವೀರಃ ಕಂಪಮಾನಃ ಸ ವೇಪಥುಃ । 
ಪಪಾತ ಸ್ಕಂದನೋಪಸ್ಥೇ ಪುಷ್ಕಲಶೃತ್ರುತಾಪನಃ ॥ ೨೧ 


ಉಗ್ರದಂಪ್ಟೊ ಆಫ ತೆದ್ದಾ ಸ್ಸ ಪತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿನುಯೋಧಯತ್‌ । 


ಕಸ್ರಾಸ್ಟ್ರೈರ್ಬಸುಧಾ ಮುಕ್ತಿ ಎರ್ನೀರಪ್ರಾಣಾಪೃತಿಂಕೆರೈಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಪುಸ್ಯಲಸ್ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ರಾಸ್ಮಸಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಧನ್ಕೊಟಸಿ ರಾಕ್ಷಸಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಹೀಯಾಂಸ್ಕೇ ಪರಾಕ್ರಮಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪಶ್ಚೇದಾನೀಂ ಮಮಾಪ್ರ್ಯುಚ್ಚೈಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಶೂರಮಾನಿತಾಂ । 
ವಿಮಾನಾತ್ಪಾತಯಾವ್ಯೂದ್ಧ ಭೂಮೆಾ ತ್ವಾಂ ಶಿತಸಾಯಕೈಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೧೯. ಆ ಬಾಣದ ನೋವಿನಿಂದ ದುಃಖಪ ಟ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನು ಪುಷ್ಕಲನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುದ್ಧರವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


೨೦. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು ಆ ಮುದ್ದ ರವನ್ನು ಬಿಡಲು ಅದು ಪುಷ್ಕಲನ ಎದೆಗೆ 
ಬಡಿದು ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 


೨೧. ಮುದ್ಗರದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ನಡುಗುತ್ತ ಪುಷ್ಕಲನು ರಥದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದನು. 


೨೨. ಉಗ್ರದೇಷ್ಟ ನೆಂಬ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯ ಸೋದರನು ಲಕ್ಷಿ ಟೇನಿಧಿಯೊಡನೆ 
ು ನಿ ವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ ನು. 


ದ 
ಈ 
ಹ ಗ್ರಿವಾ 


೨೩. ಪುಷ್ಕಲನು ಒ ಹ ಅ ಜನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲೈ! ರಾಕಸನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪ ] ಷದ ಪುರಾಣಂ 


ಲ್ರ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ನಿಶಿತಂ ಬಾಣಂ ಸಮಗೃಹ್ಹಾದ್ದು ೫ಾಸೆಡಂ । 
ಜ್ವ ಲಂತಮೆಗಿ, ತೆ ಸಿ ತೇಜಸ್ಯಂ ಮಹೌದಾರ್ಯಸಮನ್ಸಿತೆಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸ ಯಾವತ್ತಂ ಪ್ರತೀಕರ್ತುಂ ನಿಧಕ್ತೀ ಸ್ವಪರಾಕ್ರಮಂ 1 
ತಾವದೆ .ದಿ ತತೋ ಲಗ್ನ ಸಿ ಷ್ಟ ಎನಕ್ರಕ ಸೆ ಸಾಯೆಕೆೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಬಲಿ ರ 
ತೇನ ಬಾಣೇನ ವಿಭ್ರಾಂತೋ ಭ್ರೈಮಜ್ಜಿತ್ತಸ್ಸ ಸ್ಸ ರಾಕ್ಷಸಃ । 
ಹೆಪಾತೆ ಕಾಮಗೋಪೆಸ್ಟಾದ್ಬೂಮೌ ನಿಸತಡೇತನಃ 8 ೨೭ ॥ 


ಮ 5 ಎ pod ಲ್‌ [pe] 
ಉಗ್ರದಂಷ್ಟ್ರ್ರೇಣ ವೈವ ದೃಷ್ಟಃ ಪತಮಾನೋ ನಿಜಾಗ್ರೆಜಃ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ತಂ ವಿಮಾನಾಂತರ್ನಿನಾಯ ರಿಪುಶಂಕಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪ್ರಾಹ ಚಾರಿಂ ಮಹಾರೋಷಾತ್ತು ಷೈಲಂ ಬಲಿನಾಂ ವರಂ । 
ಮದಾ ನ್ಸಿ೨ಿತೆರೆಂ ಪಾತಯಿತ್ವಾ ಕುತ್ರ 'ಯಾಸ್ಕೆಸ ಸಿದುರ್ಮತೇ ॥ ೨೪೯ ॥ 


ಮಾಂ ವೈ ಯುಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತ್ಯ ಗಂತಾಸಿ ಜಯಮುತ್ತಮಂ | 
ಸ್ಥಿತೇ ಮುಯಿ ತನ ಸ್ವಾಂತೇ ಜಯಾಶಾ ವಿನಿವರ್ತತಾಂ Hou 


೨೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಪುಷ್ಪಲನು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿಶುವ ತೀರ 
ವಾದ ಚ ಣವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 

೨೬. ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಆ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಅವನ ಎದೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅದು ನೆಟ್ಟುಕೊಂಡಿತು. 


೨೬. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಅಬೊ PK: 


ಲಕಲ್ಲೋಲನಾಗ್ಕಿ ಆ ಕಾಮೆಗನಾದ 
ರಾಕಸನು ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಫಿ ಬಿದ್ದನು. 


೧ > 


೨೫. ಣ್ಣನು ಬಿದ್ದು ದನ್ನು ಉಗ್ರದಂಪ್ಹ 5 )ನು ನೋಡಿ ಒಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು 


ಸಿಡಿದು ಡಂ ಕಾಕಿದನು. 


೨೯, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಪುಷ್ಕಲನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೆಡವಿ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 


ಇಜಯಾಶಕೆಯನ 


ತದ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಸಾತಾಳಪಿಂಡ 
[3 


ನಿವಂ ಬ್ರುವಂತಂ ತರೆಸಾ ಜಘಾನ ದಶಭಿಶೃರೈಃ | 
ದಯೇ ತಸ್ಯ ಮಷ್ಟಸ್ಯ ರೋಷಪೂರಿತಲೋಚನಃ ॥೩೧॥ 


ತಾಡಿತೋ ದಶಶರೈಃ ಪುಷ್ಕ ಲೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಚುಕ್ರೊ ೀಧ ಹ ಹೈ ದಿ ಮರ್ಜುದ್ಧಿಸ ಸಂ ಹಂತುಂ ತು ಪ್ರ ಚಕ್ರ ಮೇ 1 29 


ದಂತಾನ್ನಿಷ್ಠಿ ತ್ರ್ರೀಡ್ಯ ಸಕ್ರೋಧಂ ಮುಷ್ಟಿ ಮುದ್ಯ ಮ್ಯ ಚೋರನಿ । 
ನೃಹನದ್ದ ಬ್ರನಿರ್ಫಾತೆಪಾತಶೆಂಕಾಂ ಸ | ಜನ್‌ ಹ ದಿ ॥ ೩೩೫ 
ಮುಷ್ಟಿ ನಾಭಿಹಶೋ ವೀರಃ ಪ್ತ ಪುಷ್ಯ ಲಕಿ ಪರಮಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ | 
ನಾಕಂಪತ ನಿನಿಷ್ಟೆ (ಷಂ ವಾಂಛಂಸ್ಮಸ ಮರಾತ್ಮನಃ Hawn 
ವತ್ಸದಂತಾನ್ಮಹಾತೀಕ್ಸ್ಟಾನ್ಮುನೋಚ ಹೃದಯೇ ತತಃ । 
ತೈರ್ಬಾಣೈರ್ವ್ಯಥಿತೋ ದೈತ್ಯಸ್ತ್ರಿಶೂಲಂ ತು ಸಮಾದದೇ ॥ ೩೫॥ 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಂ ತ್ರಿಶಿಖಂ ಜ್ವಾಲಮಾಲಾತಿಭೀಷಣಂ । 
ಲಗ್ನಂ ಹೃದಿ ಮಹಾವೀರಪುಷ್ಕಲಸ್ಯ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೩೬ ॥ 

೩೧. ರೋಷದಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಕಲನು ಆ 
ಉಗ್ರ ದಂಷ್ಟ )ನ ಎಡೆಗೆ ಹೊಡೆದನು. 

೩೨. ಪುಷ್ಕಲನು ಹತ್ತು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಉಗ್ರದಂಷ್ಸ ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮನಸ್ಸು, ಮಾಡಿದನು. 

೩೩. ಹಲ್ಲನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ಆ ಪುಷ್ಕಲನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. 

೩೪. ಅವನ ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ಟ್ರಿಹೊಡೆತವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಆ ಪುಸ್ಯಲನು ಉಗ್ರದಂಸ್ಥ ಸ್ಚ್ರ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ತ್ಲಿಸಿದನು. 


೩೫. ಆಮೇಲೆ ಪುಸ್ತ ಸ್ಟೈಲನು ಮಹಾಕ್ರೂ ರವಾದ ವತ್ಸ ದಂತಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು 
ಅದೆರಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ Be ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 

೩೬. ಬಹು ಕ್ರೂರವಾದೆ ಆ ತ್ರಿಶೂಲವು ಪುಷ್ಪಲನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿತು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೩೪ | ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಮೂರ್ಛಿತಸ್ತ್ವೇನ ಶೂಲೇನ ನಿಹತೋ ಧನ್ವಿಸತ್ತಮಃ । 

ಫೆಶ್ಚಲಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪೆಪಾತ ಸ್ಕಂದನೋಪರಿ ॥ ೩೩ ॥ 
ಮೂರ್ಛಾಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಮಾಜ್ಞಾಯ ಹನೂಮಾನ್‌ ಪವನಾಸ್ಮಜಃ । 
ಕೋಪವ್ಯಾಕುಲಿತಸ್ಸ್ಟಾಂತೇ ಬಭಾಷೇ ತಂ ತು ರಾಸ್ಸಸಂ ॥ ೭೮ ॥ 
ಕುತ್ರ ಗೆಚ್ಛಸಿ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಮಯಿ ಯೋದ್ಧರಿ ಸುಸ್ಥಿತೇ । 

ತ್ವಾಂ ಹನ್ಮಿ ಚರಣಾಘಾತೈರ್ವಾಜಿಹರ್ತಾರಮಾಗಶೆಂ 12೪೯ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾದೈತ್ಯಾನ್‌ ಜಘಾನ ಪೆರಸೈನಿಉಾನ್‌ । 

ವಿಮಾನಸ್ಕಾನ್ನ ಖಾಗ್ರೇಣ ದಾರಯನ್ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತಃ ॥೪೦೮॥ 
ಲಾಂಗೂಲೇನಾಹತಾಃ ಶೇಚಿಕ್ಕೇಚಿತ್ಪಾದತಲಾಹತಾ: 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ದಾರಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ಸವನಸ್ಯ ತೆನೊಭುವಾ 2 9O ॥ 


ನಶ್ಶಂತಿ ಕೇಚಿನ್ನಹತಾಃ ಕೇಚಿನ್ಮೂರ್ಭಂತಿ ಸಂಹತಾಃ 
ಪಲಾಯೆಂತೇ ಪದಾಘಾತಭಯಪೀಡಾಹತಾಸ್ತ ತಃ ೪೨ ॥ 





೩೭. ಆ ಶೂಲದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಮೂರ್ಥಿತನಾದ ಪ್ರಷ್ಟಲನು ರಥದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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೩೮. ಪುಷ್ಪಲನ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹನುಮಂತನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖ 
ಪಟ್ಟು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
೩೯. ಎಲ್ಫೆ! ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇ, ನಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಲು ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? ಕುದುರೆಯ ಕಳ್ಳನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒದೆತದಿಂದಲೆ 
೪೦. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು. 


೧ 


೪೧. ಹನುಮಂತನು ಕೆಲವರನ್ನು ಬಾಲದಿಂದಲೂ, ಕೆಲವರನ್ನು ಕಾ 
ನಿಂದಲೂ ಕೆಲವರನ್ನು ತೋಳೆನಿಂದಲೂ ಕೊಂದನು. 


೪೨. ಕೆಲವರು ಸತ್ತರು. ಕೆಲವರು ಮೂರ್ಛಿಹೋದರು. ಕೆಲವರು 


ಓಡಿದರು. 
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ತಾಸ ತ್ರ ರಾಶ್ಷಸಾಶ್ಚಾ ತಿದಾರುಣಾಃ । 


€ ನಿಹತಾಸ್ತ್ರತ್ರ 
ಭಿನ್ನಾ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತಾಃ ಪವನಸ್ಯೆ ಸುಶೇನ ವೆ ವೈ ॥ ೪೩॥ 


ಹಾಮಗಂ ತು ವಿಮಾನಂ ತದ್ಬಿನ್ನ ಪ್ರಾಕಾರತೋರಣಂ | 
ಹಾಹಾಕುರ್ವದ್ಧಿ ನ್ಬಿರಸುರೈ ॥ ಸಮಂತಾತ್ಸರಿವಾರಿತಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಹನೂಮತಿ ಮಹಾಶೊರೇ ಕ್ಷಣಂ ಭೂಮೌ ಕ್ಷಣಂ ದಿವಿ । 
ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರದೃಶ್ಯೇತ *ಇಮಂಯಾನಂ ದುರಾಸದಂ ॥ ೪೫॥ 


ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವಿಮಾನಂ ತತ್ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಮಿಾರಜಃ । 
ಪ್ರಹರನ್ನೇವ ದೃಶ್ಯೇತ ಕಾಮರೂಪಧರಃ ಕಪಿಃ ॥೪೬॥ 


ಏವಂ ತದಾಕುಲೀಭೂತೇ ನಿಮಾನಸ್ಥೇ ಮಹಾಜನೇ । 
ಉಗ್ರವಂಷ್ಚ ಸ್ತು ದೈಶ್ಯೇಂದ್ರೋ ಹನೂಮಂತಮುಪೇಯಿವಾನ್‌ 1 ೪೭॥ 





೪೩. ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತರು. ಕೆಲವರು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು. ಕೆಲವರು 
ಗಾಯಹೊಂದಿದರು. 


೪೪, ಆ ಕಾಮಗನಿಮಾನದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕಟ್ಟು ನಾಶವಾಗಿ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು 
ಮುರಿಯೆಲ್ಲು ರಾಕ್ಷ ಸರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತು ಸ 


೪೫.  ಮೆಹಾಶೂರನಾದ ಹನುಮಂತನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆ ನಿಮಾ 
ನವು ಕಣ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 


೪೬, ಆ ನಿಮಾನವು ಕಾಣುವ ಜಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹನುಮಂತನು ಹೊಡೆಯು 
ತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 


೪೭. ವಿಮಾನದೆಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಈರೀತಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗಲು ಉಗ್ರ 
ದೆಂಷ್ಟ್ರನು ಹೆ ನುಮಂತನನ್ನು ಸರ ಉಕ 
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ಹೇ ತ್ವಯಾ ಮಹತ್ವ ತ್ಯ ೦ ಕ್ಸ ತೆಂ ಯವ್ಭು ಟಿಪಾತೆನೆಂ । 
ಕ್ಸಣಂ ತಿಷ್ಟಸಿ ಚೇತ್ಕು "5 Pr ್ರಾಣವಿಯೋಜನೆಂ ॥೪೮॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ಹನೊಮಂತೆಂ ಪ್ರಜಹಾರ ಸ ಸ ದುರ್ಮತಿಃ । 
ತ್ರಿಶೂಲೇನ. ಸುತೀಕ್ಷ್ಮಿ €ನೆ ಜ್ವಲತ್ಪಾವಕೆಕಾಂತಿನಾ 1೪೯ ॥ 


ತೆದಾಗೆತೆಂ ತ್ರಿಶೂಲಂ ಚೆ ಮುಖೇ ಜಗ್ರಾಹೆ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ | 
ಚೂರ್ಣಯಾಮಾಸ ಸಕಲಂ ಸರ್ವಲೋಹನಿನಿರ್ಮಿತಂ Hu Hou 


ಚೂರ್ಣಯಿತ್ವಾ ತ್ರಿಶೂಲಂ ತದಾಯಸಂ ದೈತ್ಯನೋಚಿತಂ | 
ಜಘಾನ ತಂ ಚಪೇಟಾಭಿರ್ಬಹ್ವಿಭಿರ್ಹನುಮಾನ್ಬಲೀ ॥೫೧॥ 


ಸ ಆಹತಃ ಕಪೀಂದ್ರೇಣ ಚೆಸೇಬಾಭಿರಿತೆಸ್ತ ತಃ । 
ವ್ಯಥಿತೋ ವ್ಯಸ್ಫೃಜನ್ಮಾಯಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಭೆಯಂಕರೀಂ ॥ ೫೨ ॥ 


ತದಾ ತನೋಇಭನತ್ತೀವ್ರಂ ಯತ್ರ ಕೋ ವಾ ನ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ। 
ಯತ್ರ ಸ್ವೀಯೋ ನ ಪಾರಕ್ಕೋ ನಿದಾಮಾಸ ಜನಾನ್ಪರ್ಹೂ ॥ ೫೩ ॥ 


[GC 


೪ಲೆ. ಎಲೈ ! ಕಪಿಯೇ, ಬಹು ಭಟರನ್ನು ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನಣಕಾ 
ನನ್ನೊಡನೆ ನಿಂತರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆಯುವೆನು. 

ರಳ. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಹನುಮಂತನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತ್ರಿಶೂಲದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. 

೫೦. ಬಂದ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಹನುಮಂತನು ಚೂರು 
ಚೂರು ಮಾಡಿದನು. 

೫೧. ಆ ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ನುಚ್ಚು ನುರುಗುಮಾಡಿ ಹನುಮಂತನು ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಿಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ಕಪಾಳಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದನು. 

೫೨. ಅವನು ಎರಡು ಕೆಪಾಳಕ್ಟೂ ಏಟುತಿಂದು ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

೫೩. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನವರು ತನ್ನವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ಕತ್ತಲೆ 


ಯಾಯಿತು. 
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6೨) 
೬ 


ಶಿಲಾಃ ಪೆರ್ರತೆಶೃಂಗಾಭಾಃ ಪತಂತಿ ಸುಭೆಟೋಪರಿ । 
ತಾಭಿರ್ಹತಾಸ್ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾಕುಲಾ ಅಥೆ ಜಜ್ಞಿರೇ ॥ ೫೪ ॥ 


ವಿದ್ಯುತೋ ನಿಲಸಂತ್ಯತ್ರ ಗರ್ಜಂತಿ ಜಲದಾ ಘೆನಂ। 
ವರ್ಷಂತಿ ಪೊಯರುಧಿರೆಂ ಮುಂಚೆಂತಿ ಸಮಲಂ ಜಲಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಆಕಾಶಾತ್ಸ ತೆಮಾನಾನಿ ಕೆಬಂಧಾನಿ ಬಹೂನಿ ಚ 
ದ್ಮ ಶ್ಯ ಹಸ ಛಿನ `ಶೀರ್ಷಾಣಿ MRSS ಜೆ ॥ ೫೬ ॥ 


ನಗ್ನಾ ವಿರೊಷಾಸ್ಸು ಭೃ ಶಂ ಕೀರ್ಣಕೆ 3 ಶಾಸ್ಕ್ಬ ದುರ್ಮುಖಾಃ । 
ವೃಶ್ಯಂತೇ ಸರ್ವತೋ ಶೈತ್ಕಾ ದಾರುಣಾ ಬಜ ॥೫೭॥ 


ತದಾ ವ್ಯಾಕುಲಿತೋ ಲೋಕಃ ಪರಸ್ಪರಭೆಯಾಕುಲಕ । 
ಸಲಾಯನಸರೋ ಜಾಕೋ ಮಹೋತ್ಪಾತಮಮನ್ಯತ ॥೫೮॥೪ 


ತದಾ ಶತ್ರುಫ್ನ ಆಯಾತೋ ರಥೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಹಾಯಶಾಃ । 


ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಮರಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಾಹೇ ಸಂಧಾಯ ಸಾಯಕಾನ್‌ ೫೯ ॥ 





೫೪. ಆ ಭಟರ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟದಂತಿರುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಬೀಳಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


೫೫. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುತ್ತಿತ್ತು. ಗುಡುಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕೇವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಕ್ತದ 
ಮಳೆಯು ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಮಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೬. ಆಕಾಶದಿಂದ ಅನೇಕ ಮುಂಡಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ತಲೆಯಿಲ್ಲದವು 
ಭಯರಿಕರವಾಗಿದ್ದುವು. ತಲೆಬುರುಡೆಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೫೭. ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಕೂದಲನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು 
ಇರುವ ದೈತ್ಯರು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 


೫೮. ಆಗ ಜನರು ದುಃಖಗೊಂಡು ಭಯನೀಡಿತರಾದರು. ಓಡಲು 
ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದರು. 


೫೯. ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನೆನು ಬಂದು ರಾಮಸ್ಕರಣೆಮಾಡಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
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8೬ 


ತಾಂ ಮಾಯಾಂ ಸ ನಿಧೂಯಾಥ ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರೇಣ ವೀರ್ಯರ್ವಾ । 
ಶರಧಾರಾಃ ಕರ್ಕ ವ್ಯೋವಿಸ್ಸಿ ವವರ್ಷ ಸನುರೇಟಸುರಂ ॥೬೦॥ 


ತೆದಾ ದಿಶಃ ಪ್ರಸೇದುಸ್ತಾ ರನಿಸ್ತ್ವ ಸರಿನೇಷವಾನ್‌ । 
ಮೇಘಾ ಯಥಾಗತಂ ಯಾತಾ ವಿದ್ಯುತೆಶ್ಯಾಂತಿಮಾಗತಾಃ ॥೬೧॥ 


ತದಾ ನಿಮಾನಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಯುತಂ । 
ಛಿಂದಿ ಭಿಂದೀತಿ ಭಾಷಾಭಿವ್ಯಾ ಸ ಸುತಾಂ ಮಹತ್‌ H&S 


ಬಾಣಾಶ್ಚ ಶತಸಾಹಸ್ರಾಃ ಸ್ವರ್ಣ ಪುಂಖೈಸ್ಸುಶೋಭಿತಾಃ । 
ಸೇತುರ್ಪಿಮಾನೇ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿಶೇ ನಾಮ ಮುಹುಃ 1 ೩೩ ॥ 


ತೆದಾ ಭೆಗ್ಗೆಂ ವಿಮಾನಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇಾವೆತದುಚ್ಚೆ ಕ್ಸ 
ಸ್ವಪುರೀಖಂಡಮೇಕತ್ರ ಭೆಗ್ಲಾಂಗಮಿನ ಭೂತಲೇ ॥ ೬೪ ॥ 


ತದಾ ಪ್ರಕುಪಿತೋ ದೈತ್ಯೋ ಬಾಣಾನ್ಸನುಷಿ ಸಂದಧೇ । 
ತೈರ್ಬಾಣೈರ್ನಿಕಿರನ್ರಾಮಭ್ರಾತಾರಮಭಿಗರ್ಜಿತಃ ॥೬೫॥ 





೬೦. ಆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ಬಾಣಬಿದುತ್ತಾ 
ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಆವರಿಸಿದನು. 


ಇ 
ತು. 


೬೧. ಆಗ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಸನ್ನ ವಾದುವು. ಸೂರ್ಯನ ಸರಿವೇಷವು ತನ್ಸಿ 
ಮೇಘಗಳು ಹೋದುವು. ಮಿಂಚು ಶಾಂತವಾಯಿತು. 


೬೨. ಆಗ ರಾಕ್ಷಸನ ವಿಮಾನವು ಎದುರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಹೂಡಿ, ಕಡಿ 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದುವು. 


೬೩. ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಆ ಕಾಮಗವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 


೬೪. ಆಗ ಆ ರಾಸ್ಷಸನ ಪಟ್ಟಣದ ಒಂದುಭಾಗವೇ ಬಿದ್ದಿತೋ ಎಂಬಂತೆ 
ನಿಮಾನವು ಅಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 


ಪ್‌ ವ ಇದೆ ಇ ದು ps SR 
೬೫. ಆಗ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಬಾಣಗಂ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
ಶತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಬಂಡ 


ತೇ ಬಾಣಾಶೃತಶಸ್ತಸ್ಯ ಲಗ್ನಾ ವಪುಷಿ ಭೂರಿಶಃ । 


ಶಕೋಭಾಮಾಪುಃ ಶೋಣಿತೌಘಾನ್ವಹಂತಸ್ತೀಕ್ಸ್ಣವಕ್ಟ್ರಿಣಃ ॥೬೬॥ 
ಶತ್ರುಘ್ನುಃ ಪರಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸಂಯುಕ್ತೋ ವಾಯುದೈವತಂ । 

ಅಸ್ತ್ರಂ ಧನುಷಿ ಚಾಧತ್ತ ರಾಕ್ಷಸಾನಾಂ ಪ್ರಕೆಂಪನೆಂ ॥ ೬೭ ॥ 

ತೇನಾಸ್ತ್ರೇಣ ಣ ನಿಮಾನಾತ್ಪಾತ್ಸತಂತೋ ಮುಕ್ತಮೂರ್ಥಜಾಃ । 

ದೃಶ್ಯಂತೇ ಬಾಶಾ ಇವ ನಭಶ್ಚರಾಃ ॥೬೮॥ 
ತದಸ್ತ್ರಂ ರ ರಘುನಾಥಸ್ಯ ಭ್ರಾ ನ್ರಾತೃಮುಕ್ತಂ ನಿಲೋಕ್ಯ ಸಃ 
ಅಸ್ತ್ರಂ ವೈ ಪಾಶುಪತ್ಯಂ ಸ್ಪಜಾಸೇಂಧಾದ್ಮ ನುಜಾಶ್ಮಜಃ ॥ ೬೯ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ವೇತಾಳಾ ಭೂತಪ್ರೇತನಿಶಾಚೆರಾಃ । 
ಫೆಪಾಲಳೆರ್ತರೀಯುಕ್ತಾಃ ಹಿಬಂತಃ ಶೋಣಿತಂ ಬಹು ॥೭೦॥ 
ತೇ ವೈ ಶತ್ರುಘ್ನುನೀರಾಣಾಂ ರುಧಿರಾಣಿ ಪಪುರರ್ಮುದಾ | 

ಜೀವತಾಮಹಿ ದುರ್ವಾರಾಃ ಕೆರ್ತರೀಪಾಣಿಕೋಭಿತಾಃ ॥೭೧॥ 


೬೭. ಶತ್ರುಫ್ನನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಾಯುಮಂತ್ರವನ 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಿದನು. 


ನ್ನ 
ಈ 


೬೮. ಅಆ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಲೆಕೆದರಿಕೊಂಡು ಬೀಳುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ರಾಕಸರು 
ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂತಭೇತಾಳಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಸ್ವದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ರಾಶಸನು ಪಾಶು 


ಜ್‌ ಆ ಮಾಯ 
೬ರ. ಆ ವಾಯವ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ 5 


೭೦. ಆ ಅಸ್ತ್ರ ದಿಂದೆ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ ರಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಭೂತ 
ಪ್ರೇತ ಭೇತಾಳಗಳು yo ಕೃವನ್ನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕವು ಹುಟ್ಟಿ 


೭೧. ಅವು ಶತ್ರುಫ್ಲನ ವೀರರ ರಕ್ತವನ್ನು ಜೀವದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಯಿಂದ ಕತ್ತೆರಿಸುತ್ತ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದು ವು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ a೪ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 
ತದಸ ಸ್ತೃಂ ವ್ಯಾಸ್ಪ್ಮವದ್ದೃಷ್ಟಾ ಸ್ನ ್ವೈವೀರೆಪ್ರಭಂಜನಂ | 
ಮುಡೋಚ ತೆನ್ಲಿನಾರಾಯ ನಾರಾಯಣಮಥಾಸ್ತ್ರಳಂ ॥೭೨॥ 


ನಾರಾಯಣಾಸ್ತ್ರಂ ತಾನ್ಸೆರ್ವಾನ್‌ ವಾರಯಾಮಾಸ ತತ್ಕೈಣಾತ್‌ । 

ಶೇ ಸಶ್ವೇ ನಿಲಯಂ ಪ್ರಾಪುರ್ನಿಶಾಚರಪ್ರೆಣೋದಿತಾಃ ೭೩ 
ತೆದಾಕ್ರು ದ್ಧೊ € ನಿಶಾಚಾರೀ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲೀ ಸಮಾಡದೇ । 

ತ್ರಿಶೂಲ ನಿಶಿತಂ ಘೋರಂ ಶತ್ರುಘ್ನ ಹಂತುಮುಲ್ಬಣಂ ॥೭೪॥ 


ಶೂಲಹಸ್ತ ೦ ಸಮಾಯಾಂತಂ ವಿಮೆ ) ನ್ಮಾಲಿನಮಾಹನೇ | 

ಸಾಯಕೈಃ ಪ್ರಾಹರತ್ತಸ್ಯ ಧುಜೇ ತ್ವರ್ಧಶಶಿಪ್ರಭೈಃ 1೭೫ ॥ 
ತೈರ್ಬಾಣೈಶ್ಚಿನ್ನ ಹಸ ಸ್ತಸ್ಸ ಶಿರಸಾ ಹಂತುಮುದ್ಯತ 

ಹತೊಜಟಸಿ ಯಾಹಿ ಶತ್ರುಫ್ನು ಕಸ್ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ಮ ॥ ೭೬ ॥ 
ಇತಿ ಬ್ರುವಾಣಂ ತೆರಸಾ ಚಿಚ್ಛೇದೆ ಶಿತಸಾಯಕ್ರೆಃ | 

ಮಸ್ತಕಂ ತಸ್ಯ ಬಲಿನಃ ಶೊಸ್ಯೆ ಸಹಕುಂಡಲಂ 1೭೭ ॥ 





೭೨. ಆ ಅಸ್ಪವು ವ್ಯಾನಿಸಿದುದನ್ನು 


೭೩. ನಾರಾಯಣಾ *ಸ್ತ್ರವು ಅ ವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾರಿಸಲು ಆ ನ೩ಶಾಚಗಳೆವೂ 
ನಾಶವಾದುವು. 


s 
ಹ್‌ 
ಸೂಲಲು 


೭೪. ಆಗ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕತ್ರುಫ್ಲನನ್ನು 
ತ್ರಿಶೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 


೭೫. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯು ಕೊಲ್ಲಲು ಶೂಲವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕತ್ರುಫ್ಲುನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದನು. 

೭೬. ಆ ಬಾಣಗಳು ಸ ಗನ ಸ ಕತ್ತರಿಸಲು ಅವನು ತಲೆಯಿಂದ 
ಕತ್ರುಫ್ಟನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟು, ಶತ್ರುಫ್ಲೆನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು ಯಾ 
ಎಂದನು. 


೭೩, ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ತಲೆಯ 
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ತಂ ಭಿನ್ನ ಶಿರೆಸಂದೆ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಉಗ್ರಪೆಂಸ್ಸೆ ಸ ಪ್ರತಾಸರ್ವಾ | 


ಮುಷ್ಟಿನಾ ಹಂತುಮಾರೇಭೇ ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಶೂರಸೇವಿತಂ ॥೭೮॥ 


ಶತು ಬ್ರಷ್ಟುಸ್ತಂ ಸುರಪ್ರೇಣ ಸಾಯಕೇನ್ರಾಚ್ಛೆ ನಚ್ಛಿ ರಃ । 
ಪ್ರಧಾನತೋ ರಣೇ ನೀರಾನ್‌ ಸರ್ವ ಶೆಸ್ರಾಸ್ತ ಸ ಹೋವಿದಾನ್‌ ॥೭೯॥ 


ಹತಶೇಷಾ ಯಯುಸ್ಸ ರ್ವೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ನಾಥವರ್ಜಿತಾಃ । 
ಶತ್ರುಘ್ನುಂ ಪ್ರಕಿಪತ್ಸ್‌ ಥೆ ಜಾಟ್‌ ಮಾಹೃತೆಂ ॥೮೦॥ 


ತಕೋ ವೀಣಾನಿನಾದಾಶ್ಹೆ ಶಂಖನಾದಾಸ್ಸ ಮಂತತಃ। 
ಶ್ರೂ ಯೆಂತೆೇೇ ಶೊರವೀರಾಣಾಂ ಚಾ ಮನೋಹರಾಃ ॥ ೮೧ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಡೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾ, ಅಿರಾಕ್ಷಸೆಸರಾಜಯ 
ಕಥನಂ ಬು ಚತುಸ್ತ್ರಿಂತೂಡಧ್ಯಾಯಃ 


೭೮. ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಉನ್ರದಂಷ್ಟ್ರ್ರನ. 


ಮುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಫ್ಲುನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಬಂದನು. 


೭೯. ಶತ್ರುಫ್ಫ ಫ್ಲುನು ಆ ಉಗ ಗ್ರದಂಷ್ಟ್ರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ನರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ 
ಶೂರರನ್ನು ತು ಮೊದಲಿಟ್ಟನ ನು. 


೮೦. ಕಳೆದುಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜಮಾನನಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು ಫೈ ನಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಂಜೊಪ್ಪಿ ಸಿದರು. 


ವ್ರಿ 


೮೧. ಅನಂತರ ವೀಣೆಯ ನಾದವೂ ಶೂರರ ಶಂಖಧ ಸನಿಯೂ ವೀರರ ಜಯ 
ಧ್ವನಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕೇಷವಾತಾ ನ $ಯನಸೆಂವಾದದಲ್ಲಿ, 
ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾ! ೀರಾಕ್ಷಸ ಪರಾಜಯಕಥನವೆಂಬ 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಎ ಮ 


H ಲಲ 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಪಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಪಂಚೆತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶೇಸ ಉವಾಚ ॥ 


ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಂ ವಾಜಿನಂ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಘ್ನೋ ರಾಕ್ಷಸೈರ್ಹ್ವತಂ। 


| 


"ು 
ಅತ್ಯಂತಂ ಹರ್ಷಮಾಹೇದೇ ಪುಷ್ಕಲೆ ಲೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ non 


ರುಧಿಕೈಸ್ಸಿಕ್ಷೆಗಾತ್ರಾಸ್ತೇ ಯೋಧಾ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಿಧಿಸ್ತಥಾ 1 


ರಣೋತಾಹೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರ ಶೆಶೆಂಸುರ್ಮಹಾನ ನೃಪ ॥೨॥ 


ಹತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವೈತ್ಯೇ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿನಿ ಮುರ್ಜಯೇ । 
ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಭಯಂ ತೈಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸುಖಮಾಪುರ್ಮುನೇ ಮಹತ್‌ ak 








ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು: ರಾಕ್ಷಸನು ಕದ್ದಿ ದ್ದ (4 ಇತ 
ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಫ್ಲುನೂ ಪುಷ್ಕಲನೂ ಸಂತೋಷನ 


೨. ರಕ್ತದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ ಯೋಧರೂ ಲಕ್ಷಿ ಒ್ರೀನಿಧಿಯೂ ರಣೋತ್ಸಾಹ ಹ 
ದಿಂದ ಶತು ್ರುಫ್ಲುನನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 


ಇ 


೩ ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಾಯಲು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭಯ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಖ ಹೊಂದಿದರು. 
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ಪದೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ನದ್ಯಸ್ತು ನಿಮಲಾ ಜಾತಾ ರನಿಸ್ತು ವಿಮಲೊಆ ಭೆವತ್‌ । 
ವಾತಾ ವನ್ರೆಸ್ಬುಗಂಧೋದಸಿಕ್ತಾ ನಿಮಲಶುಷ್ಮಿಣಃ ॥೪॥ 


ಸನ್ನವ್ಧಾಸ್ತೇ ಮಹಾವೀರಾ ರಥಸ್ಥಾ ವಿಮಲಾಂಗಕಾಃ । 
ರಾಜಾನಮೂಚುಸ್ಕೇ ಸರ್ವೇ ಜಯಲಕ್ಸಾ ಶ್ಯ ಸಮನ್ಚಿತಾಃ ॥೫॥ 


॥ ವೀರಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಯಾ ದೈತ್ಕೊ e ನಿದ್ಮುನ್ಮಾಲೀ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಐ ಡ್‌ ped ೧ 4 
$ ಸುರಾಸ್ಟ್ವ್ಯರ್ಗಾನ್ಲಿರಾಕೃತಾಃ ॥೬॥ 


ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ಲೋ ಮಹಾವಾಜೀ ರಘುನಾಥಸ್ಯೆ ಶೋಭನೇ । 
ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ಗೆಂತಾಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಂತು ಕ್ಷಿತಿಮುಂಡಲೇ ॥೭॥ 


ಸ್ವಾನಿತಾ ಮುಂಚ ತ್ವಿಮಂ ವಾಹಂ ಮನೋನೇಗೆಂ ಮನೋರಮಂ । 
ಸಮಯಸ್ಕ ವಿಲಂಬೋ ಮಾ ಭವತ್ವತ್ರ ಮಹಾಮತೇ HC 


೪, ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುವು. ಸೂರ್ಯನು ನಿರ್ಮಲನಾದನು, 
ಸುವಾಸನೆಯಾಗಿ ತಣ್ಣಗೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ಮತ್ತು ಧೂಳಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತು. 


೫. ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಜಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರಾಜನಾದ ಶತ್ರುಫ್ಲುನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


೬. ವೀರರು ಹೇಳಿದರು:--ಯಾವನ ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ನಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿಯೆಂಬ ದೈತ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದು ಅದ್ಭು ತವು. 


೭. ರಾಮನ ಕುದುರೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು ಸಂತೋಷಕರನು. ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


೮. ಈ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಇಚ್ಛೆಬಂದಂತೆ ಹೋಗಲಿ. 
ಕಾಲವು ಸಾವಕಾಶವಾಗಬಾರದು. 
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॥ ಶೇಜಿ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ವೀರಾಣಾಂ ಸಮಯೋಜಿತೆಂ । 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಪ್ರಶಸ್ತ, ತನ್ಮುವೋಚ ಹಯಮುತ್ತಮಂ ॥೯॥ 
ಸ ಮುಕ್ತಶ್ಹೋತ್ತ ಎಮಾಶಾಂ ಬಭ್ರಾಮ ರಥಿರಕ್ಷಿತೆಃ । 
ರಥಪತ್ತಿಹಯಶ್ರೀಷ್ಮೈಃ oka ॥೧೦॥ 


ತತ್ರ ಯೆದ್ಧೈ ತ್ರೈಮೇತಸ್ಯ ನ್ರಘ್ನುಸ್ಯ 

ವಾತ್ಸಾ ಯನ ಸ್‌ ಸಣುಷ್ಟೆ ತೆತ್ತಾಸರಾ ಶಿಪ್ರಡಾ ॥ ೧೦ 
ರೇವಾತೀರಮಥ ಸುಪ್ರೊ. € ಮುನಿವೃಂದನಿಷೇವಿತಂ । 

ನೀಲರತ್ನ್ನ ಸಮೂಹಸ್ಯೆ ರಸಃ 8 ) ಪೆಯೋಮಿಷಾತ್‌ ॥೧೨॥ 


ತಾಂಸಾ ನ್ನು; ನಿನರಾನ್‌ ಇರ್‌ ಚೂರಾ ಶೂರೆಸೇನಿತಃ । 


ಜಗಾಮ ಹಯರಕ್ನಸೈ ೫ ಪೃಷ್ಠ ತಃ ಕಾಮಗಾಮಿನೆಃ ॥೧£೩॥ 


ಗಚ್ಛ ಸತಾ ್ಪ್ರಾಶ್ರಮಂ ಜೀರ್ಣಂ ಪೆಲಾಶಪರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆಂ । 
BE ಜಲಕಲ್ಲೋಲೈಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪಾಪಹರಾಶ್ರಯಂ H ೧೪ ॥ 





೯. ವೀರರ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾಧು ಸಾಧು ಎಂದು 
ಡೇಳುತ್ತ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಗ್ರಿನು. 


೧೦. ಆ ಕುದುರೆಯು ಬಿಡಲ್ಲ! ಟ್ಟು ರಥಿಕರಿಂದಲೂ ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮುಂ 
ಸ್ಫವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಹ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿತು. 
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೧೧. ಅಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ನೆಥಿಗೆ ಆದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ... ಅದು 
ಪಾಸಹಾರಕವು. ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನೇ, ಕೇಳು. 


೧೨, ನೀಲರತ್ನದ ರಸವೇ ಈ ನೀರಿನ ರೂಪದಿಂದ 


ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ, ಮುನಿಗಳಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿರುವ ತಾ ಹೊ 1... 


ಲ 
ಕ 
ಲ 
(6೬ 
PR 
ಣಿ 


೧೩. ಶೂರರಿಂದ ಸೇವಿತನಾದ ಆ ಶತು ುಫ್ಲೆನು ಆ ಖನಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತ ಆ ಕುದುರೆಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದನು. 
pul 


೧೪. ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ರೇವೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಶೊಯಿದು ಪಾಸಹರವಾದ 
ಒಂದು ಜೀರ್ಣವಾದ ಮುತ್ತುಗದೆಲೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿರುವ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸುಮತಿಂ ಪ್ರಾಹ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ನಯಳೋವಿದಂ । 
ಶತ್ರು ಫ್ನೈಸ್ಸರೃಧರ್ಮಾರ್ಥಕರ್ಮಕರ್ತವ್ಯಳೋವಿದಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಮಂತ್ರಿನ್ನಥಯ ಕಸ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಮಃ ಪುಣ್ಯ ದರ್ಶನಃ ! 


ವಿಚಾರಚತುರಶ್ರೇಷ್ಠ ವದೈತನ್ಮಮ ಪ್ನ ಚೈತಃ ॥೧೬॥ 
ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 
ಇತಿ ವಾಕ್ಕೆಂ ಸಮಾಕರ್ಣ ಸುಮತಿಃ ಪ್ರಾಹ ತೆಂ ನೃ ನಪೆಂ। 
ನಿಶದಸೆ ರಯಾ ವಾಚಾ ೭ ವರ್ಶಯನ್ನಾತ್ಮೆಸ ಸೌಹೃದಂ ॥ ೧೭ ॥ 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ಏನೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಧೂತಪಾಷಾ ವಯಂ ಮಹತ್‌ | 
ಭವಿಷ್ಕಾಮೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಷೆರಾಯಣಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸ್ಮಾನ್ಸತ್ವಾ ತಮಾಪೃಚ್ಛೆ ಸರ್ವಂ ತೇ ಕಥಯಿಷ್ಯತಿ । 
ರಘುನಾಥಸದಾಂಭೋಜಮರಂದಾಸ್ವಾದಲೋಲುಪಃ ॥೧೯॥ 


೧೧ J 
ಸುಮತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಡು ಆ ಆಶ್ರ ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೧೫. ಎಲ್ಲಾ ಆಶ್ರ ಮಗಳ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಲ ಶತು ಫ್ಲನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 


೧೬. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :-ಎಲ್ಫೈ! ಮಂತ್ರಿಯೇ, ಪುಣ್ಯ ನನನ 
ಆಶ್ರಮವು ಯಾರದು? ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿವಂತನಾದವನೇ, ಇದನ್ನು ನು ನನಗೆ 
hd 
೧೭. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು ;--ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಮಶಿಯು ಮುಗುಳು 
ಷಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಲೇಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 
೧೮. ಸುಮಕಿಯು ಹೇಳಿದನು: ಎಲೈ! ದೊರೆಯೇ, ಸರ್ತಶಾಸ್ಸಗಳನ 


ವೆ 
ಬಲ್ಲ ಈ ಮುನಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


೧೯. ರಘುನಾಥನ ಪಾದಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನೀನು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೇಳಿದರೆ ಆತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
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ನಾಮ್ನಾ ತ್ವಾರಣ್ಯಕಂ ಖ್ಯಾತಂ ರಘುನಾಥಾಂಘಿಸೇವಶಂ । 


() 


ಅತ್ಯು ಗ್ರ ತೆಪೆಸಾಸ್ಟ ರೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಳೋವಿದಂ ॥೨೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರುತ್ವಾಥ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಪರಿಬೃ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಜಗಾಮ ತಮಥೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸ್ವಲ್ಪಸೇವಕಸಂಯುತಃ ॥೨೧॥ 


ಹನೂಮಾನ್‌ ಪುಷ್ಕಲೋ ವೀರಃ ಸುಮತಿರ್ಮಂತ್ರಿಸತ್ತಮಃ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಧಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯ $ ಸುಬಾಹುಸುಮದ್‌ೌ ತಥಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಏತೈಃ ಪರಿವೃತೋ ರಾಜಾ ಶತ್ರುಫಘ್ನುಃ ಪ್ರಾನದಾಶ್ರಮಂ 1 


ನಮಸ್ಕರ್ತುಂ ದ್ವಿಜನರಮಾರಣ್ಯಕಮುದಾರಥೀಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಗತ್ವಾ ತಂ ತಾಪಸಕ್ರೆ ೇಷ್ಶ ೦ ನಮಸ್ತಾ ತ್ವರಮುಥಾಕರೋತ್‌ | 

ಸಕ್ಫೈಸ್ತೈಸ್ಸ ಸ್ಪಹಿತೋ ನೀಕ್ಕಿ ರ್ನಿನಯಾನತಕೆಂಥರೈಃ । ೨೪ ॥ 
ತಾನ್ಸೈಷ್ಟಾ « ಸನ್ನ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ' ಶತ್ರುಫ್ನು ಪ್ರಮುಖರ್ಯಾ ನೃಷಾನ್‌ 
ಅರ್ಫ್ಯಷಾಜ್ಯಾ ಏಕಂ ಬಕ್ರ ಫಲಮೂಲಾದಿಭಿಸ್ತಫಾ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೦. ಇವನ ಹೆಸರು ಆರಣ್ಯಕನೆಂದು. ರಾಮಭಕ್ತನು. ಒಳ್ಳೆಯ ತಪ 


ಸ್ನಿಯು. 
ಲ) ವ 
ಸ್ವಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. 


೨೧. ಧರ್ಮಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮುನಿಯನ್ನು 
ನೋಡಲು ಮಿತಸರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಹೋದನು. 


೨೨-೨೩. ಹೆನುಮಂತ, ಪುನ್ಫಲ, ಸುಮತಿ, ಲಕ್ಷಿ ನಿಧಿ, ಪ್ರತಾಪಾಗ್ರ್ಯ 
ಸುಬಾಹು, ಸುಮದ, ಇವರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಆರಣ್ಯಕಮುನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿ 
ಸಲು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೨೪. ಆ ವೀರರೊಡನೆ ನಮ್ರನಾಗಿ ಆ ತಾಪಸಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೨೫, ಆ ಶತ್ರುಫ್ಲುನೇ ಮುಂತಾದ ರಾಜರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಫಲ 
ಮೂಲಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಃ ರಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. 
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ಉವಾಜೆ ತಾಸ್ನೈಮಾನ್ಸರ್ನಾ ರಾನೆಪಂತೆ? ಕುತ್ರ ಸಂಗತಾಃ । 


ವ" 
ಕಥಮತ್ರ ಸಮಾಯಾತೆ ಸ್ವತ್ಸರ್ವಂ ೦ ವದತಾನಘಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ತುಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಮೇತಸ್ಯ ಮುನಿವರ್ಯಸ್ಯ ಬಾಡವ । 
ಸುಮತಿಃ ಕಥಯಾಮಾಸ ವಾಕ್ಯವಾದವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಸುಮತಿರುವಾಚ ॥ 


ರಘುವಂಶನೃ ಪಸ್ಕಾಯಮಶ್ವೋ ವೈ ಪಾಲ್ಯತೇಇ ಖಲೈಃ I 
ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯತೇ ನೀರಃ ಸರ್ವಸಂಭಾರಸಂಭೈತಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ವಚನಂ ಶೇಷಾಂ ಜಗಾದ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ದಂತಕಾಂತ್ಯಾಖಿಲಂ ಘೋರಂ ತನೋ ನಿರ್ವಾರಯನ್ಸಿವ ॥ ೨೯ ॥ 


|! ಆರಣ್ಯ ೯ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಿಂ ಯಾಗೆ ರ್ನಿನಿಧೈ ರಮ್ಯೆ ಸೆ ರ ಕೈಸಂಭಾರಸಂಭೈ ತೈಃ ತೈ 


ಸ್ವಲ್ಪಪುಣ್ಯ ಪ್ರೈ ಸ "ಫದಿಷ್ಟು ಪಡದಾತೃಕೈಃ Hon 





೨೬. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಕಾರಣವೇನು? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿರಿ. ಎಂದನು. 


೨೭. ಖುಷಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬುದ್ದಿ ಕುಶಲನಾದ ಸುಮತಿಯು ಇಂತೆಂ 
ದನು. 


೨೮. ಸುಮತಿಯು ಹೇಳಿದನು :---ರಘುವಂಶದ ದೊರೆಯು ಅಶ್ವಮೇಧ 


ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅದರ ಪಾಲಕರು. ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ 
ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


೨೯. ಹಲ್ಲಿನ ಬೆಳಕೆನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತ ಆ ಖುಸಿಯು 
ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೦. ಆರಣ್ಯಕನು KE ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಪೂರ್ತಿಯೆನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಯಾಗದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪ ಸಲ್ಪ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಾಶವಾಗುವ ಸ್ಥಾ ನವಾಗುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 
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ಮೂಢೋ ಲೋಕೋ ಹರಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕರೋತ್ಕನ್ಯಸಮರ್ಚನಂ । 
ಶೈರ್ಯಪದಪ್ಪ 


ತ 
ರಘುವೀರಂ ರಮಾನಾಥಂ ಸ್ಥಿರೈ ಶ್ವರ್ಯಪದಪ್ರದಂ I ೩೧॥ 


ಯೋ ನರೈಸ್ಸ ೬ ಎತೆಮಾತ್ರೋಆಸೌ ಹರಶೇ ಪಾಪಪರ್ವತಂ | 


ತಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಕ್ಲಿಶ್ಕತೇ ಮೂಢೋ ಯೋಗಯಾಗವ್ರತಾದಿಭಿಃ ॥೩೨॥ 


ಅಹೋ ಪಶ್ಯತ ಮೂಢತ್ವಂ ಲೋಕಾನಾಮತಿನಂಚಿತಂ । 
ಸುಲಭಂ ರಾಮಭಜನಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದುರ್ಲಭಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 


ಸಕಾಮೈರ್ಯೋಗಿಭಿರ್ದಾಪಿ ಚಿಂತ್ಯತೇ ಕಾಮನರ್ಜಿಶೈಃ । 
ಅಪನರ್ಗಪ್ರದಂ ನ್ಹಣಾಂ ಸ್ಮೃತಮಾತ್ರಾಖಿಲಾಘಹಂ ॥ ೩೪.॥ 


ಗ 


ಪುರಾಹಂ ತತ್ವನಿತ್ಸಾಯಾಂ ಜ್ಞಾನಿನಾಂ ಸುವಿಚಾರಯನ್‌ । 
ಅಗಮಂ ಬಹುತೀರ್ಥಾನಿ ನ ಕೋಸಿ ಮಮ ತತ್ವದಃ ॥ ೩೫ ॥ 


೩೧. ರಘುವೀರನೂ ರಮಾನಾಥನೂ ಆದ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಎಶ್ತ್ನರ್ನಸಾ ನಗಳನ 


ವಡಿ 
ಕೊಡುವ ಹರಿಯನ್ನು ಮೂಢಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 
೩೨. ವ ರಾಮನು ಸ ಸ್ಮ ರಣಮಾತ ತ್ರದಿಂದಲೇ ಜನರ ಪೂಸಪರ್ರತಗಳನು, 


RR 
ತಾ! ಅಂತಹವನನ್ನು ಬಿಚ್ಚು ಮೂಢರು ಮ ಯಾಗ, ವ್ರತ 


ಗಳೆಂದು ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೩೩ ವಂಚಿತರಾಗಿರುವ ಜನರ ದಡ್ಡತನವನ್ನು ನೋಡು. ಸುಲಭನಾದ 
ಾಮಭಜನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರಲ್ಲ. 


೩೪. ಆಶೆಯಿರುವವರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿರಾಶರಾದವರಿಂದಲೂ ಯೋಗಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡ ಆ ರಾಮನು ಭಾವಿಸಳ್ಸ ಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಮನುಷ್ಯ ೭ಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಸ್ಕ ರಣೆಮಾಡಿದರೇನೆ ಸ ಸಮಸ್ಕ ಪಾಪವೂ ಹೊಗುತ್ತದೆ. 


ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಜ್ಞಾ ಸನಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ದೆರು. ಒಬ ನೂ ತತ್ವವ py ಹೇಲಲರೇ 
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ತದೈ ಫೆದಾ ಹಿ ಮಡ್ಬಾ ಗ್ಯಾತ್ಸಾ ನಿ ಅಪ್ರಂವ್ಠೆ ವೈಲೆ ನೀಮಶೆಂ ಮುನಿಂ । 
Ud made EE ॥ ೩೬ ॥ 


ತಮಹಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯಾಥ ಪರ್ಯಪೈಚ್ಛೆ ೦ ಮಹಾಮುನಿಂ । 
ಮಹಾಯುಪಂ ಮಹಾಯೋಗಿಸ ಸೆಂಸೇವಿತಪದದ್ವಯಂ 1೨೩೭ ॥೪ 


ಸ್ವಾಮಿನ್ಮಯಾದ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದುರ್ಲಭಮದ್ಭುತೆಂ । 


ಸಂಸಾರಘೋರಜಲಧಿಂ 80 ಕರ್ತವ್ಯಂ ಶಿತೀರ್ಪುಣಾ H ೩೮ 
ವಿಚಾರ್ಯ ಕಥಯ ತ್ವಂ ತೆದ್ವೆ ತೆಂ ದಾನೆಂ ಜಪಂ ಮುಖಂ । 

ದೇವೋ ವಾ ವಿದ್ಯತೇ ಯೋ ವೈ ಸಂಸ್ಕೃತಾಂಭೋಧಿತಾರಕಃ Harn 
ಯದ ಾತ್ವಾ ಸಂಸ್ಕ ತಿಂ ಘೋರಂ ತರಾಮಿತೆ ಶೈತ್ಯ ಹಾಬ್ಬಿತೆಃ | 

ತನ್ಮೇ ಕಥಯ ಯೋ ಗೇಶ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪಾರಗ ॥೪೦॥ 


೩೬. ಒಂದುಸಾರಿ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವ ಲೋಮಶಮುನಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು. 


೩೭. ಬಹು ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ, ಯೋಗಿಗಳಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ ಖುಷಿ 
ಯರ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೇಳಿದೆನು. 


೩೮. ಸ್ವಾಮಾ, ನಾನು ದುರ್ಲ್ಬಭವೂ ಅದ್ಭುತ ತವೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮ; ನನ್ನು 
"ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಸು ಮಾಡಬೇಕು? 


೩೯. ನೀನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಹೇಳು. ಆ ವ್ರತ, ಮಾನ ಜಪ, ಯಾಗ ಇವು 
ಆವುದೋ ಹೇಳು. ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಲಿ ಯಾರಿದ್ದಾ ನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳು. 


೪೦. ನೀನು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಯಾರನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು ದಾಟಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು 
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ಇತಿ ಮದ್ವಾಕ್ಕಮಾಳರ್ಣ್ಯ ಜಗಾದ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ | 


ಶೈಣುಷ್ಟೇಕೆಮನಾ ವಿಪ್ರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ವೃತಃ H ೪0 1 


ಸಂತಿ ದಾನಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ನಿಯಮಾ ಯಮಾಃ । 
ಯೋಗೆಯಬ್ಹಾಸ್ತಥಾನೇಕೇ ವರ್ತಂತೇ ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಪರಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರವಕ್ಸಾಮಿ ಸರ್ವಷಾಸವಪ್ರಣಾಶನಂ । 

ತೆಚ್ಚು ಜುಷ್ವ ಮಹಾಭಾಗ ಸಂಸಾರಾಂಭೋಧಿತಾರಕಂ ॥ ೪೩ ॥ 
ನಾಸ್ತಿಕಾಯ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ನ ಚಾಶ್ರಬ್ಧಾಳವೇ ಪುನಃ 1 

ನಿಂದಕಾಯ ಶಶಾಯಾಪಿ ನ ದೇಯಂ ಭಕ್ತಿವೈರಿಣೇ ॥ ೪೪ ॥ 


ರಾಮಭಕ್ತಾಯ ಶಾಂತಾಯ ಕಾಮುಕ್ರೋಧನಿಯೋಗಿನೇ । 

ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವದುಃಖಸ್ಯ ನಾಶಕಾರಕಮುತ್ತಮಂ 1 ೪೫ ॥ 
ರಾಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪರೋ ದೇವೋ ರಾಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪರಂ ವ್ರತಂ । 

ನ ಹಿ ರಾಮಾತ್ಸರೋ ಯೊಗೋ ನೆ ಹಿ ರಾಮಾತ್ಸರೋ ಮಖಃ ॥೪೬॥ 


೪೧. ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಖುಷಿಯೂ ಪರಮಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ: 
ಹಾಗಾದರೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೪೨. ದಾನ, ತೀರ್ಥ, ವ್ರತ, ನಿಯಮ, ಯಮ್ಮ ಯೋಗ, ಯಜ್ಞ. 
ಅನೇಕವಾದುವು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವು ಇವೆ. 

೪. ಆದರೆ ಗುಟ್ಟಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಸರ 
ಪಾಪವನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಜಿ. ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇಳು. 

೪೪, ನಾಸ್ತಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದವನು, ನಿಂದಿಸುವನನು, ಶಠ, ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು 
ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಕೂಡದು. 

೪೫. ರಾಮಭಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಂತನಾಗಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟವರಿಗೆ ಸರ 
ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ಇದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

೪೬. ರಾಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ದೇವರಿಲ್ಲ ರಾಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ವ್ರತವಿಲ್ಲ. 
ರಾಮನಿಗಿಂತ ಜೇರೆ ಯೋಗವಿಲ್ಲ. ರಾಮನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಯಾಗವಿಲ್ಲ. 
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ತೆಂಸ್ಕ್ಯೃತ್ವಾ ಚೈವ ಜನ್ರ ಚೆ ಪೊಜಯಿತ್ವಾ ನರಃ ಪೆರಂ । 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಪೆರಮಾಮೃದ್ಧಿಮೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕೀಂ ತಥಾ ॥ ೪೭॥ 


ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತಃ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರೆದಃ । 


ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸಂಸಾರಾಂಭೋಧಿತಾರಿಣೇಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪಾಳೊಟಪಿ ಹಿ ಸಂಸ್ಕೃೃತ್ಯ ರಾಮಂ ಯಾತಿ ಪೆರಾಂ ಗೆತಿಂ। 
ಯೇ ಮೇದಶಾಸ್ತ್ರನಿರತಾಸ್ತ್ಯಾದೃಶಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಕಿಂ ಪುನಃ ॥೪೯॥ 


ಸರ್ವೆ ೀಷಾಂ ವೇದಶಾಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ರಹಸ್ಯ ಶೇ ಪ್ರ ಕಾಶಿತೆಂ | 


ಸಮಾಚರ ತಥಾ ತ್ವಂ ವೈ ಯಥಾ ಸ್ಕಾ ಶ್ರೇ ಮನೀಷಿತೆಂ ಟ೫೦॥ 

ಏಕೋ ದೇವೋ ರಾಮಚಂದ್ರೋ ವ್ರತಮೇಕಂ ತದರ್ಚನಂ । 
ಕ್ಲ್ಫೊಟಷ್ನೇಳೆಶ ಸೆ ವ ತತ್ತು ಕಿ: 8 

ಮಂತ್ರೊಟಹ್ಯೇಳೆಶ್ವ ತೆನ್ನಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ತದ್ಧ್ಯೇವ ತತ್ಸು ಕೀ ॥1೫೧॥ 


೪೭. ಅವನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ, ಜಪಿಸಿ, ಪೂಜಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ಮತ್ತು 
ಪರಲೋಕದ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಐ. ಸ್ಮರಣೆ ಣೆಮಾಡಿದರೂ, ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ದರೂ ಏನನ್ನು ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೀಗತಕ್ಕ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ರ್ಳ, ಚಂಡಾಲನೂ ಕೂಡ ರಾಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು 
“ರಿ ಎಲ್ಲಿ ಎಇ) ಲ್‌ೆ ಹ ಶನ್‌ ಮಿ. ESRD 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿತರನಾದ ನಿನ್ನಂತಹವನಿಗೆ ಹೇಳ ತಕ್ಕದ್ದೇನು? 

೫೦. ಎಲ್ಲಾ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 


೫೧. ರಾಮಚಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವರು. ಅವನ ಪೂಜೆಯೆಂಬುದೊಂದೇ 
ವ್ರತೆವು. ಅವನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೆಂಬುದೊಂದೇ ಮಂತ್ರವು. ಅವನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸು 
ವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವು. 
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ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ರಾಮಚೆಂದ್ರಂ ಜೆಜ ಮನೋಹರಂ । 


ಯಥಾ ಗೋಷ್ಟದವತ್ತು ಚ್ಛೊ € ಭವೇತ್ಸಂಸಾರಸಾಗರಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಯಾ ತು ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಮಕಾರಿಷಂ । 


ಕಥಂ ವಾ ಧ್ಯಾಯತೇ ದೇವಃ ಕಥಂ ವಾ ಪೂಜ್ಯತೇ ನರೈಃ ॥ ೫೩ ॥ 


ಶಿ 


ಕಥೆಯಸ್ವ ಮಹಾಬುದ್ದೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ಮಮ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 


ಯದಾ ್ಮತ್ವಾಹಂ ಕ್ಕೆ ನ ತಾರ್ಥಸ್ಸಾ ೦ ತ್ರಿಲೋಕ್ಕಾ ೦ ಮುನಿಸತ್ತಮ ॥ ೫೪ ॥ 


ಏತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತು ಮದ್ವಾಕ್ಕಂ ಮುನಿವರ್ಯ ಸ್ಸ ಲೋಮಶಃ » 
ಕಥಯಾಮಾಸ ಮೇ ಸರ್ವಂ ರಾಮಧ್ಯಾನಪುರಸ್ಸರಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಶ್ನಣು ವಿಷ್ಛೇಂದೃ ವಕ್ಲಾ ಮಿ ಯತ್ನ ಷ್ಟಂ ತು ತೈಯಾನಘ । 

ಎ ೨ ಕ್ರಿ ಐಲ”ಟ ತ 

ಯಥಾ ತುಷ್ಣೇದೃಮಾನಾಥಃ ಸಂಸಾರಜ್ನರದಾರಕೆಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ಕಿ ದು 


೫೨. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಸರ್ವ ಪ್ರ ಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ರಾಮಚಂದ್ರ ನನ್ನು ಭಜಿಸು. ಅದ 
ರಿಂದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವು ಸೋನಿ ವ ಪಾಡದಷ ಷ್ಟು ಅಗಲದಂತೆ ಅಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫೩. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು? ಹೇಗೆ 


ಪೂಜಿಸುವುದು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಸಿದನು. 


೫೪. ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತೇನೆ. 


೫೫. ಆ ಲೋಮಶಮಹರ್ಷಿಯು ನನ್ನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮ ಧ್ಯಾನ 


ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನನಗೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 


೫೬. ಎಲೈ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠೆ ನೇ. ನೀನು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ. 


ಸಂಸಾರಜ್ವರಹಾರಕನಾದ ರಾಮಚಂದ್ರನು ನು ಹೇಗೆ ತುಷ್ಟನಾಗುವನೆಂದು ಕೇಳು. 
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ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರೇ ರಮ್ಯೇ ಚಿತ್ರಮಂಡಪಶೋಭಿತೇ । 
ಧ್ಯಾಯೇತ್ಯ ಲ್ಪತರೋವರೂಲೇ ಸರ್ವಕಾಮಸಮೃದ್ಧಿದೆಂ | 
ಮಹಾಮರಕತಸ್ವರ್ಣನೀಲರತ್ನಾದಿಶೋಭಿತಂ ॥೫೭ ॥ 


ಸಿಂಹಾಸನಂ ಚಿತ್ತೆಹೆರೆಂ ಕಾಂತ್ಯಾ ತಾಮಿಸ್ರನಾಶನಂ 
ತತ್ರೋಪರಿ ಸಮಾಸೀನಂ ರಘುರಾಜಂ ಮನೋರಮಂ ॥ ೫೮ ॥ 


ಲ 


ದೊರ್ವಾಡಳೆಶ್ಯಾಮತನುಂ ದೇವಂ ದೇವೇಂದ್ರಪೂಜಿತಂ । 


ರಾಕಾಯಾಂ ಪೂರ್ಣಸೀತಾಂಶುಕಾಂತಿಧಿಕ್ಕಾರಿವಕ್ಟ್ರಿಣಂ ॥೫೯॥ 


ಅಷ್ಟಮಾಚಂದ್ರಶಕಲಸಮಭಾಲಾಧಿಧಾರಿಣಂ । 
ನೀಲಕುಂತಳಶೋಭಾಢ್ಯಂ ೬ರೀಟಿಮಣಿರೆಂಜಿತೆಂ ॥೬೦॥ 


ಮಳೆರಾಳಾರೆಸೌಂದರೆ ೈಕುಂಡೆಲಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಜಿತಂ । 
ಜಪಾಪುಸ್ಟಾಭಯಾ ಮಾಧ್ವ್ಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಶೋಭಿತಾನನಂ ॥೬೧॥ 


೧೧ 


ರತ್ನ ಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


೫೭. ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರದಲ್ಲಿ ಕ ಲ್ಸವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮರಕತಾದಿ 


೫೮. ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾ ಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


೧೧ 


೫೯-೬೦. ದೂರ್ವೆಯ ದಳದಂತೆ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ, ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತ 
ನಾದ್ಕ ಹುಣ್ಣಿಮೆಣ ೨ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಧಿಕ್ಕ ರಿಸುವ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಅಷ್ಟ ಮಿಯ 
ಚಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ವಕ್ರವಾದ ಕಣೆಯನ್ನು ಬ! ನೀಲವಾಗಿರುವ ಕೂವಲನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ, ಕಿರೀಟಿದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


೬೧. ಮೊಸಳೆಯಂತಿರುವ ಕರ್ಣಾಭರಣಧಾರಿಯಾದ, ಕೆಂಪಗಿರುವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
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ಯಸ್ಯಾಂ ವಸಂತಿ ನಿಗಮಾ ನುಗಾವ್ಯಾಶ್ಕಾಸ್ತ್ರಸಂಯುತಾಃ | 
ಕಂಬುಕಾಂತಿಧರಗ್ರೀನಾಶೋಭಯಾ ಸಮಲಂಕೃತೆಂ ॥ ೬೨॥ 


ಸಿಂಹವದುಚ್ಚಕ್‌ ಸ್ವಂಧೌ ಮಾಂಸಲ ಬಿಭ್ರತಂ ವರಂ । 
ಬಾಹೂ ದಧಾನಂ ದೀರ್ಥಾಂಗ್‌ ಕೇಯೂರಕಗಿ"ಕಾಂ*ತ್‌ ॥ಹ೬೩॥ 


ಮುದ್ರಿಕಾಹೀರಶೋಫಭಾಭಿರ್ಭೂಷಿತೌ ಜಾನುಲಂಬಿನ್‌ । 
ವಳ್ಸೋ ದಧಾನಂ ವಿಪುಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಸೇನ ಶೋಭಿತಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ಶ್ರೀವತ್ಸಾದಿವಿಚಿಕ್ರಾಂಕೈರಂಕಿತಂ ಸುಮನೋಹರೆಂ । 
ಮಹೋದರಂ ಮಹಾನಾಭಿಂ ಶುಭಕಟ್ಯಾ ನಿರಾಜಿತಂ ॥ ೬೫ ॥ 


ಕಾಂಚ್ಯಾ ವೈ ಮಣಿಮಯ್ಯಾ 2 ಚೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಿ ಶ್ರಿ ಯಾನಿ ತಂ । 


ಊರುಭ್ಯಾರ ವಿಮುಲಾಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ತೋಳಿತು ಶ್ರಿಯಾ ॥ ೬೬॥ 


೬೨. ಖುಗಾದಿ ನಿಗಮಗಳು ಯಾವನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ ಕಂ೩ದೆಂಕೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


೬೩. ಎತ್ತರವಾಗಿ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವ ಭುಜಶಿರಸ್ಸು ಳ್ಳ ಳ್ಳ, ನೀಳವಾದ ತೋಳು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಭ್‌ ಕೈಬಳೆ ಳೆಗಳನ್ನು ಕುತ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. 


೬೪. ಉಂಗುರದಲ್ಲಿರುವ ಹೀರಮಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತ ಮಂಡಿಯವರೆಗೂ 
ಬೆಳದಿರುವ ತೋಳ ಗಳುಳ್ಳ, ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಯೂ 


ಉ.6್ರ 
ಇರುವ ಎದೆಯುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸೆ ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. 


ಶಿ 5 ಗಳುಳ್ಳ ದೊಡ ಹೊಟೆಯೂ ದೊದೆ 

೬೫. ಶ್ರೀವತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಮಚ್ಚೆಗಳುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡಹೊ ಹ ದೊದ್ದ 
ಹೊಕ್ಳಳೂ ಇರುವ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ನಡುವುಳ್ಳ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 

೬೬. ಮಣಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಉಡಿದಾರದಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ್ಯ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ತೊಡೆ ಮಂಡಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತನಾದ ಸಾ ಪ್ರಮಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಬೇಕು. 
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ಚರಣಾಭ್ಯಾಂ ವಜ್ರರೇಖಾಯವಾಂಶುಶಸುರೇಖಯಾ । 
ಯುತಾಭ್ಯಾಂ ಯೋಗಿಧ್ಯೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಕೋಮಲಾಭ್ಯಾಂ ವಿರಾಜಿತೆಂ 


॥ ೬೭ ॥ 
ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಚ ಸಂಸಾರಸಾಗೆರಂ ತ್ವಂ ತರಿಷ್ಯಸಿ । 
ತನೇವ ಪೂಜಯನ್ನಿ ತ್ಯಂ ಚಂದನಾದಿಭಿರಿಚ್ಛಯಾ ॥ ೬೮ ॥ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪರಮಾಮೃದ್ಧಿಮೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕೀಂ ಹೆರಾಂ । 
ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಟಂ ಮಹಾರಾಜ ರಾಮಸ್ಯ ಧ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ | 
ತತ್ತೇ ಕಥಿತನೇತದ್ವೈ ಸಂಸಾರಜಲಧಿಂ ತರ ॥೬೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷನಾತ್ಸ್ಯಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಢೇ ಆರಣ್ಯಕೋಪಾಖ್ಯಾನಂ 
ನಾಮ ಪಂಚತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 








೬೭. ವಜ್ರ, ಯವ, ಅಂಕುಶರೇಖೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ, ಕೋಮಲವ-ದ, 
ಯೋಗಿಗಳು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಾದಕಮಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸ 
ಬೇಕು. 

೬೮. ಆ ಪಾದಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಚಂದನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ. ಈ ಲೋಕದ ಮತ್ತು 
ಪರಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


೯. ಎಲೈ! ಮಹಾರಾಜನೇ, ರಾಮನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 

ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ 
ಮೂವಕ್ತೈದನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಇಸ So 
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1 ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥೆ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಹಾತಾಳಖಂಡೇ 
ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶೊಟಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ತು ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೋ ಲೋಮಶಾತ್ಪರಮಂ ಮಹತ್‌ । 
ಪುನಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಮೃಷಿಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಯೋಗಿನಾಂ ವರಂ “On 
il ಆರಣ್ಯಕ ಉವಾಚ ॥ 


ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವದೈತನ್ಮೇ ಪೃಚ್ಛಾನಿಂ ಶ್ವಾಂ ಮುಹಾಮತೇ ಟ 
ಗುರವಃ ಕೃಪಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭಾಷಂತೇ ಸೇವಕೆಆಖಿಲಂ ॥೨॥ 


ಕೋಃಸೌ ರಾಮೋ ಮಹಾಭಾಗ ಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಧ್ಯಾಯತೇ ತ್ವಯಾ । 
ತಸ್ಯ ಕಾನಿ ಚರಿತ್ರಾಣಿ ವದಸ್ವ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ 1೩॥ 





ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು :--ಆರಣ್ಯ ಕಯುಷಿಯು ಲೋಮಶನಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮತ್ತೆಯೂ ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆತನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು 


ನ 


ದನ್ನು 
ಮ್ಪೊಾ್‌ 
ಕರ್ಣ 


೨. ಆರಣ್ಯಕನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಛೆ! ಖುಷಿಶ್ರೆ (ಷ್ಟ ನೇ; ಮತ್ತೂ ಒಂ 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳು. ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗುರುಗಳು ಸೇವ 
ಎ 


20೦ 4 


೩. ನೀನು ನಿತ್ಯವೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಮನು ಯಾರು? ಅವನ 
ಚಂತ್ರೆಯೇನು? ಹೇಳು. 
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ಸ*ಮರ್ಥಮವತೀರ್ಣೋಜಸೌ ಕಸ್ಮ್ಮಾ ನ್ಮಾನುಷತಾಂ ಗತಃ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥಯಾಶು ತ್ವಂ ಮಮ ಸಂಶಯನುತ್ತಯೇ ೪೪॥ 
॥ ಶೇಷ ಉವಾಚೆ ॥ 

ಇತಿ ವಾಕ್ಕಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮುನೇಃ ಪರಮಶೋಭನಂ । 

ಲೋಮಶಃ ಕಥಯಾಮಾಸ ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮದ್ದುತಂ !೫॥ 


ಲೋಕಾಸ್ತಿರಯಸಂಮಗ್ನಾನ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯೋಗೇಶ್ವರೇಶ್ವರಃ । 
ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಥಯಿತುಂ ಲೋಕೇ ಜಾ ಫಂ ತರಿಷ್ಕೃತಿ ॥೬॥ 


ಏನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಯಾವಾರ್ಧಿಃ ಸರಮೇಶೋ ಮನೋಹರಃ । 
ಅವತಾರಂ ಚೆಕಾರಾತ್ರ ಚತುರ್ಧಾ ಸೆ ಶ್ರಿಯಾಸ್ವಿತಃ Hat 


ಪುರಾ ತ್ರೇತಾಯುಗೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೂರ್ಣಾಂಶೋ ರಘುನಂದನಃ । 
ಸೂರ್ಯ ವಂಶಸಮುತ್ಸ ನೊ € ರಾಮೋ ರಾಜೀವಲೋಚನಃ HCN 


೪, ಏತಕ್ಕೆ ಅವನು ಅವತರಿಸಿದನು? ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಎತಕ್ಕಾದನು? 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ನನ್ನ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


೫. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು ;--ಖುಹಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಲೋಮಶನು 
ರಾಮನ ಅದ್ಭುತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೬. ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ನರಕಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಯಾದ ಸ್ಟಾ ಯಃ ಕ. ತನ್ನ ಧ್ಯಾ ನದಿಂದ ನರಕವನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳ ರೆಂದು 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಹರಡಲು ಎರಡ ಬ್ರ 


೭. ಇದನ್ನು ಆ ದಯಾಸಮುದ್ರನು ತಿಳಿದು ತಾನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವಾಗಿ 
ಲೈನತರಿಸಿದನು. 


೮. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ರೇತಾಯುಗವು ಬರಲು ರಾಮನು ಪೂರ್ಣಾಂಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದನು. 


418 


ಅಧ್ಯಾಯ 4೬ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಖಃ ಕಾಕಪಕ್ಷಧರೋ ಯುನಾ । 
ತಾತಸ್ಕ ವಚನಾತ್ತೌ ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮನುವ್ರತೌ ॥೯॥ 


ಯಜ ಸ್ಮಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ರಾಜ್ಞಾ ದತ್ತ್‌ ಕುಮಾರಕ್‌ ॥ 
ದಾಂತ್‌ ಧನುರ್ಧರ್‌ೌ ವೀರ್‌ ವಿಶ್ಹಾ ಮಿತ್ರಮನುವ್ರತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಪಥಿ ಪ್ರವ್ರ ಜತೋಸ್ತಾವತ್ತಾಟಿಕಾ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ 1 
ಸೆಂಗತಾ ಚ ವನೇ ಘೋರೇ ತಯೋನೈ ೯ ದಿಶಃ ಸಕಾ ಇರಣಾತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ಖುಷೇರನುಜ್ಜ್ಞಯಾ ರಾಮಸ್ತಾಟಿಕಾಂ ಯಮಯಾತನಾಂ 
ಪ್ರಾನೇಶಯದ್ಧನುರ್ವೇದವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸೇನ ರಾಘವಃ ॥೧೨॥ 
ಯಸ್ಯ ಪಾದತಲಸ್ಪರ್ಶಾಚ್ಛಿಲಾ ವಾಸನಯೋಗಜಾ । 

ಅಹಲ್ಯಾ ಗೌತಮವನಧೂಃ ಪುನರ್ಜಾತಾ ಸ್ವರೂಪಿಣೀ ॥೧೩॥ 


ನಿಶಾ ಿಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯಚ್ಞೆ € ತು ಸುಪ್ರವೃ ಶ್ರೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 
ಮಾರೀಚಂ ಚೆ ಸುಬಾಹುಂ ಚ ಈಸಾ ಸರಮೇಷುಭಿಃ ॥ ೧೪॥ 


೯. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ ನೊಡನೆ ಕಾಕಸಕ್ಷದ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಂಜಿಯ 
ಮಾತಿನಂತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು. ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದನು. 

೧೦. ರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವರು 
ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. 

೧೧. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರಿಗೆ ನಿಫ್ಲೆ ವನ್ನು ೦ಟುಜಾದಲು 
ತಾಟಕೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಬಂದಳು. 

೧೨. ರಾಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ಸ ಣೆಯಿಂದ ತಾಟಕೆಯನ ನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯಮಯಾತನೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಟನ. 

೧೩. ಆ ರಾಮನ ಪಾದತಲಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ, ಇಂದ್ರನ ಸಂಪರ್ಕಪ:ಪದಿಂದ 
ಕಲಾಗಿದ ಗೌತಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಅಹಲ್ಯೆಯು ಮತ್ತೆ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 

[ao] ು 


೧೪. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಯ ಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾ ಗ್ಯ ರಾಮನು ಮಾರೀಚ 


ನನ್ನು, ಸುಬಾಹುವನ್ನು "ಉತ್ತಮವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 
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ಈಶ್ವರಸ್ಯ ಧನುರ್ಭೆಗ್ನಂ ಜನಕೆಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸ್ಮಿತೆಂ। 
ರಾಮಃ ಪಂಚದಶೇ ವರ್ಷೇ ಸಡ್ವರ್ಷಾಮಥ ಮೈಥಿಲೀಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಉಪಯೇಮೇ ವಿವಾಹೇನ ರಮ್ಯಾಂ ಸೀತಾಮಯೋನಿಜಾಂ । 
ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತದಾ ಜಾತಃ ಸೀತಾಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ರಾಘವಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ತತೋ ದ್ವಾದಶವರ್ಷಾಣಿ ರೇಮೇ ರಾಮಸ್ತಯಾ ಸಹ । 
ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಮೇ ವರ್ಷೇ ಯೌನರಾಜ್ಯಮ*ಲ್ಪಯತ್‌ ॥ ೧೭ ॥॥ 


ರಾಜಾನಮಥ ಕೈಕೇಯಿಾ ವರದ್ವಯಮಯಾಚತ । 
ತಯೋರೇಕೇನೆ ರಾಮಸ್ತು ಸಸೀತಸ್ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಜಟಾಧರಃ ಪ್ರವ್ರಜತಾಂ ನರ್ಷಾಣೀಹ ಚತುರ್ದಶ ಟಃ 
ಭರತಸ್ತು ದ್ವಿತೀಯೇನ ಯೌವರಾಜ್ಯಾಧಿಪೋಸ್ತು ಮೇ ॥೧೯॥ 


ಜಾನಕೀಲಕ್ಷ್ಮಣಸಖಂ ರಾಮಂ ಪ್ರಾವ್ರಾಜಯನ್ನ ಪಃ । 
ತ್ರಿರಾತ್ರಮುದಕಾಹಾರಶ್ಚತುರ್ಥೇ ಹಿ ಫಲಾಶನಃ ॥ ೨೦% 


೧೫-೧೬. ಜನಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುರಿದನು. ರಾಮನ 
ಹೆದಿಸ್ಟೈದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಯೋಕಿಜಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು 


ಮದುವೆಯಾದನು. ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನು. 


೧೭. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೂ ರಾಮನು ಅವಳೊಡನೆ 
ಇದ್ದನು. ರಾಮನ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. 


೧೮-೧೯. ಆ ಯುವರಾಜ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಕೇಯಿಯು 
ರಾಜನನ್ನು ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಒಂದು ವರದಿಂದ ರಾಮನು 
ಜಟಾಧಾರಿಯಾಗಿ ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ವರದಿಂದ ಭರತನಿಗೆ ಯೌವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟುವಂತೆಯೂ 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


೨೦. ರಾಜನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ ಒಣರೊಡನೆ ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ರಾಮನು ಮೂರು ದಿನಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 
ಫಲವನ್ನು ತಿಂದು ಐದನೆಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಕೂಟದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
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ಪೆಂಚೆಮೇ ಚಿತ್ರಕೂಟೇ ತು ರಾಮಃ ಸ್ಥಾನ ಮಕಳ್ಪಯತ್‌ | 
ಅಥ ತ್ರಯೋದಶೇ ನರ್ಷೇ ಸಂಚನಟ್ಯಾಂ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೧॥ 


ರಾಮೋ ವಿರೊಪೆಯಾಮಾಸ ಶೂರ್ಪಣಖಾಂ ನಿಶಾಚೆರೀಂ । 
ವನೇ ವಿಚರತಸ್ತಸ್ಯ ಜಾನಕ್ಕಾ ಸಹಿತಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೨ ॥ 


ಆಗತೋ ರಾಕ್ಷಸೆಸ್ತಾಂ ವೈ ಹರ್ತುಂ ಪಾಸೆನಿಪಾಕೆತಃ । 
ತತೋ ಮಾಘಾಸಿತಾಷ್ಟವ್ಯೂಂ ಮುಹೂರ್ತೇ ವೃಂದಡಸಂಜ್ಞಕೇ ॥ ೨೩ ೧ 


ರಾಘವಾಭ್ಯಾಂ ನಿನಾ ಸೀತಾಂ ಜಹಾರ ದಶಕಂಧರಃ । 
ತೇನೈನಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸಾ ಚಕ್ರಂದ ಕುರರೀ ಯಥಾ ॥ ೨೪ 1 


ರಾಮೆ ರಾಮೇತಿ ಮಾಂ ರಕ್ಷ ರಕ್ಷ ಮಾಂ ರಕ್ಷಸಾ ಹೈತಾಂ | 


ಯಥಾ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಲುಧಾ ಕ್ರಾಂತಃ ಕ್ರೆಂದಂತೀಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ನಯೇತ್‌ 
i ೨೫ ॥ 


೨೧-೨೨, ಆಮೇಲೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ರಾಮನು ನಿರೂಸಮಾಡಿವನು. ಅನಂತರ 
ಇವರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿರಲು ರಾವಣನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ತನ್ನ ಪಾಪದ ಸರಿಸ 


ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕದಿಯಲು ಬಂದನು. 


ಬೆ 


೨೩-೨೪. ಅನಂತರ ಮಾಘ ಬಹುಳ ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿನ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ದಶಕಂಧರನು ಆಕೆಯನ್ನು ಕದ್ದನು. ಅವನು 
ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹುಲ್ಲೆಯು ಅಳುವಂತೆ ಅವಳು ಅಳುತ್ತ 
ಹೋದಳು. 

೨೫. ರಾಮ ರಾಮ, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ರಾಕ್ಷಸನು 
ಕದ್ದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಹಸಿದ ಗಿಡುಗನು, ದುಃಖಪಡು 
ತ್ತಿರುವ ಕುರವಕಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಅಳು 
ವುದೋ ಹಾಗೆ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
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ತಥಾ ಕಾಮವರಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ರಾವಣೋ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ । 


ನೆಯತ್ಯೇವಂ ಜನಕಜಾಂ ಜಟಾಯುಃ ಪಕ್ಲಿರಾಟ್ವಿದಾ UH ೨೬ ॥ 
ಯುಯುಧೇ ರಾಕ್ಷಸೇಂದ್ರೇಣ ಸ ರಾವಣಹತೋಃಪತತ್‌ । 
ಮಾರ್ಗಶುಕ್ಲೆನವಮ್ಮಾಂ ತು ವಸೆಂತೀಂ ರಾವಣಾಲಯೇ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸೆಂಪಾತಿರ್ದಶಮೇ ಮಾಸ ಆಚೆಖ್ಯ್‌ ವಾನರೇಷು ತಾಂ ॥ 

ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ಮಹೇಂದ್ರಾದ್ರೇಃ ಪುಪ್ಲುನೇ ಶತೆಯೋಜನಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಹನೂಮಾನ್ನಿಶಿ ತಸ್ಯಾಂ ತು ಲಂಕಾಯಾಂ ಪೆರ್ಯಕಾಲಯತ್‌ | 
ತೆದ್ರಾತ್ರಿಕೇಷೇ ಸೀತಾಯಾದರ್ಶನಂ ಹಿ ಹನೂಮತಃ ॥೨೯॥ 


ದ್ವಾದಶ್ಶಾಂ ಶಿಂಶಪಾವೃಕ್ಷೇ ಹೆನೊಮಾನ್‌ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | 
ತಸ್ಯಾಂ ನಿಶಾಯಾಂ ಜಾನಕ್ಕಾ ನಿಶ್ಚಾಸಾಯ ಚೆ ಸಂಕಥಾ ॥೩೦॥ 


ಅಕ್ಸಾ ದಿಭಿಸ್ತ್ರಮೋದಶ್ಯಾಂ ತೆತೋ ಯುದ್ಧ ಮವರ್ತತ I 
ಬಹ್ಮಾಸ್ರ್ರೇಣ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಬದ್ಧಶೃಕ್ರಜಿತಾ ಕವಿಃ ॥ ೭೧ ॥ 


೨೬. ರಾವಣನು ಕಾಮನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿರಲು 
ಜಟಾಯುವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ತಡೆಯಲು ಬಂದು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸತ್ತಿತು. 


೨೭-೨೮. ಮಾರ್ಗತಿರ ಶುದ್ಧ ನವಮಿಯ ದಿವಸ ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾತಿಯು ಕಹಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಾಗಿತ್ತು. 
ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಮಹೇಂದ್ರಪರ್ವತದಿಂದ ಹನುಮಂತನು ನೂರು ಯೋಜನಗಳ 
ಅಗಲವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟದನು. 


೨೯. ಹನುಮಂತನು ಆ ರಾತ್ರಿಯೇ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದನು. ಆ ದಿನ 
ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೩೦. ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನವೆಲ್ಲವೂ ಮುತ್ತುಗದೆ ಮರದಲ್ಲಿ ಆ ಹನುಮಂತನು 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆ ರಾತ್ರಿಯೇ ಸೀತೆಯ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ಹಾಡಿದನು. 

೩೧. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಅಕ್ಷಾದಿ ರಾಕ್ಷಸ ಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. 
ಚತುರ್ದಶಿಯ ದಿನ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಬಹ್ಮಾಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದನು. 


422 


ಅಧ್ಯಾಯ 4೬ ] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ವಹ್ನಿನಾ ಪುಚ್ಛೆಯುಕ್ತೇನ ಲಂಕಾಯಾ ದಹನಂ ಕ್ಕ ತೆಂ | 
ಹೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ್‌ ೦ ಮಹೇಂದ್ರಾ ದ್ರೌ ಪುನರಾಗಮನ ಕಹೇಃ ॥೩೨॥ 


ಮಾರ್ಗಾಸಿತಪ್ರತಿಪದಃ ಪಂಚಭಿಃ ಪಥಿ ವಾಸರೈಃ । 
ಪುನರಾಗತ್ಯ ಷಷ್ಠೇಹ್ನಿ ಧ್ವಸ್ತಂ ಮಧುನನಂ *ಲ W ೩೩॥ 


[ಭಿಜ್ಞಾ ನವಾನಂ ಸರ್ವ ನಿವೇದನಂ । 
ಅಸ್ಪಮ್ಮುತ್ತ ೫ ಮೀ ವಿಜಯಾಭಿದೇ I ೩೪ ॥ 


ಸಿ 


ಕ 
೬ 
ಸ 
3 
[e) 
(2 
೧1 


೫೨೦ ದಿಶಂ |! 48 ॥ 


ತೀರ್ತ್ವಾಹಂ ಸಾಗರಮಪಿ ಹನಿಷ್ಕೇ ರಾಶ್ಚಸೇಶ್ವರಂ 
ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾಶಾಂ ಪ್ರಯಾತಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವೋಆಸ್ಯ ಭವತ್ಸಖಾ ೬೬ ॥ 


೩೨. ಆ ದಿನವೇ ಬಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕೆಯಿಂದ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸುಟ್ಟನು. 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಮಸೇಂದ್ರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬಂದನು. 


೩೩. ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಯದ ದಿನದಿಂದ ಐದು ದಿನಗಖ ದಾರಿ 
ನಡೆದು, ಆರನೆಯ ದಿನ ಬಂದು ಮಧುವನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


೩೪. ಸಪ್ತಮಿಯ ದಿನ ಗುರುತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ 
ಅಷ್ಟಮಾ ಉತ್ತರ ಫಲ್ಲುನೀ ನಕ್ಷತ್ರ ವಿಜಯೆ ಮುಹೂರ್ತ. 


೩೫. ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ರಾಮನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೃನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 


೩೬. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ರಾಕ್ಷಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಡಲು ಸುಗ್ರೀವನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಹೊರಟನು. 


ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ವಾಸೆರೈಸ್ಸಪ್ತಭಿಸ್ಸಿಭೋಃ ಸ್ಕಂಧ ಧಾವಾರನಿನೇಶನಂ | 
ಸೌಷಶುಕ್ಲೇ ಪ್ರತಿಪದಸ್ತೃತೀಯಾ ಯಾವದಂಬುಧೇಃ 1 ೩೭ ॥ 


ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಸಸೈನ್ಯಸ್ಯ ರಾಘವಸ್ಯ ಬಭೂವ ಹ । 
ವಿಭೀಷಣಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ತು ರಾಮೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಃ 1 ೩೮ ॥ 


ಸಮುದ್ರತರಣಾರ್ಥಾಯ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರ ಉದ್ಯತಃ | 
ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶನಂ ಚಕ್ರೇ ರಾಮೋ ದಿನಚತುಷ್ಟಯಂ Harn 


ಸೆಮುದ್ರಾದ್ವರಲಾಭಶ್ವ ಸಹೋಷಾಯಪ್ರದರ್ಶನಂ । 
ತತೋ ದಶಮ್ಯಾಮಾರಂಭಸ್ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಸಮಾಪನಂ ॥೪೦॥ 


ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಸುವೇಲಾದ್ರೌ ರಾಮಃ ಸೈನ್ಯಂ ನ್ಯನೇಶಯತ್‌ | 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಂ ತ್ರಿದಿನೈಸ್ಸೈನ್ಯತಾರಣಂ ॥ ೪೧ ॥ 


೩೭. ಏಳುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಹತ್ತಿರ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಪುಷ್ಯ 
ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಆ ತೃತೀಯೆಯವರೆಗೆ ಸಸೈನ್ಯನಾದ ರಾಘವನು 
ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


೩೮. ಆ ಚತುರ್ಥಿಯ ದಿನ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಮನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. 


೩೯, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲು ಪಂಚಮಿಯ ದಿನ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ 
ನಡೆಸಿದರು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ರಾಮನು ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. 


೪೦. ಆಗ ಸಮುದ್ರವು ವರಕೊಟ್ಟು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿತು. ಸೇತುವೆ 
ಕಟ್ಟಲು ದಶಮಿಯ ದಿನ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಮುಗಿಸಿದನು. 


೪೧. ಚತುರ್ದಶಿಯ ದಿನ ಸುವೇಲಪರ್ವತಕ್ಕೆ ರಾಮನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತಂದನು. 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ದ್ವಿತೀಯೆಯವರೆಗೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ದಾಟ 
ಸಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ at] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ತೀರ್ತ್ವಾ ತೋಯೆನಿಧಿಂ ರಾಮೋ ವಾನರೇಶ್ವರಸೈ ಸ್ಕವಾನ್‌ | 
ರುರೋಧ ಚ ಪುರೀಂ ಲಂಕಾಂ ಸೀತಾರ್ಥಂ ಸಹಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ತೃತೀಯಾದಿದಶಮ್ಯಂತಂ ನಿವೇಶಶ್ಚ ದಿನಾಷ್ಟಕಂ । 
ಶುಕಸಾರಣಯೋಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರಿಕೇಕಾದಶೀ ದಿನೇ ॥ ೪೩॥ 


ಪೌಷಾಸಿತಾಖ್ಯದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಸೈನ್ಯಸಂಖ್ಯಾನಮೇವ ಚ । 
ಶಾರ್ದೂಲೇನ ಕಪೀಂದ್ರಾಣಾಂ ಸಹ ಸಾರೋಸೆನರ್ಣನಂ I ೪೪ ॥ 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ದಿವಸ್ಯೆಸ್ತ್ರೀಭಿಃ । 


ಈ 
ರಾವಣಃ ಸೈನ್ಯಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ರಣೋತ್ಸಾಹಂ ತದಾಾಕರೋತ್‌ 1 ೪೫ ॥ 


ಪ್ರೆಯಯಾನಂಗದೋ ದೌಶ್ಯೀ ಮಾಘಶುಕ್ಲಾದ್ಯವಾಸರೇ । 
ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ತತೋ ಭರ್ತುರ್ಮಾಯಾಮೂರ್ಥಾದಿದರ್ಶನಂ ॥೪೬॥ 


೪೨. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ರಾಮನು ಕಫಿಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಿಪತ್ಯ 
ಕೊಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಸೀತೆಗೋಸ್ಟರ ಲಂಕೆಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದನು. 


೪೩. ತದಿಗೆ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು ದಶಮಿಯವರೆಗೆ ಎಂಟುದಿನಗಳು ಅ 


ಇದ್ದನು. ಆಗಲೇ ಅಲ್ಲಿ ಶುಕಸಾರಣರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದರು. ಅಂದು ಏಕಾದಶಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಬಲ ಪುಷ್ಯ ಬಹುಳ ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಲೆಖ್ಲಾಚಾರಮಾಡಿ 
ದನು. ರಾಮನೊಡನೆ ಜಾಂಬವಂತನು ಮತ್ತು ಇತರ ಕವಿಗಳು ತವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. 


೪೫, ಪುಷ್ಯ ಬಹುಳ ತ್ರಯೋದಶಿಯಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯವರೆಗೆ ರಾವಣನು 
ಲಂಕೆಯ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ವತಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೪೬. ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ಪಾಡ್ಯದ ದಿನ ಅಂಗದನು ದೌತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅನಂತರ ಸೀತೆಗೆ ಮಾಯಾರಾಮನ ತಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ಮಾಘದ್ವಿತೀಯಾದಿದಿನೈಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಯಾವದಷ್ಟಮಿಾ । 
ರಕ್ಷಸಾಂ ವಾನರಾಣಾಂ ಚೆ ಯುದ್ಧಮಾಸೀಜ್ಹೆ ಸಂಕುಲಂ 1 ೪೭ ॥ 


ಮಾಘ ಶುಕ್ಲೆನವಮ್ಯಾಂ ತು ರಾತ್ರಾವಿಂದ್ರಜಿತಾ ರಣೇ ಃ 


ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರ್ನಾಗಪಾಶಬಂಧಃ ಕೃತಃ ಕಲ 1 ೪೮॥ 


ಆಕುಲೇಷು ಕೆಪೀಂದ್ರೇಷು ನಿರುತ್ಸಾಹೇಷ: ಸರ್ವಶಃ । 
ನಾಗಾಪಾಶನಿನಾಶಾರ್ಥಂ ದಶಮ್ಯಾಂ ಪವನೋಜಪತ್‌ ॥೪೯॥ 


ಕರ್ಣೇ ಸ್ವರೂಪಂ ರಾಮಸ್ಕ ಗರುಡಾಗಮನಂ ತತಃ । 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ಚ ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷಸ್ಯ ವಧಃ ಕೃತಃ ॥೫೦॥ 


ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತು ತೇನೈವ ನಿಹತಃ ಕೆಂಪನೋ ರಣೇ । 
ಮಾಘಶುಕ್ಲೆಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಾವತೃಷ್ಣಾದಿವಾಸರಂ ॥ ೫೧ 


ದ್ವಿತೀಯೆಯಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಯವರೆಗೂ ಏಳುದಿನಗಳು 
ಕುಲಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


೪೮. ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ನವಮಿ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಸರ್ಪಾಸ್ರ್ರದಿಂದ 
ಸ ಹ್‌ ತಾತ 
ರಾಮಲಕ್ಷ ಒಜರನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು. 


೪೯-೫೦. ಕನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದುಃಖಪಟ್ಟು ಉತ್ಸಾಹಹೀನರಾಗಿರಲು, ನಾಗಪಾಶ 
ವನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ವಾಯುವು ರಾಮನ ಕೆವಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 
ಆಗ ರಾಮನು ಗರುಡನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲು ಗರುಡನು ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಬಂದು 
ಸರ್ಪಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ನಿವೃತ್ತಿಮಾಡಿದನು. ದ್ವಾದಶಿಯ ದಿನವೇ ಧೂಮ್ರಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಕೊಂದನು. 


೫೧. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನೆ ಕಂಪನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನು. ಮಾಘ 
ಶುದ್ಧ ಚತುರ್ದಶಿಯಿಂದ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಯದವರೆಗೆ ತುಮುಲಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತು. 
ಆಗ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧ ದಿಂದ ಓಡಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ತ್ರಿದಿನೇ ತು ಪ್ರಹಸ್ತಸ್ಯ ನೀಲೇನ ನಿಹಿಶೋ ನಧಃ । 


ಎಡಿ ಸೆ 


ಮಾಘಕೃೈಷ್ಣದ್ದಿ ತೀಯಾಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಂ ತ್ರಿಭಿರ್ದಿನೈಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ರಾಮನೋಣ ತುಂಮಲೇ ಯುದ್ಧೇ ರಾನಣೋ ದ್ರಾವಿತೋ ರಣಾತ್‌ । 
ಪಂಚಮ್ಯಾ ಅಷ್ಟಮಿಾ ಯಾವದ್ರಾನಣೇನ ಪ್ರಜೋಧಿತಃ I ೫೩ ॥ 


ಕುಂಭಕರ್ಣಸ್ತದಾ ಚಕ್ರೆಆಭ್ಯನಹಾರಂ ಚತುರ್ದಿನೇ । 
ಕುಂಭಕರ್ಣ ದಿನೈಃ ಷಡ್ಬಿರ್ನನಮ್ಯಾಸ್ತು ಚತುರ್ದಶೀಂ ॥ ೫೪ ॥ 


ರಾಮೇಣ ನಿಹಶೋ ಯುದ್ಧೇ ಬಹುವಾನರಭಕ್ಷಕಃ । 

ಅಮಾವಾಸ್ಯಾದಿನೇ ಶೋಕಾದನಹಾರೋ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೫೫ ॥ 
ಫಾಲ್ಗು ನಾದಿಪ್ರತಿಪದಶ್ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಚತುರ್ದಿನೈಃ | 

ಬಿಸತಂತುಪ್ರಭೃತಯೋ ನಿಹತಾಃ ಪಂಚರಾಕ್ಷಸಾಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮಿ ಯಾನದತಿಕಾಯವಧಸ್ತಥಾ । 

ಅಷ್ಟಮ್ಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ಯಾವನ್ನಿಹತೌ ದಿನಸೆಂಚಕಾತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 





೫೨. ಮಾಘ ಬಹುಳ ಬಿದಿಗೆಯಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯ ವರೆಗೆ ಮೂರು ದಿನಗಳ 
ಪರ್ಯಂತ ನೀಲನು ಪ್ರಹೆನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೫೩. ಸಂಚಮಿಯಿಂದೆ ಅಷ್ಟಮಿಯವರೆಗೂ ರಾವಣನು ಕುಂಭಕರ್ಣನನ 
ಎಬ್ಬಿಸಿದನು. ಕುಂಭಕರ್ಣನು ನಾಲ್ಕನೇ ದಿನ ಊಟಮಾಡಿದನು. 


೩ 


೫೪-೫೫. ಕುಂಭಕರ್ಣನು ನವನಿಯಿಂದ ಚತುರ್ದಶಿಯವರೆಗೂ ಆರು 
ದಿನಗಳು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಈ ವಾನರಭಕ್ಷಕನಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣನನ್ನು ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಕೂಂದನು. 

೫೬. ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಿಸತಂತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಜನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೫೭.೫೮. ಪಂಚಮಿಯಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯವರೆಗೆ ಅತಿಕಾಯನ ವಥೆಯು ನಡೆ 
ಯಿತು. ಅಷ್ಟಮಿಯಿಂದ ದ್ವಾದಶಿಯವರೆಗೆ ಐದುದಿನಗಳ ತನಕ ನಿಕುಂಭ ಕುಂಭರ 
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ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳೆಖಂಡ 


ನಿಕುಂಭಕುಂಭಾನೂರ್ಫ್ವಂ ತು ಮಕರಾಶ್ಷಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ದಿನೈಃ | 
ಫಾಲ್ಡು ನಾಸಿತ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ದಿನೇ ಶಕ್ರಜಿತಾ ಜಿತೆಂ u ೫೮ ॥ 


ತೈ ತೀಯಾದಿಸಪ್ರಮ್ಯಂತೆಂ ದಿನಪಂಚೆಕೆಮೇವ ಚ । 
ಓಷಧ್ಯಾನಯನವ್ಯಗ್ರಾದವಹಾರೋ ಬಭೂವ ಹ ॥೫೯॥ 


ತತಸ್ತ್ರಯೋದಶೀ ಯಾವದ್ದಿನೈಃ ಪಂಚಗಿರಿಂದ್ರಜಿತ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ಹತೋ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತಬಲಸೌರುಷಃ ॥೬೦॥ 


ಚೆತುರ್ದಶ್ಕಾಂ ದಶಗ್ರೀವೋ ದೀಕ್ಬಾಂ ಪ್ರಾಷಾವಹಾರತಃ । 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾದಿನೇ ಪ್ರಾಯಾದ್ಯುದ್ಧಾಯ ದಶಕಂಧರಃ ॥೬೧॥ 
ಚೈತ್ರಶುಕ್ಲೆಪ್ರತಿಸದಃ ಪೆಂಚಮಾ ದಿನಪಂಚೆಕೈಃ । 
ರಾನಣೇ ಯುದ್ಧ ;ಮಾನೇ ತು ಪ್ರಚುರೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ವಧಃ ೬೨1 


ವಧಮಾಡಿದನು. ಮೇಲೆ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಮಕರಾಕ್ಷನನ್ನು 
ಧಿಸಿದನು. ಫಾಲ್ಗುಣ ಶುದ್ಧ ದ್ವಿತೀಯೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಸೋಲಿಸಿದನು. 


ತೆ 


೫೯. ತೃತೀಯೆಯಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಯವರೆಗೆ ಐದುದಿನಗಳು ಬೆನಧಿಯನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 

೬೦. ಅಲ್ಲಿಂದ ತ್ರಯೋದಶಿಯವರೆಗೂ ಐದುದಿನಗಳು ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಲಕ್ಷ ಒಣಿನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನು. 


೬೧. ಚತುರ್ದಶಿಯ ದಿನ ರಾವಣನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ದೀಕ್ಷೆಹೊಂದಿದನು. 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಅವನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


೬೨. ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪಾಡ್ಯದಿಂದ ಪಂಚಮಿಯವರೆಗೂ ಐದುದಿನಗಳು 
ರಾವಣನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಬಹುಜನ ರಾಕ್ಷಸರು ಸತ್ತರು. 
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ಅದ್ಯಾಯ ೩೬ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಚೈತ್ರಷಸಾ , ಅಷ್ಟಮಾ ಯಾವನ್ನ ಹಾಪಾರ್ಶಾದಿಮಾಗಣಂ । 
ಆಲ ಅಶಿ ಟಿ (5 ವ 
ಚೈತ್ರಶುಕ್ಲೆನವಮ್ಯಾಂ ತು ಸೌಮಿಶ್ರೇಶೃಕ್ರಭೇದನಂ ॥ ೬೩ ॥ 


ಕೋಪಾವಿಷ್ಟೇನ ರಾಮೇಣ ದ್ರಾನಿತೋ ದಶಕಂಥರಃ । 
ದ್ರೋಣಾದ್ರಿರಾಂಜನೇಯೇನ ಲಕ್ಷ್ಮಣೂರ್ಥಮುಪಾಹೃತಃ ॥೬೪॥ 


ದಶಮ್ಯಾಮವಹಾರೋಜಭೊೂದ್ರಾಮಯುದ್ಧೇ ತು ರಕ್ಷಸಾಂ । 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ರಾಮಾಯ ರಥಂ ಮಾತಲಸಾರಥಧಿಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಪ್ರೇರಿತೋ ವಾಸನೇನಾಜಾವರ್ಸೆಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಕೋಪವಾನಥ ದ್ವಾದಶ್ಯಾ ಯಾವತೃಷ್ಣ ಚತುರ್ದಶೀ ॥ ೬೬ ॥ 


ಅಷ್ಟಾದಶದಿನೇ ರಾಮೋ ರಾವಣಂ ದ್ವೈರಥೇಂನಧೀತ್‌ i 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತುಮುಲೇ ಜಾತೇ ರಾಮೋ ಜಯಮುವಾಪ್ತರ್ವಾ ॥೬೭॥ 














೬೩. ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪಷ್ಠಿಯಿಂದ ಅಷ್ಟಮಾವರೆಗೂ ಮಹಾಪಾರ್ಶ್ವ್ವಾದಿಗಳ 
ವಧೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ನನಮಾ ದಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕುಂದಿದುದು. 


೬೪. ರಾಮನು ಅನಂತರ ಕೋಪದಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ಓಿಡಿಸಿದುದು. 
ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ ಒಣನನ್ನು ಬದುಕಿಸಲು ಆಂಜನೇಯನು ಚಂದ್ರದ್ರೋಣಸರ್ವತವನ 
ತಂದದ್ದು. 


೬೫. ದಶಮಿಯ ದಿನ ರಾಮಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ವಿರಾಮಸಿಕ್ಸಿತು. 
ಏಕಾದಶಿಯ ದಿನ ಮಾತಲಿಯು ರಾಮನಿಗೆ ರಥವನ್ನು ತಂದನು. 


೬೬-೬೭, ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾತಲಿಯು ರಾಮನಿಗೆ ರಥವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಕೋಪಗೊಂಡು ದ್ವಾದಶಿಯ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
ಬಹುಳ ಚತುರ್ದಶಿಯವರೆಗೂ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಯುದ್ಧ ವು ತುಮುಲಯುದ್ಧವಾಗಿ ನಡೆದು ರಾಮನು ಜಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


429 


ಪಡ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಮಾಘತುಕ್ಲದ್ವೀತಿಯಾಯಾತ್ಚ್ವೈತ್ರಕೃಷ್ಣ ಚತುರ್ದಶೀ | 
ಸೆಸ್ತಾಶೀತಿದಿನಾಸ್ಕೇವ ಮಧ್ಯಂ ಪೆಂಚದಶಾಹಕಂ ॥೬೮ ॥ 


ಯುವ್ಧಾವಹಾರಸ್ಸಂಗ್ರಾಮೋ ಜ್ವಾಸಪತ್ತಿದಿನಾನ್ಯಭೂತ್‌ | 
ಸಂಸ್ಕಾರೆೋ ರಾವಣಾದೀನಾಮಮಾವಾಸ್ಕಾದಿನೆಷಭೆವತ್‌ WF 


ವೈಶಾಖಾದಿತಿಥೌ ರಾಮ ಉವಾಸ ರಣಭೂವಿಂಷು ! 


ಅಭಿಷಿಕ್ತೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಲಂಕಾರಾಜ್ಯೇ ವಿಭೀಷಣಃ ॥೭೦॥ 


ಸೀತಾಶುದ್ಧಿಸ್ತೃ ತೀಯಾಯಾಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವರಲಂಭನಂ | 
ತ್ವಾಚಿರೇಣ ಲಂಕೇಶಂ ಲ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜ ಏನ ಸಃ ॥೭೧॥ 


ಹ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಜಾನಕೀಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ದುಃಖಿತಾಂ ರಾಶ್ಷಸೇನ ತು । 
ಆದಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಜಾನಕೀಂ ಸ ನ್ಯವರ್ತತ ॥೭೨॥ 


ವೈಶಾಖಸ್ಯ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ತು ರಾಮಃ ಪುಷ್ಪಕಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ನಿಹಾಯಸಾ ನಿವೃತ್ತಸ್ತು ಭೂಯೋಯೋಧ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ 8೭೩. 


೬೮-೬೯. ಮಾಘ ಶುದ್ಧ ದ್ವಿತೀಯೆಯಿಂದ ಜೈತ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಚತುರ್ದಶಿಯ 
ವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲವು. ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳು ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ದಿನಗಳು ಮತ್ತೆ ಯುದ್ದ 
ನಡೆಯಿತು. ಚೈತ್ರ ಬಹುಳ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ರಾವಣನ ಅಂತೃಸಂಸ್ಕಾರವು 
ನಡೆಯಿತು. 


ko ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಪಾಡ್ಯದ ದಿನ ರಾಮನು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದನು. ದ್ವಿತೀಯೆಯ ದಿನ ಲಂಕೆಗೆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದನು. 


೭೧-೭೨. ತೃತೀಯೆಯ ದಿನ ಸೀತೆಯ ಶುದ್ಧಿಯು ನಡೆಯಿತು. ದೇವಕೆ 
ಗಳು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ರಾವಣನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂದು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 


೨ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಚತುರ್ಥಿಯ ದಿನ ರಾಮನು ಪುಪ್ಪಕವಿಮಾನವನ್ನ್ಲೇರಿ 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಪೂರ್ಣೇ ಚತುರ್ದಶೇ ವರ್ಷೇ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಮಾಧವಸ್ಯ ತು । 
ಭಾರದ್ವಾ ಜಾಶ್ರಮೇ ರಾಮಃ ಸಗಣಸ್ಸಮುಪಾವಿಶತ್‌ ॥೭೪॥ 


ನಂದಿಗ್ರಾಮೇ ತು ಷಸ್ಮಾಾಂ ಸ ಭರತೇನ ಸಮಾಗಮಃ । 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾಮಭಿಷಿಕ್ತೊಆಸೌ ಭೂಯೋಂಯೋಧ್ಯಾಂ ರಘೂದ್ವಹಃ॥ ೭೫ ॥ 


ದಶೈಕಾಧಿಕಮಾಸಾಂಶ್ಚತುರ್ದಶಾಹಾನಿ ಮೈಥಿಲೀ । 

ಉನಾಸ ರಾಮರಹಿತಾ ಲಾವಣಸ್ಯ ನಿವೇಶನೇ 1೭೬॥ 
ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶವರ್ಷೇ ತು ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ | 

ಸೀತಾಯಾಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದ್ದತ್ಸರಾಣಿ ತದಾಃಂಭವನ್‌ ॥೭೭॥ 


ಸ ಚೆತುರ್ದಶವರ್ಹಾಂತೇ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರಭುಃ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಸಮುದಿತೋ ರಾಮೋ ರಾವಣಹಾರಣಃ ॥೭೩೮॥ 


ಭ್ರಾತೃಭಿಸ್ಸಹಿತಸ್ತತ್ರ ರಾಮೋ ರಾಜ್ಯಮಕಾರಯತ್‌ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಪುರೋಧಾ ವದತಾಂ ವರಃ 1೭೯॥ 





೭೪. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷವು ಪೂರ್ಣವಾಗಲು ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿಯ 
ದಿನ ರಾಮನು ಭರದ್ವಾ ಜಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಇಳಿದನು. 

೭೫. ಷಸ್ಕಿಯ ದಿನ ನಂದಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭರತನೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. ಸಪ್ತಮಿ 
ದಿನ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಅಭಿಸಿಕ್ಕನಾದನು. 

೭೬. ಸೀತೆಯು ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳು, ಹದಿನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಳು. 

೭೭. ರಾಮನಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಸಿಕ್ಕಿ ಆಳಿದನು. 
ಆಗ ಸೀತೆಗೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದುವು. 

೭೮. ಹೆದಿನಾಲ್ಲು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಹೀಗೆ ರಾವಣತಹಾರಕ 
ನಾದ ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಳಿದನು. 

೭೯-೮೦. ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನು ತಮ್ಮದಿರೊಡನೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಹೀಗೆ ರಾಮನು ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಆ 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಪಿಂದ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಕುಂಭೆಸಂಭೂತಿಸ್ತಮಾಗಂತಾ ರಘೋಃ ಪತಿಂ । 


ತದ್ವಾಕ್ಯಾದ್ರಘುನಾಥೋಃಸೌ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಹಯಕ್ರತುಂ ॥ ೮೦॥ 
ತಸ್ಯಾ*ಗಮಿಷ್ಯತಿ ಹಯ ಆಶ್ರಮೇ ತವ ಸುವ್ರತ । 

ತಸ್ಯ ಯೋಧಾಃ ಪ್ರಮುದಿತಾ ಆಯಾಸ್ಕಂತಿ ತವಾಶ್ರಮೇ ॥ ೮೧॥ 
ತೇಷಾಮಗ್ರೇ ರಾಮಕಥಾಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಮನೋಹರಾಃ । 

ತೈಸ್ಸಾಕೆಂ ತ್ವೈಮುಶಯೋಧ್ಯಾ ಯಾಂ ಗೆಂತಾಸಿ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜರ್ಷಭ ॥ ೮೨॥ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಮಮಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಪದ್ಮಸತ್ರನಿಭೇಶ್ಷಣಂ । 
ತೆತ್ಸೈಣಾದೇವ ಸಂಸಾರವಾರ್ಥಿನಿಸ್ತಾರವಾನ್ಸವ ॥ ೮೩॥೪ 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಾಂ ಮುನಿವರೋ ಲೋಮಾುಶಃ ಸರ್ವಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 
ಉವಾಚ ತೇ ೬೦ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ತದಹಮವದಂ ಹಿತಂ ॥ ೮೪ ॥ 
ಜ್ಞಾತಂ ತ್ವತ್ವಸಯಾ ಸರ್ವಂ ರಾಮಚಾರಿತ್ರಮಮೃತಂ । 
ತ್ವತ್ಸ್ರ್ರಸಾದಾದವಾಪ್ಸೆ ,ಆಹಂ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣಾಂಬುಜಂ ॥ ೮೫ ॥ 





ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಆ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಾತಿನಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

೮೧. ಆ ಕುದುರೆಯು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಯೋಧರು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 

೮೨. ಅವರೆದುರಿಗೆ ರಾಮಕಥೆಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮತ್ತು 
ಅವರೊಡನೆ ನೀನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 

೮೩. ಅಲ್ಲಿ ಕಮಲಾಕ್ಷನಾದ ರಾಮನ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಸಂಸಾ 


ವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತೀಯೆ. 


೮೪. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಲೋಮಶನು ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಹೇಳಿ, ರಾಮಚರಿಕಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಇನ್ನೇನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದನು. 

೮೫. ರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರಿತ್ರೆಯು ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಿತು. ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಮನ ಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನು ಹೊಂದುಕ್ತೇನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಮಯಾ ನಮಂಸ್ಕೃತಃ ಪಶ್ಚಾಜ್ಞಗಾಮ ಸ ಮುನೀಶ್ವೆ೭ಕ 1 
ಷಾ ಹೌ ಸ ಹ 
ತೆತ್ಸೆ Jಸಾದಾನ್ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣಾರ್ಚನಂ ॥ ೮೬ ॥ 


ಸೋಹಂ ಸ್ಮರಾಮಿ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣಾವನ್ಹಹಂ ಮುಹುಃ । 
ಗಾಯಾಮಿ ತಸ್ಯ ಚಾರಿತ್ರಂ ಮಹುರ್ಮುಹುರತಂದ್ರಿತಃ (೮೭ ॥ 


ಪಾವಯಾಮಿ ಜನಾನನ್ಯಾನ್‌ ಗಾನೇನ ಸ್ವಾಂತಹಾರಿಣಾಂ । 
ಹೃಷ್ಯಾಮಿ ತನ್ಮುನೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ಮಾರಂ ಸ್ಮಾರಂ ತೆದೀಕ್ಷಯಾ ॥ ಲಲ ॥ 


ಧನ್ಯೋಂಹಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೊೋಆಹಂ ಸಭಾಗ್ಕೋಲಹಂ ಮಹೀತಳೇ । 


ರಾಮಚಂದ್ರಪದಾಂಭೋಜದಿದೃಕ್ಸಾ ಮೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ೮೯ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಮೆನಾಂ ರಾಮೋ ಭಜನೀಯೋ ಮನೋಹರಃ । 
ವಂದನೀಯೋ ಹಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಸಾರಾಬ್ದಿತಿತೀರ್ಸ್ಷಿಯಾ ॥೯೦॥ಟ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ವೈ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕೋ ವಾ ನರಾಧಿಪಃ । 
ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಹಯಮೇಧಂ ಮಹಾಕ್ರತುಂಂ ೯೧ 


೮೬. ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಆ ಖುಹಿಯು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಹೀಗೆ 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಮಪಾದ ಪೂಜೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. 


೮೭. ಆ ನಾನು ರಾಮಪಾದವನ್ನು ದಿನವೂ ಪದೇಷದೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಅವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಗಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೮೮. ಆ ಗಾನದಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. ಆ 
ಖಷಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

೮೯. ನಾನೇ ಧನ್ಯನು, ನಾನೇ ಕೃತಕೃತ್ಯನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಭಾಗ್ಯ 
ವಂತನು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಆಕೆ ನನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. 


೯೦. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ರಾಮನನ್ನು ಭಜಿಸಬೇಕು. ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು ದಾಟಜೇಕೆಂದಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


೯೧-೯೨. ನೀವೇತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಿ? ಅಶ್ವಮೇಧವನ್ನು ಮಾಡುವ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
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ಸದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೆಥಯೆಂತ್ವತ್ರ ಯಾಂತು ವಾಹೆಸ್ಯ ಪಾಲನೇ । 
ಸ್ಮರಂತು ರಘುನಾಥಾಫಿ ್ರಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾಸ್ಮ ತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೯೨॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ವ್ಯ ಮುನೇರ್ನಿಸ್ಮಯಮಾಗತಾಃ । 
ರಘುನಾಥಂ ಸ್ಮರಂತಸ್ತೇ ಪ್ರೋಚುರಾರಣ್ಯಕಂ ಮುನಿಂ ॥೯೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಪಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟ್ಯಾಯೆನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧೇ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರಚರಿತ್ರಕಥನಂ 


ನಾಮ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಂಶೋಆಧ್ಯಾಯಃ 
೨. ಹೂ 








ನಾದ ರಾಜನಾರು? ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ. ಆಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರಿ. ರಾಮಪಾದಾಬ್ಜವನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಸ್ಮರಿಸಿ. 


೯೩. ಮುನಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ರಾಮನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ 
ಅವರು ಆ ಆರಣ್ಯಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಯಾ ಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 
ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ್ರಚಾರಿತ್ರ ಕಥನವೆಂಬ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀ i 


ಅಥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ ಪಾಶಾಳೆಖಂಡೇ 


ಸ್ರ 
ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 


1 ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಪೃ ಸ್ಟಾ ಮುನಿವರೈೆ ೀಣ ರಾಮಚಾರಿತ್ರ ಮುತ್ತಮಂ । 
ಸೆ 


ಠೀ 
ನ್ಯಂ ಸಭಾಗ್ಯಂ ಮನ್ನಾನಾಃ ಪ್ರೋಚುರಾತ್ಮಾನಮಾದರಾತ್‌ Hon 


1 ಗು 


1 ಜನಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಹೆವಿತ್ರಿತಾ ವಯಂ ಸಶ್ವೇ ದರ್ಶನೇನ ತವಾಧುನಾ | 


ಯಟ್ರಾಮಕಥಯಾಸ್ಮಾನ್ವೆ 4 ಸೌನಯಸ್ಯಧುನಾ ಜನಾನ್‌ ॥೨॥ 
ಶೈಣುಷ್ವ ವಚನಂ ತಥ್ಯಂ ಭವನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಸತ್ತಮ । 
ತ್ವಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಯದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ತೆತ್ಯಫಯಾಮ ನೈ Han 





ಮೂನತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಆ ಖುಸಿಯಿಂದ ರಾಮಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಧನ್ಯರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 


೨. ಜನಗಳು ಹೇಳಿದರು:--ರಾಮಕಥೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಪಾವನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ನಾವು ಪವಿತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


೩. ಎಲ್ವೈ ! ಖುಷಿಯೇ, ನಿಶ ಶ್ಚಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏನನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ "ಲತ್ತೆ ವೆ. ಕೇಳು. 
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ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಾಚ್ಛ್ರ್ರೇರಾಮೋ ವಿಪ್ರಹತ್ಯಾಪನುತ್ತಯೇ । 


ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ಸುಮಹಾನ್‌ ಸರ ಸಂಭಾರಸಂಸ್ಕೃತಂ ॥೪॥ 


ವ 


ತೆಂ ಪಾಲಯಾನಾಸ್ಪರ್ತೆೇ ವೈ ತೈದಾಶ್ರಮಮುಪಾಗತಾಃ | 
ಅಶ್ವೇನ ಸಹಿತಾ ವಿಪ್ರ ತಜ್ಜಾನೀಹಿ ಮಹಾಮತೇ !1೫॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಮನೋಹಾರಿ ರಸಾಯನಂ । 
ಅತ್ಯಂತಂ ಹರ್ಷಮಾಪೇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಮಭಕ್ತಿಮಾನ್‌ Hn 


ಅದ್ಯ ಮೇ ಫಲಿಶೋ ವೃಶ್ಷೋ ಮನೋರಥಶ್ರಿಯಾನ್ವಿತಃ | 
ಅದ್ಯ ಮೇ ಜನನೀ ಮಾಂ ಯೆತ್ಸುಷುವೇ ತದಭೂದೃತಂ nan 
ಅದ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಮಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಂಟಿಕೈಶ್ನ್‌ ನಿವರ್ಜಿತೆಂ । 
ಅದ್ಯ ಕೋಶಾಸ್ಟುಸಂಪನ್ನಾ ಅದ್ಯ ದೇವಾಸ್ಸುತೋಷಿತಾಃ ॥೮॥ 
ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರಫಲಂ ತ್ವವ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮೇ ಹವಿಷಾ ಹುತಂ । 
ಯದ್ದ ಅಕ್ಷೇ ರಾಮಚಂದ್ರಸ್ಯ ಚರಣಾಂಭೋರುಹೋರ್ಯುಗಂ ॥೯॥ 


೪. ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಾತಿನಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೫. ಅವನ ಯಾಗದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಆ ಕುದುರೆಯೊಡನೆ 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 


೬ ಮನೋಹರವಾದ ರಸಾಯನದಂತಿರುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಪೇಳಿ ಆ ರಾಮ 
ಭಕ್ತನಾದ ಆರಣ್ಯಕನು ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟನು. 


೭. ಈಗ ಇಸ್ಟಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ವೃಕ್ಷವು ಫಲಸಿತು. ಈಗ ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. 


೮. ಇಂದು ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ ಬಿಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ್ಯವು ಸಿಕ್ಕೆವಂತಾಯಿತು. ಇಂದು 
ಬೊಕ್ಕಸವು ತುಂಬಿತು. ಇಂದು ದೇವರಪೂಜೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. 


೯. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಫಲವು ಇಂದು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಚರಣಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಯೋ ನಿತ್ಯಂ ಧ್ಯಾಯತೇ ಸ್ವಾಂಶೇ ಆಯೋಧ್ಯಾಯಾಃ ಸತಿಃ ಪ್ರಭುಃ । 


ಸಮೇ ದೈಗ್ಗೋಚರೋ ನೂನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮನೋಹರಃ H ೧೦ 1 
ಹನೂಮಾನ್ಮಾಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಪ್ರಶ್ಚ್ಯತೇ ಕುಶಲಂ ಮಮ । 


ಭಕ್ತಿಂ ಮೇ ಮಹತೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೋಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೆ 53 ಸತ್ತಮಃ ॥೧೧॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಹನೂಮಾನೃಪಿಸತ್ತಮಃ 
ಜಗ್ರಾಹ ಪಾದಯುಗಳಂ ಮುನೇರಾರಣ್ಯ ಕಸ್ಯ ಹ ೧೨ ॥ 


ಸ್ವಾ ಮಿನ್ಹ ನೂಮಾನ್ವಿಪ್ರ ದುಕ ಸೇವಕೋಹಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ನೀ ಕಮದಾಸ ಸ್ಯ ರೇಣುಕಲ್ಪ ೦ ಮುನೀಶ್ವ ರೆ ।॥ ೧೩೪ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೆವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಹೈ eA ಪರಮಹರ್ಷಿತಃ । 
ಆಲಿಲಿಂಗೆ ಹನೂಮಂತೆಂ ರಾಮಭಕ್ತ್ವಾ ಸುಶೋಭಿತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಉಭ್ಗೌ ಪ್ರೇಮವಿನಿರ್ಭಿನ್ನಾ ವ್ರಭಾವಪಿ ಸುಧಾಪ್ಟುತ್‌ । 


[nel] 


ಸಗಿತೌ ಚಿತೈಲಿಖಿತಾನಿವ ತೆತ್ತ ಬಭೂವತುಃ ॥ ೧೫ ॥ 
೪ ಲ ೨ 





೧೦. ಯಾವ ಆ ಆಯೋಧ್ಯಾಧಿಪ ಪತಿಯಾದ ರಾಮನನ್ನು ಮನಸಿ ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸು 
ತ್ರಿರುತ್ತೇನೆಯೋ ಅವನನ್ನೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಣ್ಣಿ ಸ್ಲೈನಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 


೧೧. ಹನುಮಂತನು ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಶಲವನು ಕೇಳು ತ್ಕಾನೆ. 
ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮ; ನು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 

೧೨. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹನುಮಂತನು ಆ ಆರಣ್ಯಕನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. 


೧೩. ಸ್ವಾಮಾ! ಖುಷಿಗಳೇ, ನಾನು ರಾಮಸೇವಕನಾದ ಹನುಮಂತನು 
ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ರಾಮದಾಸರಲ್ಲಿ ಆ ಅಣುಮಾತ್ರ ದವನೇ ನಾನು ಎಂದು ತಿಳಿ. 

೧೪. ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಖುಷಿಯು ರಾಮಭಕ್ತನಾದ 
ಆತನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡನು. 


೧೫. ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಒಂದಾಗಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಅಮೃತದಿಂದ 
ನೆನೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಚಿತ್ರದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಇದ್ದ ರು 


437 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಪಾತಾಳಖಂಡ 


ಉಪನಿಷ್ಟ್‌ ಕೆ ಥಾಸ್ತ್ರಸ್ಯೆ ಚಕ್ರತುಸ್ಸುಮನೋಹರಾಃ । 
ರಘುನಾಥಫಪದಾಂಭೋಜಪ್ರೀತಿನಿರ್ಭರಮಾನಸೌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಹನೂಮಾಂಸ್ತಮುವಾಚೇದಂ ವಚೋ ವಿನಿಧಶೋಭೆನಂ | 
ಆರಣ್ಯಕಂ ಮುನಿವರಂ ರಾಮಾಂಘಿಧ್ಯಾನನಿರ್ಭ್ಯತಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿನ್ನೆಯೆಂ ದಶರಫಕುಲಹೀರಾಂಕುರೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ರಾಮಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಶೂರಃ ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಪ್ರಣಮತ್ಯಸೌ ಟ ೧೮ ॥ 


ಲವಣೋ ಯೇನ ನಿಹತಃ ಸರ್ವಲೋಕಭಯಂಕರಃ | 
ಕೈತಾಶ್ಚ ಸುಖನಸ್ಸರ್ವೇ ಮುನಯಸ್ಸು ತಪೋಧನಾಃ ॥೧೯॥ 


ಏಷ ಪುಷ್ಕಲನಾಮಾ ತ್ವಾಂ ನಮತ್ಯುದ್ಭಟಸೇವಿತಃ । 
ಯೇನಾಧುನಾ ಮಹಾನೀರಾ ಜಿತಾಸ್ಪಮರಮಂಡಲೇ ॥೨೦॥ 


ಜಾನೀಹ್ಯೇತೆಂ ಬಹುಗುಣಂ ರಾಮಾಮಾತ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಂ । 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಂ ರಘುಪಶೇಃ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಧರ್ಮಸೋವಿದಂ ॥ ೨೧ ॥ 


i 


೧೬. ರಾಮನ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡವರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಅವನ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. 


೧೭. ರಾಮನ ಪಾದದ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ಆ ಆರಣ್ಯಕನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹನುಮಂತನು ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 


೧೮. ಸ್ವಾಮ್ಕಿ ಇವನು ದಶರಥನ ಮಗನು. ರಾಮನ ಸಹೋದರನು. 
ಹೆಸರು ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ನೆಂದು, ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೧೯. ಇವನು ಮಹಾಶೂರನು. ಸರ್ವಲೋಕಗಳಿಗೂ ಭಯೆಂಕರನಾದ 
ಲವೆಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 

೨೦. ಇವನು ಪುಷ್ಕಲನು. ಮಹಾವೀರರೆಲ್ಲರೂ ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇವನು ಈಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಹಾನೀರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೨೧. ಇವನು ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನು. ಈ ಮಂತ್ರಿಯು ಮಹಾಬಲಿ 


ಷ್ಲೆನು. ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನು. 


© 
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ಸುಬಾಹುರಯೆನುತ್ಯುಗ್ರೋ ವೈರಶಿವಂಶದವಾನಲಃ | 
ರಾಮಷಾದಾಬ್ನರೋಲಂಬೋ ನೆಮತಿ ತ್ವಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸುಮದೋಃಖಸ್ಯೇಸ ಸಾರ್ವತ್ಯಾ ದತ್ತರಾಮಂಘಿಸೇನಯಾ । 
ಪ್ರಾಸ್ರೋಧುನಾ ಸ್ವಸಂಸಾರವಾರ್ಧಿನಿಸ್ತರಣಂ ಮಹಾನ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸತ್ಯನಾನ್‌ ರಾಮಮಶ್ಚಂ ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮಾಶ್ರುತ್ಯ ಸೇವಕಾತ್‌ । 
ರಾಜ್ಯಂ ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಸೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಣಮತಿ ಕ್ಷಿತೌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸ ಸಮಾಲಿಂಗನಮಾದರಾತ್‌ । 
ಚಕಾರಾರಣ್ಯಕ ಖಷಿ ಸ್ವಾಗತಂ ಫಲಕಾದಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಿಸ್ತೃತ್ರೆ ತ ವಸತಿಂ ಚಳು ್ರಿರ್ಮುನಿವರಾಶ್ರವೆ ಮೇ । 
ದ್ರಾತರ್ನಿತ್ಯಕ್ರಿಯಾಂ ಕೈ ತ್ವಾ ರೇನಾಯಾಂ ಶೇ ಮಹೋದ್ಯಮಾಃ ॥ ೨೬ 


0) 


ನರಯಾನಮಥಾರೋಪ್ಯ ಸೇವಕೈ ಸ್ಸಹಿತಂ ಮುನಿಂ । 
ಶತ್ರುಫ್ನುಃ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸಾಯೋಜ್ಯಾಂ ರಾಮಕೃತಾಲಯಾಂ ॥ ೨೭ 


೨೨. ಇವನು ಸುಬಾಹುವು. ವೈರಿಗಳಿಗೆ 
ಪಾದವೆಂಬ ಕಮಲದ ದುಂಬಿಯು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨೩. ಇವನು ಸುಮದನು. ಪಾರ್ವ ತಿಯು ಇವನಿಗೆ ರಾಮಾಂಫ್ರಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. Fs ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾ ಓದ್ದಾನೆ. 


೨೪. ಇವನು ಸತ್ಯವಂತನೆಂಬ ರಾಜನು. ಶ್ರೀರಾಮನ ಕುದುರೆಯು ಬಂದು 


ದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೊಡಲೆ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾನ. 


೨೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಖೆಸಿಯು ಅವರನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಣೆ 


೨೬-೨೭. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಯಿದ್ದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ರೇವಾನದಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಶತ್ರುಘ್ನನು 
ಆ ಖುಸಿಯನ್ನು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಘೂರಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸೇವಕರೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಸ ಮೊರಾಂ ನೆಗರೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ನಂಶನೃಪೋಷಿತಾಂ । 
ಸವಾತಿರಭವದ್ವೇಗಾದ್ರಘಾನಾಥದಿದೃ ಕ್ಷಯಾ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ನಗರೀಂ ರಮ್ಯಾಮಯೋಧ್ಯಾಂ ಜನಶೋಭಿತಾಂ | 
ಮನೋರಥಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂರೂಢೋ ರಾಮದರ್ಶನೇ ॥೨೯॥ 


ದದರ್ಶ ತತ್ರ ಸರೆಯೂತೀರೇ ಮಂಡಸೆಶೋಭಿತೇ । 
ರಾಮಂ ದೂರ್ವಾದಳಶ್ಕಾಮಂ ಕಂಜಕಾಂತಿನಿಲೋಚನಂ ॥೩೦॥ 


ಮೃಗಶೃಂಗಂ ಕಟೌ ರಮ್ಯಂ ಧಾರಯಂತಂ ಶ್ರಿಯಾಸ್ವಿತೆಂ । 
ಯಷಿವೃಂದೈರ್ವ್ಮಾಸಮುಖ್ಯೈರ್ವ್ವ್ಯತಂ ಶೂರೈಸ್ಸುಸೇವಿತಂ ॥೩೧॥ 


ಭೆರತೇನ ಸುಮಿತ್ರಾಯಾಸ್ತುನುಜೇನ ಪೆರಿವೃತೆಂ i 
ದದತಂ ದೀನಸಂಘೇಭ್ಯೋ ದಾನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾನಿ ತಂ ॥ ೩೨ ॥ 


ವಿಲೋಕ್ಯಾರಣ್ಯಕಾಹ್ವೋಃಸೌ ಕೃತಾರ್ಥ ಇತ್ಯಮನ್ಯತ | 
ಮಲ್ಲೋಚನೇ ಸದ್ಮದಳಸಮಾನೇ ರಾಮಲೋಕಕೇ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೮. ಆ ರಾಮಠಿರುವ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡು ರಾಮ 
ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕಾಲಿನ ನಡಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೊರ 
ಟಿನು. 


೨೯-೩೦. ಜನಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ರಾಮದರ್ಶನಕುತೂ 
ಹಲದಿಂದ ಸೇರ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಸರಯೂನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


೬೧-೩೨. ಜಿಂಕೆಯ ಕೊಂಬನ್ನು ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಸಾದಿ ಖುಷಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೂರರೊಡನೆಯೂ ಭರತನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೀನರಿಗೆ 
ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. 


೩೩. ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 
ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಮದಳಸಮಾನವೆಂದೂ ತಿಳಿದನು. 
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ಅದ್ಯ ಮೇ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಯ ಬ್ಹಾತೈತ್ವಂ ಬಹುಸಾರ್ಥಕೆಂ । 


ಇ ಲಿವ 
ಯೇನ ಶ್ರೀರಾನುಮಾಜ್ಞಾ ಯ ಪ್ರಾಪೊೊಇಯೋಧ್ಯಾಂ ಪುರೀಮಿಮಾಂ 
॥ 2೪ 

ಇತ್ಯೆ ೀನಮಾದಿವಚನಾನಿ ಬಹೂನಿ ಪ ೈಷ್ಟೊ € 

ರಾಮಾಂಘಿ ದರ್ಶನಸುಹರ್ಪಿತಗಾತ್ರ ಕೋಭೀ | 

ಪ್ರಾಯಾದ್ರಮೇಶ್ವರಸಮಿಸನಾಪೆಮಗಮ್ಯಮನ್ಶ್ಯೈ 

ಕ್ಯೋಗೇಶ್ವರೈರಪಿ ವಿಚಾರಪರೈಸ್ಸುದೂರಂ iH ೩೫ ॥ 
ಧನ್ಕೊಆಹಮದ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಚರಣಾವಕ್ಷಿಗೋಚೆರ್‌ । 
ಕರಿಷ್ಕಾನಿ ನಚೋ ರಮ್ಯಂ ವದನ್ರಾಮಮವೇಕ್ಷಯನ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 
ರಾಮೋಹಪಿ ಬಾಡಬಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಜ್ವಲಂತಂ ಸ್ವೇನ ತೇಜ 
ತಪೋಮೂರ್ತಿಧರಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಮಥಾ ಾಎಳಕೊ 4 ೩೭ 
de ಸ್ಯ ಪಾದೌ ಸುಚಿರಂ ನತವಾನ್ಮಹಾನ್‌ । 

ಹ್ಮಣ್ಯ ದೇವ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಂ ಕೃತಮದ್ಯ ತೆನೋರ್ಮಮ ॥೩೮॥ 


೩೪. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ನನ್ನ 


ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನವೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದುಕೊಂಡನು. 


೩೫. ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾತೆ:ಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ರಾಮನ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯೋಗೀಶ್ವರರಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಹೊಂದಲಸಾ 


"ಕ್ರಿ 
ವಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಸಮಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೩೬. ರಾಮನ ಪಾದಯುಗಳವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡುದರಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನು. 
ರಾಮನನ್ನು ನೊಡುತ್ತ ಸರಸವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತೀನೆ. 


೩೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ರಾಮನು ನೋಡಿ ಪ್ರ ತ್ಯುತ್ಥಾ ನವನ್ನು ಜಸ 

೩೮. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ಆ ಆರಣ್ನ ಕನ ಪಾದಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಎಲ್ಫೆ! ಬ್ರಾಕ್‌ ಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮನೇ ನನ್ನ ದೇಹವು ಪವಿತ್ರ ವಾದುದು. ಎಂದನು. 
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ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ ವಷೆಂಸ್ತಸ್ಯ ಪಾದಯೋಃ ಪತಿತೆಃ ಪ್ರಭುಃ । 


ಸುರಾಸುರನಮನ್ಮೌಳಿಮಣಿನೀರಾಜಿತಾಂಘ್ರಿಕೆಃ ॥೩೯॥ 
ಪ್ರಣತಂ ತಂ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಬಾಡಚಬೇಂದ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ । 

ಗೃಹೀತ್ವಾ ಭುಜಯೋರ್ಮಧ್ಯಮಾಲಿಲಿಂಗ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಭುಂ ॥೪೦॥ 
ಕೌಸಲ್ಯಾತನಯಸ್ತಂ ವಾ ಉಚ್ಚೈರ್ಮಣಜೆಮಯಾಸನೇ । 

ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಚ ಪದೋರ್ಯ್ಕುಗ್ಮಂ ಜಲೇನಾಕಳಯತ್ಟ್ಪ್ರಭುಃ ॥೪೧॥ 
ಪಾದಾನನೇಜನೋದೆಂ ತು ಮಸ್ತಕೆಆಧಾವ್ಧರಿಸ್ಟ್ಯಯಂ [ 
ಪೆವಿತ್ರಿತೊಟದ್ಯ ಸಗಣಃ ಸಕುಟುಂಬ ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ 1 ೪೨॥ 
ಚಂದನೇನ ನಿಲಿಸ್ಕಾಥ ಗಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾದಾತ್ಸಯಸ್ವಿನೀಂ । 

ಉವಾಚೆ ಚ ವಚೋ ರಮ್ಯಂ ದೇವದೇವೇಂದ್ರಸೇನಿತಃ ॥೪೩॥ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಮಖೋ ಮಯಾ ವಾಜಿಮೇಧಸಂಜ್ಞಃ ಕ್ರಿಯೇತ ಹ । 
ಸೊೋಆಯಂ ತ್ವಚ್ಚರಣಾಯಾನಾದದ್ಯ ಪೊರ್ಣೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೪೪ ॥ 


೩೯. ದೇವದಾನವರೆಲ್ಲರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಆ ರಾಮನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ಆತನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 


೪೦, ರಾವ:ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ತನಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಆರಣ್ಯಕನು ಎದೆಯಿಂದ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


೪೧. ರಾಮನೂ ಕೂಡ ಆತನನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದನು. 


೪೨ ಪಾದೋದಕವನ್ನು ರಾಸುನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರನಾದೆನೆಂದನು. 


೪೩. ಚಂದನಗಳನ್ನು ಪೂಸಿ ಗೋವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಇಂತೆಂದನು. 


೪೪. ಸ್ವಾಮಾ, ನಾನು ಈಗ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಅದು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅದ್ಯ ಮೇ ಬ್ರಹ ಸ ಸಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 
ಅಶ ಮೇಧಕ್ರ ತುರ್ಕುಷ್ಮಚ್ಚರಣೇನ ಪವಿತ್ರಿತಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಇತಿ ವಾಕ್ಯ ೦ ಬ್ರುವಾಣಂ ತೆಂ ರಾಜರಾಜೇಂದ್ರ ಸೇವಿತಂ । 
ಆರಣ್ಯ ಫೆ ಉನಾಚೇದಂ ಹಸನಾ ಸ್ಮಧ್ವ್ಯಾ ಗಿರಾ ಮುನಿಃ H ೪೬ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿಂಸ್ತನ ತು ಯುಕ್ತಂ ಹಿ ವಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭೂಮಿಪ । 
ತ್ವನ್ಮೂರ್ತಯೋ ಮಹಾರಾಜ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ gs ॥ ೪೭ ॥ 


ತ್ವಂ ಚೇದ್ಬಾಹ್ಮಣಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ । 
ಜರ ನೃಸಾ ನಿಪ್ರಾನ್‌ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಭೂಮಿಪೆ ॥ ೪೮ ॥ 


ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಯನ್ಮಹಾರಾಜ ನಿಪ್ರಹೆತ್ಯಾಸನುತ್ತಯೇ । 
ಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ ನಿಮಲಂ ತತ್ತು ಹಾಸ್ಕಕರಂ ವಚಃ uF ॥ 





೪೫. ತಮ್ಮ ಪಾದೆಧೂಳಿನಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧನು ಈಗ ನನ್ನ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೪೬, ರಾಜರಾಜರಿಂದ ಸೇವಿತನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ 
ಕುರಿತು ಆರಣ್ಯಕನು ನಗುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 


೪೭. ಎಲೈ ! ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ಈ ಮಾತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 
ನೇದಪಾರಗರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗಳಷ್ಟೆ. 
ಅಲ. ನೀನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂಜಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ಚರಾಜರೂ 
ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
.. ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ ! ಬ್ರಹ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ನಾಶವಾಗಲು ಯಾಗ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು; ಅದು ಮಾತ್ರ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸ ದವಾದೆ ಮಾತಾಗಿದೆ. 
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ತ್ವನ್ನಾಮಸ್ಮರಣಾನ್ಮೂಢಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರನಿವರ್ಜಿತಃ | 
ಸರ್ವಪಾಪಾಬ್ಧಿಮುತ್ತೀರ್ಯ ಸಂಗಚ್ಛೇತ್ಸರಮಂ ಪದಂ ॥೫೦॥ 


ಸರ್ವನೇದೇತಿಹಾಸಾನಾಂ ಸಾರಾರ್ಥೊೋಆಯನಮಿತಿ ಸ್ಪುಟಂ | 
ಯದ್ರಾಮನಾಮಸ್ಮರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪಾಪತಾರಕಂ ॥ ೫೧॥ 


ತಾನದ್ಗರ್ಜಂತಿ ಪಾಪಾನಿ ಬಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮಾನಿ ಚೆ। 
ನ ಯಾವತ್ಪೊೀಚ್ಯೆತೇ ರಾಮಚಂದ್ರ ತೆವ ಸ್ಪುಟಿಂ 1 ೫೨ ॥ 


ತ್ವನ್ನಾಮುಗರ್ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹಾಪಾತಕಕುಂಜರಾ$ಃ । 
೦ ) 
ಪಲಾಯಂತೇ ಮಹಾರಾಜ ಕುತ್ರಚಿತ್ಸ್ಯಾನಲಿಪ್ಸಯಾ ॥ pan 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕಥಂ ಹತ್ಯಾ ಮಹಾಪುಣ್ಯದದರ್ಶನ । 
ರಾಮ ತ್ವತ್ಸುಕಥಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪೊತಃ ಸರ್ವೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ Hu ೫೪ ॥ 


೫೦. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೊಂದೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಮೂಢನಾದವನು ನಿನ್ನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಸರ್ವಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪರಮಪದವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೫೧. ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳ ಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಫುಟ 
ವಾಗಿಯೂ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ರಾಮಸ್ಕರಣೆಮಾಡುವಿಕೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 


೫೨. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಗಳು ರಾಮಚಂದ್ರನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವ 
ವರೆಗೂ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಗ್ರಾ 


೫೩. ಆ ಮದಾಪಾತಕಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳು ನಿನ್ನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಕೇ 
ದೊಡನೆಯೇ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. 


೫೪. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಪುಣ್ಯದರ್ಶನನು. ನಿನಗೆ ಹತ್ಯೆಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು? 
ಎಲ್ಫ್ಛೆ ರಾಮನೇ, ನಿನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪವಿತ್ರರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಕೈತಯುಗೇ ಗಂಗಾಯಾಸ್ತೀರವಾಸಿನಾಂ ॥ 
ಖುಷೀಣಾಂ ಮುಖತೋ ವಾಕ್ಕಂ ಶ್ರುತಮಸ್ತಿ ಪುರಾನಿದಾಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ತಾವತ್ಪಾಪೆಭಿಯೆಃ ಪುಂಸಾಂ ಕಾತರಾಣಾಂ ಸುಪಾಪಿನಾಂ | 
ಯಾವನ್ನ ವದತೇ ವಾಚಾ ರಾಮನಾಮ ಮನೋಹರಂ ॥ ೫೬॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಧ ನ್ಯೊ ಹಮಧುನಾ ಮಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿನಾಶನಂ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸುಲಭಂ ರಾಮಚಂದ್ರ ತ್ವದ್ದರ್ಶನಾದಭೂತ್‌ ॥ ೫೩೭ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತವಂತಂ ಸ ಮುನಿಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ತತ್ರ ವೈ । 
ಸರ್ವೇ ಮುನಿಜನಾಸ್ಸಾಧು ಸಾಧು ವಾಕ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ॥ ೫೮ ॥ 


॥ ಶೇಷ ಉವಾಚ ॥ 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಮಭೂದ್ಯತ್ತು ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಃ ಶೃಣು । 
ವಾತ್ಸಾ $ಯೆನೆ ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಮ ರಾಮಭಕ್ತ ಪರಾಯ ಣಃ 8೯ 


೫೫. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಷಿಗಳ ಬಾಯಿಂದ 


೫೬. ಮನೋಹರವಾದ ರಾಮನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವರೆಗೂ ಪಾನಿ 
ಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಭಯವಿರುತ್ತದೆ. 


೫೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಧನ್ಯನು. ನನ್ನ ಜನನಮರಣಗಳು ನಾಶ 
ವಾದುವು. ಅದೆಲ್ಲವೂ ರಾಮನೇ! ಈಗ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸುಲಭ 
ವಾದುವು. 


೫೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಗೌರವಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಸಿಗಳೂ ಸಾಧುಸಾಧು ಎಂದು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದೆರು. 


೫೯, ಶೇಷನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲೈ! ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ 
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ರಾಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾರಾಜಂ ಯಾದೃಶಂ ಧ್ಯಾನಗೋಚರಂ । 


ಅತ್ಯಂತಂ ಹರ್ಷಮಾಪನ್ನೋ ಜಗಾದ ಸ ಮುನೀಶ್ವರ್ರಾ ॥೬೦॥ 
ಮುನೀಶ್ವರಾಕ ಶೃಣುತ ಭೋ ಮದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮನೋರೆಮಂ । 

ಮಾದೃಶಃ ಕೋ ನು ಭೂಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ ॥೬೧॥ 
ನಾಸ್ತಿ ಮಮ ಸಮಃ ಕೋಪಿ ನ ಜಾತೋ ನೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಯದ್ರಾಮಭದ್ರೋ ನತ್ವಾ ಮಾಂ ಸ್ವಾಗತಂ ಪರಿಪೃಷ್ಟವಾನ್‌ ॥೬೨॥ 
ಯತ್ಸಾದಪಂಕೆಜರಜಃ ಶ್ರುತಿಮೃಗ್ಯಂ ಸದೈವ ಹಿ । 

ಸೊಟದ್ಯ ಮತ್ಪಾದಯೋಃ ಪಾಥಃ ಪೀತ್ವಾ ಪೂತಮಮನ್ಯತ H&A 
ಏವಂ ಪ್ರನದತಸ್ತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಫೋಟೋಭವತ್ತದಾ । 

ನಿರ್ಗತಂ ತದ್ಬವತ್ತೇಜೋ ವಿವೇಶ ರಘುನಂದನೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ಪಶ್ಯತಾಂ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ಸರಯೂತೀರೆಮಂಡಸೇ । 
ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿಂ ಸಂಪ್ರಾಸ ದುರ್ಲಭಾಂ ಯೋಗಿಭಿರ್ಜನೈಃ ॥ ೬೫ ॥ 


೬೦. ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಶನಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇರುವ ರಾಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬಹು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಆ ಆರಣ್ಯಕನು ಆ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೬೧. ಎಲ್ಛೆ! ಖುನಿಗಳಿರ, ಕೇಳಿರಿ ನನ್ನಂತಹ ಭಾಗ್ಯವಂತನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ? 

೬೨. ರಾಮಭದ್ರನು ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಪನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ 
ನನ್ನ ಸಮನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೬೩. ಯಾವನ ಪಾದಗಳು ಶ್ರುಕಿಗಳಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನನ್ನ ಸಾದೋದಕವನ್ನು ಕುಡಿದು ಕೃತಾರ್ಥನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದನು. 

೬೪, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಅವನ ತಲೆಯು ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ಒಡೆಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಬಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಹೊರಟು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಯಿತು. 


೬೫, ಸರೆಯೂತೀರದ ಮಂಡಪದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಯೋಗಿಗಳಿಗೂ ಹೊಂದ 
ಲಸಾಧ್ನವಾದ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಆ ಆರಣ್ಯಕನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ದನಿ ತೂರ್ಯನಿನಾದೋಭೊದ್ವೀಣಾನಾದೋಭವತ್ತದಾ ll 

ಜೆ ಹ್‌ ದ್ವಿ 
ಪುನ್ಪವೃಷ್ಟಿಃ ಸಸಾತಾಗ್ರೇ ಪಶ್ಯತಾಂ ಚಿತ್ರಮದ್ಭುತಂ ॥ ೬೬ ॥ 
ಮುನಯೋಜ್ಯೇತದೀಕ್ಷಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಂಸಂತೋ ಮುನೀಶ್ವರಂ । 
ಕೃತಾರ್ಥೋಆಯಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಯದ್ರಾಮವಸುಷೀಕ್ಲಿತೇ 01೬೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಸಾತಾಳೆಖಂಡೇ ಶೇಷವಾತ್ಸ್ಟಾಯನ 
ಸಂವಾದೇ ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಥೇ ಆರಣ್ಯಕಮುನೇಃ ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿ 


ಕಥನಂ ನಾಮ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 








೬೬. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾದ್ಯದ ಧ್ವನಿಯೂ ವೀಣೆಯ ನಾದವೂ ಆದುವು. 
ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಪುಪ್ಪುವೃಸ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಆಶ್ಚ ರ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ ತು 


೬೭, ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮುನಿಯು ಕೃತಾರ್ಥನು. ರಾಮನ ದೇಹದಲ್ಲೇ 
ಸೇರಿದನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಪಾತಾಳಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶೀಷವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಸಂವಾದದಲ್ಲಿ 


ರಾಮಾಶ್ವಮೇಧದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕಮುನಿಯ ಸಾಯುಜ್ಯಮುಕ್ತಿಕಥನವೆಂಬ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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